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AVIS DES ÉDITEURS. 



Seize éditions successives de la Grammaire espagnole de . 
Francisco MAUTINEZ, tirées chacune à cinq mille exem- 
plaires, en ont surabondamment prouvé tout le mérite; et 
malgré les nombreuses concurrences qui lui ont été faites, 
et les attaques de quelques-uns dés auteurs de ces gram- 
maires, aujourd'hui complètement dans l'oubli, le Public a 
toujours rendu justice à l'auteur du Nouveau Sobhino. 

C'est pour justifier encore plus cette haute faveur que 
nous publions une dix-septième édition, où, tout en conser- 
vant l'ordre et la clarté établis dans cet ouvrage, nous avons 
cru cependant devoir apporter quelques importantes amé- 
liorations autorisées par l'Académie espagnole, ù laquelle 
d'ailleurs nous nous sommes conformés en tous points. 

Nous espérons que le Public nous saura gré de nos efforts, 
et nous continuera la bienveillance qu'il nous a accordée 
jusqu'à ce jour. 
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GRAMMAIRE 

ESPAGNOLE 



LEÇON PREMIÈRE. 

DE L'ALPHABET. 

Les Espagnols composent leur alphabet de vingt-huit 
lettres, dont voici l'ordre, la figure et le nom : 

A, B, C, CH> D, E, F, G, H, I, J, K, L, LL, 

a, bé, cé, tché, dé, é, cfé, gé, atclië, i, jota, ka, clé, eillé, 

M, N, ^ O, P, Q, R, S, T, U, V, X, Y, Z. 

emé, ené, egné, o, pé, cou, erré, esse, té, ou, vé, cqui»,igriega,zéta. 

Ces lettres, qui en français sont du genre masculin, 
sont du genre féminin en espagnol ; elles se divisent 
en voyelles et en consonnes. 

On appelle voyelles les signes ou caractères qui pei- 
gnent les sons, et consonnes ceux qui indiquent les 
articulations. Ainsi a, e, i, o, u, y, sont des voyelles; 
i, c, d, f, etc., sont des consonnes. 

DE LA PRONONCIATION. 

La prononciation, dans la langue espagnole, n'offre 
pas, à beaucoup près, les mêmes difficultés que dans la 
langue française; et Ton peut dire que, sauf quelques 
exceptions, l'espagnol se prononce comme on l'écrit. 

Pour faciliter l'étude de la prononciation, j'ai cru 



4 GRAMMAIRE 

devoir commencer par faire connaître les lettres qui 
ont, en espagnol, un son ou une articulation différente 
qu'en français; ces leilres sont les suivantes: 

C. Il a, comme en français, le son du q devant les 
voyelles a, o, u : ex. cabo, cap, cola,, queue, curioso, 
curieux, qui se prononcent qaho, qola, qouriosso; mai:, 
placé devant les voyelles c et i, il a le son du c cédille : 
ex. cera, cire, cilkio, ciliée, qu'on prononce cera, çi- 
liçio. 

Ch, au commencement comme au milieu d'un mot, 
se prononce de même que dans le mot français chameau, 
mais avec plus de force, et comme s'il était précédé d'un 
t : ex. macho, mulet, mucho, beaucoup, chupar, sucer; 
prononcez matcho, moutcho, tchoupar. Mais lorsque ch 
est suivi d'une consonne ou d'un accent circonflexe, 
ainsi que cela se rencontre assez fréquemment dans 
les éditions antérieures à 1808, il a le son du q, comme 
dans Christo, Christ, chrislianismo, christianisme, chl- 
mica, chimie, chvmera, chimère, qu'on prononce Cristo, 
cristinjiismo, qimica, qimera. 

La manière d'écrire ces mots est changée par la nou- 
velle orthographe : on supprime aujourd'hui Yh dans 
ceux où cette lettre est suivie d une consonne, et on sub- 
stitue au ch les lettres qu dans ceux où Y h est suivi 
l'une lettre circonflexe : ainsi on doit écrire Cristo, 
jristianùmo, quimica, quimera. 

E a toujours le son de Yé fermé, comme padre, père, 
madré, mère, constante, constant, eneuryo, commission, 
qu'on prononce padrô, madré, constante, énearyo. 

G, devant les voyelles a, o, u, ou devant une con- 
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ESPAGNOLE, 5 

sonne, a le môme son qu'en français. Devant les 
voyelles e et il a un son guttural qui se rapproche du 
kj avec cette différence qu'il doit être très-adouci : ex. 
gênerai, général, genio, génie, girar, tourner, giro, tour, 
ginete, écuyer; prononcez kénéral, kénio, kirar, kiro, 
kinélé. 

Quelques écrivains modernes de l'Espagne écrivent 
par un j, les combinaisons ge, gi ; mais l'Académie 
espagnole a décidé, dans le traité qu'elle a publié en 
1845, que les syllabes ge, gi, ne doivent s'écrire par un 
g que dans les mots qui possèdent d'une manière no- 
toire cette lettre dans leur origine, et cette règle s'obser- 
vera dans tous les composés ou dérivés, comme ingénia, 
esprit, ingenioso, ingénieux; tragedia, tragédie, trdgico, 
tragique; digerir, digérer, indigestion, indigestion. 

H, Cette lettre n'est jamais aspirée; ainsi los hombres, 
les hommes, las horas, les heures, los héroes, les héros, 
doivent se prononcer lossombrés, lassoras, losséroés. 

I, soit initial, soit intermédiaire, soit final, a toujours 
en espagnol le même son qu'en latin, ou qu'en français 
dans le mot amitié; et en cela la prononciation de cette 
voyelle diffère du français dans certains mots, comme 
indépendance, injustice, que nous prononçons endépen- 
dance, enjustice. 

J, appelé jota, a toujours le son guttural que prend 
le g devant e et i : ex. jesuita, jésuite, jdven, jeune, 
alhaja, bijou ; pr. késsouita, kéven, alaka. 

IX se prononce toujours comme dans le mot famille : 
ex. Ilegar, arriver, llover, pleuvoir, lluvia, pluie; pr. 
Ihiiga r, Ut iovêr, Ihiou via . 
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6 GRAMMAIRE 

JV a le même son que <jn dans le mot agneau; ainsi 
«enor, seigneur, senoria, seigneurie, anadir, ajouter, 
sueno, songe, se prononcent ségnor, ségnoria, agnadir, 
suégno. 

On remarquera que gn, en espagnol, se prononce 
toujours comme formant deux lettres bien distinctes : 
ex. digno, digne, dignidad, dignité, signipear, signifier; 
pr. dig-no, dig-nidad, sig-nificar. 

Q. D'après la nouvelle orthographe, on change cette 
lettre en c dans tous les mots où elle est suivie de ua : 
ainsi quadro, cadre, quatro, quatre, quai, quel, qua- 
resma, carême, s'écrivent cuadro, cuatro, cual, cua- 
resma. — Quatorce, quatorze, quotidiano, quotidien, et 
leurs dérivés, changent le qu en c, et on écrit ca force, 
cotidiano. — Quociente, quotient, quota, quote-part, 
s'écrivent cuoeiente, cuota. — On conserve le q pour les 
syllabes que, qui. 

H, au commencement d'un mot ou suivi d'un a, se 
prononce comme si cette lettre était double : ex. ruido, 
bruit, ruina, ruine, rabia, rage ; pr. rrouido, rrouina, 
rrabia. — Au milieu d'un mot le son de r est doux, 
excepté dans les mots composés, comme mani-roto, pro- 
digue, qu'on prononce mani-rroto. 

S a toujours le son de ss : ainsi paseo, promenade, 
pesadumbre, chagrin, pasar, passer, pasion, passion, se 
prononcent passéo, pessadoumbré, passar, passion. 

S finale se prononce très-doux. 

V a le son de ou : ainsi ufano, lier, orgullo, orgueil, 
orgulloso, orgueilleux, se prononcent oufano, orgoulhio, 
orgoulhiosso. — Cette voyelle ne se fait pas sentir Jors- 
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qu'elle est précédée d'un g ou d'un q, et suivie de n 
ou i : ex. guerra, guerre, guerrero, guerrier, guisar, 
apprêter, guisado, ragoût, conquistar, conquérir, cem- 
quista, conquête, que, que, quien, qui ; pr. ghérra, 
ghérréro, ghmar, ghissado, conqistar, conqista, qé, qién. 
Mais si Vu qui suit ces deux consonnes est désigné par 
un tréma (û), il conserve le son de ou : ainsi vergiienza, 
honte, anligûedad, antiquité, se prononcent vergouénea, 
antigoucdad. 

V. Les Espagnols confondent fréquemment la pro- 
nonciation de cette lettre avec celle du b; mais, d'après 
les observations de l'Académie espagnole dans son 
Traité d'Orthographe, il serait mieux de les distinguer, 
en les prononçant comme en français. 

X y nommé equis, au commencement ou au milieu 
d'un mot, a le son guttural que prend le g devant les 
voyelles e et i : ex. xefe, chef, xergon, paillasse, baxeza, 
bassesse, baxar, baisser, baxo, bas, xilgucro, chardon- 
neret ; pr. kéfé, kergon, bakeea, bakar, bako, kilghcro. 
Mais si cette lettre est suivie d'un accent circonflexe, 
elle prend le son de es ou de gs : ex. cxâminar, exami- 
ner, cxâgerar, exagérer, exônerar, décharger, exîgir, 
exiger, réflexion, réflexion, axîoma, axiome : pr. égssa- 
minar, égssakérar, égssonérar, égssikir, réfîécssion, 
aessioma. 

Aujourd'hui cette lettre est changée en / ou en g 
dans tous les mots où elle prenait le son guttural, et 
on écrit gefe, jergon, bajeza/bajar, bajo, jilguero. — 
Dans les mots où a? a le son de es ou de gs, on conserve 
celte lettre en supprimant l'accent sur la voyelle qui 
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8 GRAMMAIRE 

suit : ainsi on écrira examinai* , exnyerar, e.roncmr, 
exigir, réflexion,, axioma. 

Enfin, dans les mots où Y m est suivi d'une consonne, 
comme dans extranjero, étranger, extorsion, extorsion, 
extremo, extrême, extravagancia, extravagance, quel- 
ques auteurs ont cru pouvoir changer cette lettre en s, 
et écrire eslranjero, estorsion, estremo, estravagancia; 
mais l'Académie espagnole n'a pas sanctionné cette 
prétendue réforme, 1°pour que l'on ne s'éloignât pas 
de Tétymologie; 2° pour que l'on ne confondît pas des 
mots qui auraient des significations distinctes, tels que 
les verbes expiar, expier, espiar, espionner. 

F a le même son que dans le mot payer : ex. ayuno, 
jeûne, ayunar, jeûner, cnyo, dont ; pr. aïouno, aïounar, 
cou'io. 

Cette lettre a subi de grands changements dans la 
nouvelle orthographe : placée au milieu d'un mot, et 
suivie d'une consonne, elle se change en i : ainsi peyne, 
peigne, deleyte, délice, pays, pays, afeytar, raser, etc., 
doivent s'écrire peine, deleite, pais, afeitar, etc. — On 
conserve Yy dans tous les mots où il est soit initial, soit 
final, ou suivi d'une voyelle : ex. yegua, jument, rey, 
roi, ley, loi, sayal, bure, qui s'écrivent toujours avec 
un y. Mais la prononciation reste la même dans les mots 
où Yi est substitué à l'y. — Quelques écrivains moder- 
nes écrivent t pour la voyelle y, partout où l'on entend 
le son de l*t voyelle, et Yy dans les mots dont le son 
est mouillé, comme leyes, loi, bueyes, bœufs, singulier 
lei, buci. Mais l'Académie espagnole a formellement 
proscrit cette substitution, pour tout mot dont Yy final 
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ne serait pas accentué, comme \ei y je lus, rot, je ris, 
fui, je fus. 

Z a le son du ç cédille : ainsi cruz, croix, feroz, 
féroce, zumba, raillerie, zumbon, railleur, cruzar, croi- 
ser, cruzada, croisade, cruzadero, croisière, se pronon- 
cent crouç, feroç y coumba, çoumbon, croucar, croucada, 
crouçadéro. 

DES ACCENTS. 

Après avoir donné les règles invariables de la pronon- 
ciation des lettres, et indiqué celles dans lesquelles elle 
diffère en espagnol du français, j'ai cru indispensable 
de parler des accents, de l'influence qu'ils exercent sur 
la prononciation des mots dans lesquels ils sont placés, 
puisque sans leur secours la prosodie de la langue 
espagnole serait très-difficile à apprendre, et qu'un 
étranger parviendrait avec peine à la prononcer cor- 
rectement. 

Les seuls accents dont les Espagnols font usage au- 
jourd'hui, sont à, é, î, 6, û, aigus, et u tréma. 

L'accent aigu rend longue la syllabe sur laquelle il 
est placé, c'est-à-dire qu'on appuie sur cette syllabe, et 
qu'on prononce brèves celles qui suivent; comme aussi, 
par la même raison, si le mot est terminé par une 
voyelle accentuée, on appuiera sur cette dernière syl- 
labe, et on prononcera brève celle qui précède. 

Ainsi âguila, aigle, acâ, acullâ, ça, là, época> épo- 
que, épidémies, épiderme, haré, je ferai, idolo, idole, 
idolalria, idolâtrie, tahali, baudrier, 06 /ce, obstacle, 
aptistol, apôtre, hahlé, il parla, ulcéra, ulcère, se pro- 
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10 GRAMMAIRE 

noncent à-guila, acd, acoulhid, é-poca, epidér-mis, 
haré, %-dolo, idolalri-a, taalt, 6-bicc, apâs-tol, hablà, oàl- 
cera. 

J'ai dit quel était, dans l'ancienne orthographe, l'effet 
de l'accent circonflexe en parlant de la prononciation de 
Ya>, et celui du tréma en parlant de la lettre u; ainsi je 
ne reviendrai pas sur ce point : je me bornerai seule- 
ment à faire observer que l'accent aigu est celui qui aide 
le plus à la prononciation, qui établit le mieux la pro- 
sodie de la langue espagnole, tandis que le tréma donne 
seulement un son différent à Vu, et que le circonflexe 
change le son guttural de Vœ en es ou gs. 

Ce que je viens de dire sur les accents, devrait suf- 
fire pour fixer d'une manière invariable la prononcia- 
tion des mots dans lesquels ils entrent ; mais je vais 
donner quelques explications pour établir la différence 
qui existe entre les lettres sur lesquelles ils sont placés, 
et celles qui n'en ont pas ; sur la manière de prononcer 
les mots terminés par une voyelle ou par une consonne, 
par une lettre accentuée ou non ; et enfin, ceux com- 
posés d'une, de deux ou de plusieurs syllabes. 

Tous les substantifs terminés en ia, ie et io, dont l't 
n'est pas accentué, ont leur terminaison brève : ainsi, 
miseria, misère, historia, histoire, patria, patrie, pro- 
genie, progéniture, série, série, presagio, présage, 
remedio, remède, se prononcent missc-ria, hislù-ria, 
pd-tria, proké-nié, sé-rié, préssâ-kio, rémè-dio, en ap- 
puyant sur la pénultième syllabe, c'est-à-dire, en la 
faisant longue, et en prononçant brève la dernière. 

Mais dans les verbes en ar, er et ir, et dans les temps 
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dont les personnes terminent en ta, Yi est toujours 
long, quoiqu'il ne soit pas accentué : ainsi, amaria, 
j'aimerais, amarian, ils aimeraient; hacia, je faisais, 
harian, ils feraient; salia, je sortais, saldrian, ils sor- 
tiraient, se prononcent amari-a, amari-an, had-a, 
hari-an, sali-a, saldri-an. 

Il me reste à pre'sent à expliquer la manière de pro- 
noncer les voyelles, tant intermédiaires que finales, 
dans les mots où elles ne prennent aucun accent : ce 
qui suit suffira pour résoudre tous les doutes qui pour- 
raient s'élever sur leur prononciation. 

En règle générale, dans tous les mots terminés par 
une voyelle non accentuée, on prononce cette syllabe 
brève, et on appuie sur la pénultième. Ainsi, musa, 
muse, boda, noce, boiica, pharmacie, boiclla, bouteille, 
bribonada, friponnerie, se prononcent moussa, bo-da, 
boti-ca, bothc-lhia, bribona-da. Mais si la syllabe qui 
précède la pénultième est accentuée, alors on appuiera 
sur celle-là, et on prononcera brèves les deux derniè- 
res, comme je l'ai déjà dit. 

Je terminerai cet article par une observation relative 
aux diphthongues; on en compte seize dans la langue 
espagnole : ai ou ay, dans ddbais, vous donniez, bnylc, 
bal (ancienne orthographe); au, dans pansa, pause; 
ei ou ey, dans veis, vous voyez, Icy, loi ; ça, dans h'nca, 
ligne, Bdreas, Borée; co, dans virgineo, virginal; eu, 
dans deuda, dette ; ia, dans gracia, grâce; ie, dans cielo, 
. ciel; io, dans precio, prix; iu, dans ciudad, ville; oc, 
dans héroc, héros ; oi ou oy, dans sois, vous êtes, voy, 
je vais; ua, dans fragua, forge; we/dans dueno, mai- 
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tre; ui ou uy, dans ruido, bruit; tnwy, très; uo, dans 

arduo, difficile. 

Les seize premières combinaisons de voyelles ne sont 

pas toujours des dipbthongues : telles sont ai et ei, qui 

forment deux syllabes dans raiz, racine, maiz, maïs, 
et dans lei, j'ai lu, rei, j'ai ri, prétérits des verbes leer 

et reir. Il en est de même de ta, io, wa^ qui sont dipb- 
thongues dans gracia, grâce,, vtno, vice, fragua, forge, 
et qui forment deux syllabes dans varia, il varie, brio, 
courage, efectûa, il effectue. 

Pour faire l'application des règles déjà données et se 
familiariser avec la prononciation, on pourra s'exercer 
sur le morceau suivant tiré du Don Quichotte : 

if Despues que Don Quijote bubo bien satisfecho su 
« estômago, tomô un puùo de bellolas en la mano y mi- 
« i ândolas atentamente soltô la voz â semejantes razo- 
« nés : Dichosa edad y siglos dichosos aquellos â quien 
« los antiguos pusiéron nombre de dorados, y no porque 
« en ellos el oro, que en esta nuestra edad de hierro 
« tanto se estima, se alcanzase en aquella venturosa sin 
k fatiga alguna, sino porque entonces los que en ella 
« vivian ignoraban estas dos palabras de tuyo y mio. 



PRONONCIATION FIGURÉE. 

h Déspoués qé Don Qikoté ouho bien satisfélcho sou estômago, tomô oun » 
pougno dé bélhiotass én la mano, y mirândolass aténtaménté, soltô la voç 
a sémékantés raçonés : Ditchossa édad i siglos ditchossoss aqélhioss â. quién 
loss antigouos poussiéron nombré dé dorados, i no porque én élhioss él oro, 
qé én ésta nouestra édad dé iérro tanto sé estima, sé aleançassé én aqélhia 
véntourossa sin fatiga algouna, sino porqé éntonçcs los qé én élhia vivîan 
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« Eran en aquella sauta edad todas las cosas corn unes : 
« â nadie le era necesario, para alcanzar su ordinario 
« sustento, tomar otro trabajo que alzar la mano, y al- 
« canzarle de las robustas encinas que libremente les 
« estaban convidando eon su dulce y sazonadofruto. Las 
« claras fuentes y corrientes rios, en magiu'tica abundan- 
« cia, sabrosas y transparentes aguas les ofrecian. En las 
(( quiebras de las peîias y en lo hueco de los ârboles for- 
et maban su repûblica las solicitas y diseretas abejas, 
« ofreciendo â cualquiera mano sin interes alguuo la 
« fértil eosecha de su dulcisimo trabajo. Los valientes 
« alcornoques despedian de si, sin otro artificio que el 
« de su cortesia, sus ancbas y livianas cortezas con que 
« se comenzârou a eu brir las casas sobre rusticas estacas 
« sustentadas no mas que para defensa de las inclémen- 
ce cias del cielo. Todo era paz entonces, todo amistad, 
« todo concordia : aun no se habia atrevido la pesada 
« reja del corvo arado â abrîr ni visitai' las entranas pia- 
« dosas de nuestra primera maure, que ella sin ser for- 

ighnoraban éstas dos palabras dé touio i mio. Éran én aqélhia ganta edad 
todas las cossas comounés : â nadié lé éra néçéssario para alcançar sou ordi- 
nario sousténto tomar otro trabako qé^lçar la mano, i alcanearlé dé las ro- 
boustass énçinas, qé libréménté léss éstaban convidando con sou doulce I 
saçonado frouto. Las claras fouéntés i corriéntés rios, én maghnttka aboun- 
dançia, sabrossass i transparéntéss agouas les? onénan. En las quiéhras dé 
las pegnass i én lo ouéco dé loss ârbolés formai an sou réiioùbliea las solicitas* 
i discrétass abékass, ofréciéndo a coualquiéra numo sin interéss ajgouuo la 
fértil cossétcha dé sou doubjU.simo trabako. Los valiéntéss alcornoqés des- 
pédian dé si, sin otro artificio qé él dé sou cortéssia, souss antebass i livianas 
cortéças cou qé sé comniçâron â coubrir las cassas sobre roiistica*s éstacas 
sousténtadas no mas qé para déféussa dé lass ineléménejas dél çiélo. Todo 
( ; ra paç éntonçés, todo amistad, todo concordia : aun no sé abia atrévido 
la pésbada réka dél corvo arado a abrir ni vissitar lass éntragnat» piadoo>as 
dé nuéttra madré, qé élhia sin sér fon;ada ofréçfo por todas las parlés de sou 
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« zada ofrecia por todas las partes de su fértil y espacioso 
« seno lo que pudiese hartar, sustenter y deleitar â los 
« hijos que entonces la poseian. Entonces si que anda- 
« ban las simples y hermosas zagalejasde valle en valle, 
« y de otero en otero, en trenza y en cabello, sin mas 
« vestidos de aquellos que eran menester para eubrir 
« honestamente lo que la honestidad quiereyhaquerido 
« siempre que se cubra, y no eran sus adornos de los 
« que abora se usan, é quien la purpura de Tiro y la 
«< por tantos modos marlirizada seda encareceu, sinode 
« algunas hojas de verdes lampazos y yedra entreteji- 
« das, con lo que quizâ iban tan pomposas y compues- 
« tas, como van ahora nuesiras cortesanas con las raras 
« y peregrinas inveneiones que la curiosidad ociosa les 
« ba mostrado. Entonces se decoraban los concetosamo- 
« rosos del aima simple y sencillaraente, del mismo 
« modo y manera que ella los concebia, sin buscar arti- 
k ficioso rodeo de palabras para enearecerlos. No habia 
« la fraude, el engano ni la malicia mezclàdose con la 



fértil i éspaçiosso séno lo qé pou<lié?sé artrr, sousténtar, i déléitar â loss ikos 
qé éntfinçés la posséian. Enfoncés si qé andaban ias simpléss i érmossa» ça- 
galékas dé valhié en valhié, i dé otéro én otéro, én trénça i én cabélbio, 
sin mas vestidos dé aqélhios qé éran ménéslér para coubrir onéstaménté lo 
qé la onéslitlad qiéré i a qérido sirmpré qé sé coubra : i no éran souss ador- 
nos dé los qé aora sé ousean, àquién la pcûrpoura dé Tiro, i la por tanto& 
modos martiriçada séda éncarérén, sino dé algounass okas dé vérdés lampa- 
♦;o«8 i ïedia énttéttkidas, con lo que qiça iban tan pompoasass i compoués- 
tas, como van aora nouéslras eortésanas con las rarass i pérégrinass invén- 
çionés qé la curiosidad oçiossa léss a mo»trado. Entonnés sé décoraban los 
concétoss amorossns dél aima simplé i sénqilhiaménté, dél mismo modo i 
rnanéra qé élhia los conçébia, sin bouscar artiflc.iosso rodéo de palabras para 
éncaréçérlos. No abia la fraoudé, él éngagno ni la maliçia méscladossé con 
!a vérdad i Ihianéça. La kousticja sé é«taba én sous propios ter mi nos, «in 
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« verdad y llaneza. La justicia se estaba en sus propios 
« términos, sin que la osascn turbar ni ofender los del 
« favor y los del interés, que tanto ahora la menosca- 
f< ban, turban y persiguen. La ley del encaje aun no se 
« habia sentado en el entendimiento del juez, porque 
« entonces no habia que juzgar ni quien fuese juzgado. 
« Las doncellas y la honestidad andaban, como tengo 
« dicho, por donde quiera, solas y senoras, sin temor 
« que la ajena desenvoltura y lascivo intenta la menos- 
« cabasen, y su perdicion nacia de su gusto y propia 
« voluntad. Y ahora en estos nuestros détestables si glos 
« no estâ segura ninguna, aunque la oculte y cierre otro 
« nuevo laberinto como el de Creta : porque alli por 
« los resquit ios 6 por el aire, con el zelo de la maldita 
« solicitud, se les entra la amorosa pestilencia, y les 
« haee dar con todo su recogimiento al traste. Para 
« cuyaseguridad, andando nias los tiempos y creciendo 
« mas la malicia, se instituyô la ôrden de los caballeros 
« andantes. » 



qé la ossassén tourbar ni oféndér los dél favor y los dél intérés. qué tanto 
aora la ménoscaban, tourban y pérssighén. La léy dél éncaké aoun no sé 
abia séntado én él énténdimiénto dél kouéç, poiqé éntonçés no abia qé 
koucuar ni quién fouéssé kouçgado. Las donçélhias i la onéstidad andaban, 
como téngo ditcho, por dondé qiéra, solass i ségnoras, sin témorqéla akéna 
déssénvoltoura i lasçivo inténto las ménoscabassén, i sou perdiçion naçia dé 
sou gousto i propia volountud. Y aora én estos nouéstros détéslablés siglos 
no esta scgoura ningouna, aounqé la ocoulté i çiérré otro nouévo laberinto 
como él dé Créta; porqé alhi por los résqiçioss 6 por el aire, con el çélo dé 
la nialdila soliçitoud, sé Iéss entra la amorossa péstiléneja, y léss açé dar 
con todo sou récokimiénto al traste. Para couia ségouridad, andando mas 
los tiémposs i ciéç/iéndo mas la maliçia, sé institouïô la ôrdén dé los caba- 
Ihiéros* andantés. etc. • 
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LEÇON II. 

DES PARTIES DU DISCOURS. 

La langue espagnole est composée de neuf espèces 
de mots, savoir : Y article, le nom, le pronom, le verbe, 
le participe, Yadverbe, la préposition, la conjonction et 
V interjection. 

DES GENRES. 

11 y a trois genres en espagnol, le masculin, le fémi- 
nin, et le neutre. 

On ne se sert du genre neutre que lorsque certains 
adjectifs sont pris dans un sens indéterminé ou indéfini ; 
ex. lo bueno, le bon, ou ce qui est bon; lo peor, le pire 
ou ce qui est pis. On voit par là que ce genre, qui n'a 
point de pluriel, ne s'applique ni aux personnes ni aux 
choses, mais seulement aux adjectifs pris substantive- 
ment, et aux substantifs pris adjectivement : ex. loi. I 
était grand dans saint Louis : le roi, le saint, le capitaine, 
todo era grande en san Luis : lo rey, lo santo, lo capitan. 

DES NOMBRES. 

11 y a deux nombres, le singulier et le pluriel. 

DE L'ARTICLE. 

L'article se place devant les noms communs pour en 
désigner le genre et le nombre. 

L'article a trois genres en espagnol, el, la , lo : e< , 
le, T, pour le masculin; la, la, 1', pour le féminin; lo, 
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le, I', pour le neutre. On les emploie delà manière sui- 
vante : 

SINGULIER. 

Masculin. Féminin. Neutre. . 

El, le, Y. La, la, l\ Lo, le, P. 

Del, du, de 1'. De la, de la, de 1' De Zo, du, de Y 

Al, au, à T. A la, à la, à 1'. A lo, au, à P. 

PLURIEL. 

Los, les. Las, les. 

De los, des. De las, de». 

A los, aux. A las, aux. 

Remarques sur les Articles. 

Quoique l'article el n'appartienne qu'au masculin, 
néanmoins on peut le placer devant les substantifs fémi- 
nins commençant par un a long, c'est-à-dire sur lequel 
on appuie quand on prononce : ex. el agua, l'eau, el 
ala, l'aile, el ciyuila, l'aigle. Cependant au pluriel on 
dira : las aguas, lasalas, etc., parce qu'alors le choc 
des deux voyelles n'a pas lieu. Mais América, Amérique, 
Arabia, Arabie, alegria, joie, etc., prendront l'article 
féminin la, parce que ce n'est pas sur le premier a qu'on 
appuie. 

L'article el se place quelquefois devant les verbes à 

l'infinitif présent employés comme noms d'action, ainsi 

que devant tout autre mot qui, sans être substantif, est 

pris substantivement : ex. El leer me gustq, mucho, la 

lecture ou lire me plaît beaucoup ; el corner demasiado 

es peligroso, il est dangereux de trop manger, ou trop 

manger est une chose dangereuse; el s{ y el né, le oui 

et le uon ; el pro y el contra, le pour et le contre. 

2 
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Les articles du, de, de la, des, placés devant des 
noms substantifs pris dans un sens indéterminé ou par- 
titivement, ne s'expriment pas en espagnol : ex. Dame 
pan, vino y queso, donne-moi du pain, du vin et du fro- 
mage; et non dame del pan, etc. Tiene prudencia, il a 
de la prudence ; et non de la prudencia. 

Si, au contraire, le nom est pris dans un sens déter- 
miné, il doit être précédé de l'article : ex. Dame del 
patio, de las manzanas que tu lias comprado, donne-moi 
du drap, des pommes que tu as achetées. Dame de tu 
pan, donne-moi de ton pain. Enfin si ce même nom est 
au pluriel, et que de ou des exprime le mot quelque, on 
les traduit par unos, unas, algunos, algunas, suivant le 
genre du nom : ex. Comeré unos, 6 algunos higos, je 
mangerai des figues, ou quelques figues. Mais si quelque 
désigne une quantité absolument indéterminée, alors de 
ou des ne s'exprime point : ex. Tiene amigos 9 il a des 
amis. 

DES NOMS. 

Les noms servent à exprimer toutes les choses qui 
existent, qui tombent sous nos sens, ou dont nous con- 
cevons l'idée. On les divise en substantifs et en adjectifs. 

DES SUBSTANTIFS. 

Les noms substan tifs sont ceux qui expriment le nom 
des personnes ou des choses. Ils sont ou masculins, ou 
féminins. 

De la formation du pluriel dans les noms. 
Les noms qui se terminent au singulier par une voyelle 
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brève, c'est-à-dire non accentuée, forment leur pluriel 
par l'addition d'un 5 : ex. caria, lettre, carias, lettres; 
madré, mère, madrés, mères; tiempo, temps, tiempos, 
temps. Ceux qui se terminent par une voyelle longue, 
c'est-à-dire accentuée, ou par une consonne, prennent 
au pluriel es : ex. borcegui, brodequin, albald, passa- 
vant, razon, raison, reloj, horloge; plur. borceguies, 
albalaes,razones,relojes. Il faut excepter les mots termi- 
nés par é long, tels que café, café, té, thé, dont les plu- 
riels sont cafés, tés,- et les mots polysyllabes terminés par 
un s, dont la dernière syllabe est brève, qui ne changent 
pas au pluriel : ex. el lunes, le lundi, la hipdtesis, l'hy- 
pothèse, etc. , dont les pluriels sont los lunes, las hipdtesis. 
L'article se place devant le^'^ioms substantifs de la 

manière suivante : * 

Substantif masculin. 

SINGULIER. ^ PLURIEL. 
El senor, le seigneur.*- Los serions, les seigneurs. 

Del senor, du seigneur. De los senores, des seigneurs. 

Al senor, au seigneur. A los sonores, aux seigneurs. 

Substantif-féminin . 

La senora, la dame. Las seiioras, les dames. 

De la senora, de la dame. De las seiioras, des dames. 

A la senora, à la dame. A las seiioras, aux dames. 

* 

DES NOMS PROPRES. 

Les noms propres d'hommes, de femmes, de villes, 
de villages, de mois, etc., ne prennent point d'article, 
et s'emploient dans le discours à l'aide des prépositions 
de et d de la manière suivante : 

Pedro, Pierre. . Juana, Jeanne. 

De Pedro, de Pierre. De Juana, de Jeanne. 

APedro t à Pierre. A Juana, à Jeanne. 



*■ 
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Mais si le nom propre devient nom commun, alors il 
est précédé de l'article : ex. Calderon faé el Arislofanes 
de la Espaiîa, Caldéron fut l'Aristophane de l'Espagne. 

Observations générales sur les genres. 

Les noms propres et appellatifs d'hommes et d'ani- 
maux mâles, ainsi que les noms qui expriment des arts, 
des sciences, des dignités, des professions, des métiers, 
etc., propres aux hommes, sont du genre masculin: 
ex. nombre, caballo, poêla, homme, cheval, poète, elc. Ils 
sont féminins, s'ils désignent des êtres de ce genre, ou 
des professions, des métiers, etc., propres aux femmes ; 
ex. mujer, yegiMj lavandera, abad&ta, etc., femme, 
jument, blanchisseuse,, abbesse, etc. 

Tous les noms de rivièurs sont masculins, excepté la 
Esgueva et la Ihierva. 

On connaît, en général, le genre des noms- substan- 
tifs par leur terminaison. 

Ceux terminés en a, de, z, is, en, ion, ente, be, te, 
bre et erle, sont du génie féminin, sauf les exceptions 
ci-après : 

Sont masculins, parmi les substantifs qui finissent 
en a : dia ( i), jour, albald, passavant, anagrama, ana- 
gramme', anatema, anathème, antipoda , antipode, 
awioma, axiome, cisma, schisme, clima, climat, co- 
meta, comète, crisma y chrême, dilema, dilemme, 
diploma, diplôme, dogma, dogme, drama, drame, 



(I) L'Élève fera bien de faire précéder tous les noms masculins de l'ar- 
ticle el, pour en contracter l'habitude: ex. rl dia, le jour, el albalà, Le 
pauavaou 
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emblema, emblème, epigrama, épigramme, idioma, 
idiome, lema, lemme, mavd, manne, mapa, carie 
géographique, pianota, planète, poema, poëme, nnioma, 
symptôme, sislema, système, sofisma, sophisme, tema, 
thème, teorema, théorème, et remua, rhume. Ce der- 
nier s emploie quelquefois au genre féminin. — Cometa, 
cerf-volant, planeta, espèce de chasuble, tema, opiniâ- 
treté, sont féminins. 

Parmi ceux en d : ardid, ruse, almud, mesure de 
grain, atand, bière ou cercueil, adalid, chef ou com- 
mandant, laud, luth, (almud, talmud. 

Parmi ceux en z : tapiz, tapis, avestruz, autruche, 
rosacruz, rose-croix, et haz, faisceau, fagot. Mais ce 
dernier est féminin, lorsqu'il signifie endroit d'une 
étoffe, figure, surface, etc. 

Parmi ceux en en : parabien, félicitation, reten, ré- 
serve, sosten, soutien, mdrgen, marge, et orden, or- 
dre, arrangement. — Mdrgen est féminin, lorsqu'il 
signifie bord d'un fleuve ou d'un ruisseau ; urden est 
aussi féminin, lorsqu'il exprime un ordre émané de 
lautorité. 

Dans ceux en mie : (fiente, dent, oropimente, orpi- 
ment, puente, pont. Ce dernier s'emploie dans les deux 
genres. 

. Dans ceux en bre : alambre, fil d archal, eslambre, 
fil de laine, enjambre, essaim, alnmbre, alun, pesebre, 
crèche, nombre, nom. 

Dans ceux en is : cutis, peau, est des deux genres. 

Les substantifs terminés en e, l, r, s, an, in et on, 
sont du genre masculin, à l'exception des suivants: 
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Sont féminins parmi ceux qui finissent en e : cnàlage, 
énallage, hipérbole, hyperbole, sistole, systole, et autres 
mots semblables dérivés du grec ; calle, rue, carne, 
viande, lèche, lait, noche, nuit, peste, peste, [rente, 
front, sangre, sang, fé, foi, frase, phrase, parte, partie, 
torre, tour, arte, art, dote, dot. — Arte est masculin au 
singulier, et des deux genres au pluriel. — Dote est 
masculin, lorsqu'il exprime une qualité dont quelqu'un 
est doué. 

Dans ceux eu / : cal, chaux, scnal, signe, miel, 
miel, piel, peau, hiel, fiel, cdrcel, prison, canal, canal. 
Ce dernier est des deux genres. 

Dans ceux en r : flor, fleur, labor, ouvrage, segur, 
hache, mar, mer. Ce dernier s'emploie dans les deux 
genres ; mais il est féminin dans les mots composés 
bajamar, basse-marée, pleamar, haute-marée, estrella- 
mar, muguet : lorsqu'il est suivi des adjectifs adridtico, 
caspio, mediterrâneo, océano, negro, ou tout autre déno- 
minatif, il est toujours masculin. 

Dans ceux en s : mies, moisson, tos, toux. 

Dans ceux en on : razon, raison. 

Tous les noms terminés en i sont masculins, à l'ex- 
ception des dérivés du grec, tels que metrdpoli, métro- 
pole, etc., qui sont féminins. 

Ceux terminés en o et eh w sont masculins, excepté 
mano, main, naô, nef, et tribu, tribu, qui sont féminins. 

Règle générale pour les latinistes. Tout substantif dé- 
rivé du latin conserve le genre qu'il a dans cette langue, 
avec cette différence que les noms qui sont neutres en 
latin prennent l'article masculin en espagnol. 
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La crainte de la mort et l'amour de la vie sont naturels 
temor 1 muer te y amor vida son naturales 

à l'homme. L'horreur du vice et l'amour de la vertu font 
hombre. horror vlcio virtud hacen 

les délices du sage. Les hommes | doivent fuir | le vice et 

delicia sabio. han de huir 

s'attacher à la vertu. La sagesse de Socrate, la ruse d'Ulysse, 
dedicarse sabiduria Sôcrates astucia Vlises 

la valeur d'Achille, sont célèbres dans les ouvrages des poètes 
valor Aquiles célèbres en obrq poêla 

et les écrits des historiens. La Thessalie produit du vin, des 

escrito historiador. Tesalia produce vino 
oranges, des citrons, des olives, et toute sorte de fruits. Lo 
naranja limon aceituna todo género fruta. 

Roi | a fait | des présents à tous les ofticiers-généraux de 
Rey ha hecho regalo à todo qficial mayor 

l'armée. Il donne toutes les semaines aux pauvres du pain, 
ejéreito. Él da toda semana pobre pan 

du vin, de la viande, de l'argent et des habits. | Donaez- 

vino carne . dinero vestido. Déme 

moi | des cerises | que vous avez achetées | et je | vous 
usted guinda que usted ha comprado le 

donnerai | du fromage | qu'on m'a envoyé. | Donne-moi de 
duré à usted queso que me han enviado . Dame 
ton pain, et je te donnerai de ma viande. Monsieur Rodri- 
tu yo te dat é mi El senor Rodri- 

guez m'a prêté des livres. Madame Torrès a de bons amis et 
fuezme haprestado libro. La senora Torres tiene buenoamigo 
i'exceRents protecteurs. Demain je ferai des visites; | j'irai 
ewelente protector. Manana haré visita iréâ 

voir | des amis, l'ai des bas noirs, des souliers biens, et un 
urd Tengo média negro zapato azul un 



j> Les deux petits filet» | .... J indiquent qu'on ne doit pas changer l'ea- 
Swjtuil qui c»l ttu-debsutk 
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gilet blanc. | Nous devons préférer | Inutile à l'agréable, et 
chaleco blanco. Hemos de preferir util agradable 
le bon au beau. Le doux, l'aigre et l'amer sont des choses 

bueno beîlo. dulce agrio amargo son cosa 
opposées. L'aigle, le vautour et le faucon sont des oiseaux 

opuesto. âguila ' buitre halcon son ave 

de proie. Les quatre éléments sont l'air, la terre, l'eau et 

rapina. cuatro elemento aire tiena agua 

le feu. L'aile droite de l'armée soutint l'effort des ennemis 

fuego. ala derecha sostuvo esfuerzo enemigo 

| qui avaient défait | l'aile gauche. Le soleil est la source 

que habian derrotado izquierda. sol es fuente 

de la chaleur et de la lumière. 
calot lus. 

g . -— : , ... .- -- .^i^u= y 

LEÇON m. 

DES ADJECTIFS. 

Les noms adjectifs sont ceux que Von ajoute aux 
noms substantifs pour exprimer la qualité qui leur est 
particulière ou pour les déterminer. 

Ils s'accordent en genre et en nombre avec les sub- 
stantifs auxquels ils se rapportent. 

Le pluriel des adjectifs se forme du singulier, de la 
même manière que pour les substantifs. 

Les adjectifs qui ont leur terminaison masculine en o, 
eUj ou oie, forment leur féminin en changeant leur der- 
nière voyelle en a: ex. hermoso, hermosa, joli, jolie; 
dodo, docta, savant, savante; regordete, regordeta, 
trapu, trapue; altote, alto ta, très-grand, très-grande. 

Ceuxquiseterminentau masculin par une autre lettre 
n'ont en général qu'une seule terminaison pour les deux 
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genres; ex. un nombre eortes, un homme poli; una 
mujer cortés, une femme polie; un nombre grave, un 
homme grave; una maleria grave, une matière grave. 

Il y a cependant quelques adjectifs terminés par une 
consonne, qui prennent l'a au féminin : ex, holgazan, 
fainéant, holgazana, fainéante, haron, haroria, lâche, 
maman ton, mamantona, celui ou celle qui tette beau- 
coup, etc., ainsi que ceux qui expriment des noms do 
pays: ex. franeés, français, francesa, française; inglés, 
anglais, inglesa, anglaise; espanol, espagnol, espanola, 
espagnole, etc. Parmi ces derniers, il en est qui finis- 
' sent en a, et qui n'éprouvent aucun changement au 
féminin : ex. persa, persan, persane, etc. 

11 en est de môme pour les noms terminés par une 
consonne, qui indiquent une dignité, un métier, une 
action, appliqués à l'homme, et auxquels on ajoute un 
a pour la femme : ex. coronel, coronela, colonel, traba- 
jador, trabajadora, travailleur, albanil, albaâila, plâ- 
trier, etc. 

Remarques sur quelques adjectifs. 

Alguno, bueno f malo, ninguno, una, primero t ter- 
cero, postrero, perdent Yo devant le substantif masculin 
singulier qui les suit : ex. buen amo, bon maître ; un 
buen libro, un bon livre ; el primer Iwmbre, le premier 
homme, etc. Mais s'ils sont placés ajp&* le substantif, 
ils conservent Yo : ex. un nombre malo, un homme mé- 
chant : el dia tercero (1), le troisième jour, etc. — Uno 



il) On dit égal» uu iit el tercer et el tercero dia. 
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perd Yo devant Fadjcctif comme devant le substantif : 
ex. Un hdbil médico, un habile médecin. — Mais si le 
substantif n'est point exprimé, l'adjectif qui s'y rapporte 
ne perd alors aucune lettre : ex. es bueno, il est bon ; 
es malo, il est méchant; cl prlmero de todos, le premier 
de tous; uno de esos seiïores, un de ces messieurs. 

Santo perd la dernière syllabe devant les noms propres 
des saints : ex. san Pedro, san Juan, saint Pierre, saint 
Jean, etc. On exceptera de cette règle générale les noms 
de Domingo, Tomds, Tomé, Torribio, et on dira : Santo 
Domingo, santo Tomds, santo Tomé, Santo Torribio. 
Mais on dira la isla de San-Tomâs : ex. santo Tomds 
nunca estuvo en San-Tomâs, saint Thomas ne fut jamais 
à Saint-Thomas. 

Ciento perd sa dernière syllabe lorsqu'il précède un 
substantif: ex. cien pesos, cent piastres; cien mnjeres, 
cent femmes. Dans tous les autres cas il la conserve. 
Grande, grand» perd la dernière syllabe devant un 
substantif qui commence par une consonne, toutes les 
fois qu'il signifie grand en mérite , en qualités : ex. una 
gran mujer, une femme distinguée par son courage ou 
par ses vertus; un gran poeta, un grand, un fameux 
poète; un gran caballo, un cheval excellent. — Mais 
grande conserve la dernière syllabe, s'il exprime seule- 
ment l'étendue ou la dimension, ou si le substantif dont 
il est suivi commence par une voyelle, et alors il vaut 
mieux mettre l'adjectif grande après le substantif. Ainsi 
on dit : una casa grande, une maison vaste ; un campo 
grande, un champ étendu ; un amigo grande, un grand 
ami; el Teatro Grande de Burdeos es grande teatro, 
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le Grand Théâtre de Bordeaux est un théâtre magnifi- 
que. 

DES DIMINUTIFS ET AUGMENTATIFS. 

Les diminutifs servent à diminuer et à adoucir la 
signification du mot dont ils dérivent; leurs terminai- 
sons les plus usitées sont en ko, ica, Mo, Ma, cillo, 
cilla, ito, ila, zuelo, zuela, eiejo : ex. hombrecico, hom- 
brecillo, hombrecito, hombrezuelo, petit homme; mujcr- 
cilla, mujercita, nmjcrcica, mujcrzuela, petite femme; 
mozalvete, petit jeune homme; animalejo, petit ani- 
mal, etc. Les diminutifs terminés en zuelo expriment 
toujours le mépris. 

Les augmentatifs sont ceux qui y augmentent la signi- 
fication des mots dont ils dérivent; ils se forment en 
ajoutant on, achon, azo, onazo ou ote, pour le mascu- 
lin, et ona, aza ou onaza, pour le féminin : ex. hom- 
bron, hombrachon, hombrazo, hombronazo, gros ou grand 
homme, grandon, grandote, grandazo, grandonazo, très- 
gros et démesuré : mujerona, mujeraza, mujcronaza, 
grosse ou grande femme, etc. 

11 y a beaucoup de mots terminés en azo, qui ne sont 
point des augmentatifs, mais qui expriment un mou- 
vement, une action : ex. fusil, fusil, fusUazo, coup de 
fusil; pistola, pistolet; pistoletazo, coup de pistolet; 
canon, canon, canonazo, coup de canon, etc.; et non 
grand fusil, etc. 

Nota. Les mots qui expriment un coup donné avec un 
instrument contondant terminent en azo, comme : bat- 
tonazo, ou garrotazo, coup de bâton, et ceux qui ex- 
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priment un conp donné avec nn instrumont qui perce 
ou qui coupe, sont terminés en ada : ex. puïïal,'\w\- 
gnard, punajada, coup de poignard; lanza, lance, /an- 
zcula, coup de lance, etc. 

THKMR. 

Une femme belle, vertueuse et riche | a épousé | un polit 
mujer bello virluoso rteo se ha casndo con 
homme vieux, laid, dégoûtant, ivrogne, sot et libertin. 

viejo feo asqueroso borraeho bobo disolnto. 
Les mauvaises compagnies corrompent les bonnes mœurs. 

malo compania corrompen bueno coslumbre 

tes hommes | flottent sans cesse | entre de fausses espéran- 
hombre fiuctûan siempre entre falso esperanza 
ces et de vaines craintes. Un homme méchant est toujours 
vano temor es siempre 

détesté. Un bon roi rend ses sujets heureux. Le promior 
aborrecido. rey hace su vasallo feliz. primera 

homme que Dieu créa fut Adam, et la première femme fut 

que Dios criô fui Ad an 
fcve. Un homme bon et juste est toujours aimé. Un méchant 
Kva justo querido. 

prince fait le malheur de son peuple. Les Espagnoles sont 
principe huce desdicha su pueblo. Espanol son 

sérieuses, et les Françaises vives °t aimables. Une femme 

serio Fronces alegre amable. 

fainéante est toujours désordonnée; mais une femme vaillante 

holgazon desordenado pero trabajador 

maintient le bon ordre dans sa maison. Saint Paul, saint 

mantiene ôrden en su casa. Pablo 

ïérôme, saint Augustin et saint Thomas ont honoré l'Église 
Jerônimo Agustin Tomàs han honrado Iglesia 

par leur piété et leurs ouvrages. Cent hommes en ont défait 
con su piedad su obra. Ciento han derrotado 

îent cinquante. | Je lui ai donné | cent piastres, et je lui en 
y cincuenta. le he dado ih>sq le 
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dois encore cent vingt. Pierre est mon grand ami. César 
debo todavia y veinle. Pedro mi amigo. César 

était un grand homme. Vous demeurez dans une grande 
era • Vsted vive en 

maison. Il a un grand esprit, une grande amc et de gran- 

casa Tiene ingénia 
des connaissances. Frédéric mérita par ses exploits le surnom 
conacimiento. Federico mereciô par su hazana renombre 
de grand. Un petit homme et une grande femme forment 

forman 

un bizarre assemblage. | J'ai chez moi | un gros chien et 

singular cotyunto. Tengo en casa perro 
une petite chienne. | 11 lui tira | un coup de fusil. | Il fut 
perra. Le disparô fusil. Le ma- 

illé | d'un coup de poignard, »4 d'un coup de pistolet. 
tàton de pu nul de. pistola. 



LEÇON IV. 

DES DEGRÉS DE SIGNIFICATION DANS LES ADJECTIFS. 

Il y a trois degrés de signification : le positif, le 
comparatif et le superlatif. Le positif exprime simple- 
ment la qualité : ex. prudente, prudent. Lorsque l'ad- 
jectif exprime cette qualité avec comparaison, il est au 
comparatif, qui se toi nie en ajoutant l'adverbe mas au 
positif : ex. mas prudente, plus prudent. Enfin, lorsque 
la qualité est exprimée au [dus haut degré, l'adjectif est 
au superlatif, qui se forme en ajoutant l'adverbe muy 
au positif, ou simo aux positifs terminés par une voyelle 
que Ton change en i et xsimo à ceux terminés par une 
consonne : ex. muy prudente, ou prudentlsimo, très- 
prudent i muy [eliz ou felicisimo, très-heureux. 
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Il faut excepter de la rè<*le générale des superlatifs 
bueno, bon, bomsirno; fuerte, fort, fortisimo; fiel, fî- 
dètej fîdelisimo; antiguo, ancien, antùjmsimo ; benéfico, 
bienfaisant , bene/icentisimo; célèbre, célèbre, cclebér- 
rimo; tntegro, intègre, intcgérrimo; libre, libre, liber- 
rimo; magnlfico, magnifique, magnipcenlisimo • misero, 
misérable, misérriino; mœvo, nouveau, novisirno; sa- 
grado, sacré, sacratisimo y salubre, salubre, salubér- 
rimo;sabio, savant, sapicjithimo; et tous les adjectifs 
terminés en ble, qui changent au superlatif cette syllabe 
en bilisimo : ex. amable, aimable; a fable, affable; ama- 
bilisimo, afabilisirno, très-aimable, très-affable. 

Quelques positifs terminés en tente perdent Yi au 

superlatif : ex. ardienle, ardent, ardenlisimo; ferviente, 

fervent, ferventûimo ; luciente, luisant, lucentisimo 9 - 
valiente, vaillant, valenthimo. 

Ceux terminés en io changent ces deux voyelles en 
isimo, afin d'éviter la répétition de Vij ex. limpio, pro- 
pre, limpûimo, très-propre. 11 faut excepter agrio, ai- 
gre, agriisimo, très-aigre; fno, froid, friteimo, très- 
froid ; pio, pieux, pihimo, très-pieux. 

Le superlatif de l'adverbe se forme aussi en ajoutant 
muy, ou en changeant emen te ou ameu te, en tsimamente: 
ex. dulcemente, doucement, dulctsimametite, très-dou- 
cement. On observera qu'il y a des adjectifs et des ad- 
verbes qui n'admettent point cette dernière forme de 
superlatif, et pour dissiper les doutes qui pourraient 
s'élever à ce sujet, on fera bien de se servir de l'adverbe 
muy avec le positif. 

II y a d'autres degrés de signification, que l'on nomme 
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irrégulicrs, dont le comparatif et le superlatif ne sont 
point formés du positif: ex. 

POSITIF. COMPARATIF. SUPERLATIF. 

Bucno, bon; fM/or, meilleur; ôptimo, très-bon. 

Malo, mauvais; peor, pire; pdsimo, très-mauvais. 

Grande, grand ; mayor, plus grand ; mdrimo, très-grand. 

Pequeîïo, petit; menor, moindre; minimo, très-petit. 

Ztoy'o, bas; inferior, inférieur; injhno, très-bas. 

4Mo, haut; superior, supérieur; supremo, suprême. 

On peut cependant former, avec les adverbes mas et 
muy, le comparatif et le superlatif des positifs ci-dessus. 

Remarques sur les comparatifs. 

On divise les comparatifs en comparatifs de supério- 
rité, d'infériorité, et d'égalité. 

Le comparatif de supériorité s'exprime par mas, plus, 
et le que suivant par que : ex. 11 est plus habile que son 
frère, es mas Itdbil que su hermano. 

Placé devant le substantif, l'adverbe, et après le 
verbe, plus n'admet aucune préposition après lui : ex, 
II a plus de bonheur que de science, tiene mas dicha 
que ciencia. 

Plus ré^it sans négation le verbe qui suit le que : ex. 
11 est plus adroit qu'il ne paraît, es mas diestro que 
parece. ou de lo que parece; et non que no parece. 

Le comparai if d'infériorité est exprimé par menos, 
moins, suivi de que, que : ex. 11 est moins prudent que 
vous, es menos prudente que usied. 

Si on l'exprime par ho — lan, ne pas si, le que suivaut 
se rend par como ; ex. Vous n'êtes pas si sage que votre 
sœur, ustcd no es tan cuerdo como su hermana. 
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Moins de — que, ou pas tant de — que, se rendent par 
menos ou no tanto, en supprimant la préposition de, et 
traduisant le que qui suit menos par que, et celui qui 
suit no tanto, par como : ex. Il a moins de courage et 
inoins d'ennemis que vous, tiene menos valor y menos 
enemigos que usted; il n'a pas tant d'argent, tant de 
fermeté» tant d'amis que vous, no tiene tanto dinero, 
tan ta firmeza, tantos amigos como usted, — On voit, par 
ces exemples, que menos est invariable, et que tanto 
s'accorde toujours en genre et en nombre avec le sub- 
stantif dont il est suivi. 

Le comparatif égalité se rend par tan — como, aussi 
— que : ex. Vous êtes aussi savant que votre cousin, 
usted es tan docto como su primo; par tanto — como,, au- 
tant de — que de : ex. 11 agit avec autant de prudence 
que de valeur, obra cou tanta prudencia como valor,- 
enfin par tanto cuanto, ou como, autant que, entre deux 
verbes : je l'aime autant que je l'estime, le quiero tanto 
cuanto, ou como lo estima. 

Observations sur plis, le plus, moins, le moins, etc. 

Le plus, le moins, placés devant un adverbe ou un 
verbe, se rendent par lo mas, lo menos : ex. le plus 
exactement, lo mas exactamente; le moins que je peux, 
lo menos que puedo. Placés devant un adjectif précéda 
de son substantif, sans ponctuation, ou après un verbe, 
on les traduit par mas, menos, sans article : ex. C'est 
la femme la plus vertueuse que je connaisse, es la mujer 
mas virtuosa que yo conozeo; c'est l'homme que j'estirne 
le moins, es el hombre que estimo menas. 
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Plus — plus, moins — moins, répétés dans deux mem- 
bres différents d'une phrase, dont le second est en quel- 
que sorte la conséquence du premier, se rendent par 
cuanto mas — tanto mas. cuanto menos — tanto menos, 
qui s'accordent avec le substantif qu'ils modifient : ex. 
plus les hommes sont vertueux, plus ils sont heureux, 
cuanto mas virtuosos son los nombres, tanto mas felices 
son; moins l'homme est laborieux, moins il s'enrichit, 
cuanto menos trabajador es el nombre, tanto menos 
se enriquece; plus il s'applique à l'étude des sciences, 
moins il augmente sa fortune, cuanto mas se dedica 
al estudio de las ciencias, tanto menos aumenta su ha- 
cienda; plus vous aurez d'amis, plus vous serez puis- 
sant, cuantos mas amigos tenga vm., tanto mas poderoso 
sera. 

Nous faisons observer l'inversion de ces phrases : là- 
dessus on peut donner cette règle générale : lorsqu'un 
adverbe de quantité français se trouve séparé du mot 
qu'il modifie, on le rapproche en espagnol : ex. com- 
bien avez-vous de livres, cuantos libros tiene vm. 

D'autant moins que, d'autant plus que, s'expriment 
par tanto menos, cuanto mas : ex. il était d'autant moins 
appliqué à l'étude, qu'il avait d'autant plus de facilité 
pour apprendre, ou qu'il avait plus de talent, era tanto 
menos aplicado al estudio, cuanta mas facilidad para 
aprender, ou cuanto mas talento ténia. 

THEME. 

| Auguste ne fut peut-être pas | plus grand homme 
Augusto no fué quizd 

3 
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qu'Antoine, mais il fut plus heureux. Jean est sage, Pierre 
Antonio pero Jeliz. Juan es cuerdo Pedro 

est plus rusé et Manuel très-prudent. | Vous avez | une 

asluto Manuel Usted tiene 

femme très-jolie et un valet très-fidèle. Je suis très-fort, 
mijcr hermoso criado fiel, soy fucrte 

mais il est plus adroit que moi. Sa sœur est très-aimable, 

diestro yo. Su hermana amable 
mais la mienne est plus affable. Un des grands plaisirs de la 

el mlo a/able. placer 

vie est la bonne chère; la plus grande jouissance, la santé; 
vida comida regalada goto salud 

le meilleur remède, un véritable ami. La Loire est plus 
remedio verdadero Loira 

grande que la Seine, mais elle est moins rapide que le Rhône. 

Sena râpido Rôdano, 

Il a plus de renommée que de talent, et plus de bonheur 
Tiene fama talento dicha 

qu'il ne mérite. Ii a plus d'érudition que d'esprit, et plus de 
merece. erudicion ingenio 

sagesse qu'on ne croit. La ville de Paris est moins peuplée 
saMduria te crée. ciudad Paris poblado 

que celle de Londres. Les rues de Bordeaux sont moins 

la Londres. calle Burdeos son 

larges que celles de Madrid. | Vous n'êtes pas | si instruit 
ancho las Madrid. Vm. no es instruido 

que votre frère, et votre sœur n'a pas tant d'esprit que vous. 

su vm. 
J'ai moins d'argent que N... et je n'ai pas autant d'amis et 
Tengo dinero amigo 

de protecteurs que lui. Votre maison n'est pas si haute que 

protecior èl. casa alto 

la mienne. Jacques n'est pas aussi avancé dans ses études que 

(Rio. Santiago adelantado estudio 

Paul. | Nous affectionnons | votre frère autant que vous 
Pablo. Aficionamos à 

l'aimez. | II n'estime pas | sa femme autant qu'elle le méute. 
loçuiere. No estima d 
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| Je n'ai pas récolté | cette année autant de vin, autant de 
JVo he recogido este ano vino, 
blé, autant de fruits que l'année dernière. Vous | avez agi | 
trigo Jruta pasado. haobrado 

le plus prudemment, et lui le plus inconsidérément possible. 

prudent entente il inconsideradamcnte < t ue cabe. 

C'est l'ami le plus zélé que j'aie, et l'homme le moins inté- 
aficionado yo tengo inté- 
ressé que je connaisse. Le bon emploi du temps est une des 
resado yo conozeo. uso tiempo 

choses qui contribuent le plus à notre bonheur, et l'oisiveté 
cosas que contribvyen nuestro felicidad ociosidad 

une de celles qui contribuent le moins à notre fortune. Plus 

las fortuna. 
un pays est peuplé, plus il est riche. Plus Alexandre con- 
pais pobladq rico. Âlejandro con- 

quérait, plus il voulait conquérir. Plus vous cultiverez les 
quistaba queria conquistar. cultivard 

sciences, plus vous deviendrez savant. Plus le temps est 
ciencia se harâ docto. 

court, plus il est précieux. Plus une chose est rare, plus 
brève precioso. raro 

elle est chère. Moins il travaille, plus il veut gagner. 
caro. trabqja, quiere (fanar. 



J1ÇON V. 

DES NOMS DE NOMBRE. 

Les noms de nombre expriment la quantité ou le 
rang des choses. On les divise en cardinaux et ordi- 



DES NOMBRES CARDINAUX. 

Les nombres cardinaux sont ceux qui servent ab- 
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sohiment et simplement à désigner les divers nom- 
bres. 



Vno, una, un, une. 


Veinte y nueve, vingt-neuf, 


Dos, deux. 


Tremta, trente. 


Très, trois. 


Treinta y uno [i), trente-un. 


Cuatro, quatre. 


Cuarenta, quarante. 


Cinco, cinq. 


Cincuenta, cinquante. 


Sew, six. 


Sesenta, soixante. 


Siete, sept. 


Setenta, soixante-dix. 


Oc^o, huit. 


Ochenta, quatre-vingts. 


Nueve, neuf. 


ftoventa, quatre-vingt-dix. 


Z>ies, dix. 


Ciento, cent. 


Owce, onze. 


Ciento y uno, cent un. 


Docc, douze. 


Ciew/o y dics, cent dix. 


7Vcce, treize. 


Doscientos — as, deux cents. 


Catorce, quatorze. 


Trescientos— as, trois cents. 


Quince, quinze. 


Cuatrocientos—as, quatre cents. 


ZWes y seis, seize. 


Qttinienfos— <w, cinq cents. 


ZWcs y siete, dix-sept. 


Seiscientos — as, six cents. 


Diez y ocho, dix-huit. 


Setecientos — as, sept cents. 


Diez y nueve, dix-neuf. 


Ockocientos — as, huit cents. 


Veinte, vingt. 


IS'ovecientos — as, neuf centa. 


Veinte y uno, vingt-un. 


Mil, mille. 


Veinte y dos, vingt-deux. 


ilftl y ciento, onze cents. 


Veinte y très, vingt-trois. 


AfiJ y doscientos — as, douze cents. 


Veinte y cuatro, vingt-quatre. 


Dos mil, deux mille. 


Veinte y cinco, vingt-cinq. 


Cien mil, cent mille. 


Veinte y seis, vingt-six. 


Doscientos mil, deux cent mille, etc. 


Veinte y siete, vingt-sept. 


Millon, million. 


Veinte y ocho, vingt-huit. 


Dos millones, deux millions. 



Les nombres cardinaux sont invariables, excepté le 
premier, lorsqu'ils sont pris adjectivement; mais ils 
suivent la règle des substantifs, lorsqu'ils sont pris 
substantivement : ex. (pour ce dernier cas) : un jeu de 



(1) Et ainsi de suite, en ajoutant dos, très, etc., précédés de y, jusqu'à 
quarante, et en faisant de racme pour les dizaines subséquentes. 
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cartes à quatre quatre, quatrë cinq, quatre huit, etc. 
una baraja tiene cuatro cuatros, cuatro cincos, cuatro 
ochos, etc. 

DES NOMBRES ORDINAUX. 



Les nombres ordinaux marquent Tordre et le rang, 
et sont adjectifs. 



Primero — a, ou primo — a, premier, 

première. 
Segundo — a, second, seconde on 

deuxième. 
Tercero ou tertio, troisième (1). 
Cuarto, quatrième. 
Quinto, cinquième. 
Sexto, sixième. 
Séptimo, septième. 
Octavo, huitième. 
Nom, neuvième (2). 
Décimo, dixième. 
Undécimo, onzième. 
Duodécimo, douzième. 
Décimo tertio, treizième. 
Décimo cuarto, quatorzième. 
Décimo quinto, quinzième. 
Décimo sexto, seizième. 
Décimo séptimo, dix-septième. 
Décimo octavo, dix-huitième. 
Décimo nono, dix-neuvième. 
Vigésimo, vingtième. 
Vigésimo primo, vingt-unième. 



Vigésimo segundo, vingt-deuxième. 
Vigésimo tertio, vingt-troisième, etç. 
Trigésimo, trentième. 
Cuadragésimo, quarantième. 
Quincuagésimo, cinquantième. 
Sexagésimo, soixantième. 
Septuagésimo, soixante-dixième. 
Octogésimo, quatre-vingtième. 
Nonagésimo, quatre-vingt-dixième. 
Centésimo, centième. 
Centésimo primo, cent-unième. 
Centésimo undécimo, cent-onzième, 
etc. 

DucentésimOj deux-centième. 
Trecentésimo, trois-centième. 
Cuadringentésimo , quatre-centième. 
Quingentésimo, cinq-centième. 
Sescentésimo, six-centième. 
Septingentésimo, sept-centième. 
Octogentésimo, huit-centième. 
Ifonagentésimo, neuf-c 
Milésimo, millième. 
Ultimo, dernier. 



t Si 



(1) On emploie la première terminaison de primero et de tercero, lors- 
qu'ils sont seuls; la seconde, primo, tertio, lorsqu'ils sont accompagnés : 
ex. : chapitre trente-unième, chapitre trente-troisième, capitulo trigésimo 
primo, capitulo trigésimo tertio; chapitre premier, troisième, capitulo 
primero, tercero. 

(2) On dit aussi noveno, neuvième, deceno, dixième, onceno, onzième, etc.» 
mais ces mots ne sont presque plus en usage. 
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Outre ces deux sortes de noms de nombres, on en 
distingue trois autres, les collectifs, les fractionnaires, 
et les multiplicatifs. 

Ainsi, decena, dizaine, quincena, quinzaine, cincuen- 
tena, cinquantaine, etc., sont des nombres collectifs, 
parce qu'ils expriment des quantités déterminées : 
mitad, moitié, tercio, tiers, una cuarta, un quart, etc., 
sont des nombres fractionnaires, parce qu'ils expri- 
ment les parties d'un tout : duplo, double, cuadruplo, 
quadruple, céntuplo, centuple, etc., sont des nombres 
multiplicatifs, parce qu'ils font connaître par un seul 
not combien de fois un même nombre est répété. 

Il n'est pas hors de propos d'indiquer la manière de 
lire les fractions, dont on lit les dénominateurs par les 
ordinaux jusqu'à dix : ex. un tiers, un quart, un 
dixième, un tercio, un cuarto, un décimo; et par les car- 
dinaux en y ajoutant le mot avo 3 depuis dix : ex. très» 
doceavos, trois-douzièmes, cinco-treinta y unavos, cinq 
trente-unièmes. 

Remarques. 

4° On se sert des nombres ordinaux, en parlant des 
Souverains : ex. Ferdinand quatre, Fernando cuarto,- 
Philippe second, Felipe segundo,- et non Fernando cua- 
tro, Felipe dos. Mais après un nom substantif commun, 
on peut se servir indifféremment depuis undécimo, on- 
zième, des ordinaux et des cardinaux; ex. capitulo 
quince ou décimo quirito, chapitre quinzième ; pagina 
veinte ou vigésima, page vingtième, etc. 

2° Pour dire ou demander l'heure qu'il est, on se 
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sert des nombres cardinaux précédés de l'article la ou 
las, et on supprime le mot heure : ex. quelle heure est- 
il? gqué hora es ? Il est une heure, es la una; jl <*st un* 
heure et demie, une heure et trois quarts, es la una y 
média, la una y très cuartos; il est trois heures, trois 
heures moins un quart, son las très, las très menos 
cuarto; il est quatre heures, son las cuatro, etc. Si 
l'heure est sur le point de sonner, on dira : las seis estdn 
para dar, ou, pronto dardn las seis, six heures vont 
sonner, ou six heures sonneront bientôt. Si l'heure 
vient de sonner : las doce acaban de dar, midi vient de 
sonner. Enfin, si l'heure a déjà sonné : son las cinco 
• dadas, ou han dado las cinco, il est cinq heures son- 
nées, ou cinq heures ont sonné. 

Les Espagnols expriment l'après-midi par la tarde, et 
le soir par la noche : ex. à quatre heures de l'après-midi, 
a las cuatro de la tarde,- à neuf heures du soir, d las 
nueve de la noche ; à minuit, d las doce de la noche. 

3° Pour exprimer le quantième du mois, on se sert 
ordinairement du nombre cardinal précédé de l'article el 
et du mot dia, jour, ou seulement de la préposition d : 
ex. el dia diez, el dia diez y ocho, el dia veinte y cinco 
del mes, le dix, le dix-huit, le vingt-cinq du mois. Es- 
tamos d catorce de Febrero, nous sommes le quatorze de 
Février, etc. La date des lettres se met de plusieurs ma- 
nières : ex. Madrid, y Marzo 15 de 1850, ou Madrid, 
15 de Marzo de 1850, Madrid, le 15 Mars 1850. 

4° Tous deux ou toutes deux, tous les deux ou tou- 
tes les deux, se traduisent par ambos — as, ou ambos — as 
d dos : ex. je les ai vus tous deux, ou toutes les deux à 
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la promenade, he visto d ambos^ ou ambas d dos en el 
paseo. 

THÈME. 

Les planètes | tournent autour | du Soleil. Saturne fait 
planeta giran al rededor Sol. Saturno hace 

sa révolution en trente ans, Jupiter en douze, Mars en 
su révolution ano Jupiter Marte 

(jeux ans, la terre en 365 jours et six heures, Vénus en 

Tierra dia hora Vénus 

225 jours et Mercure en trois mois. La lune tourne autour 

Mercurio mes luna 

de la terre en 27 jours 7 heures 43 minutes; mais | elle ne 

minuto pero no 
rattrape le soleil qu | 'en 29 jours 12 heures et 44 minutes. 
alcanza al sol sino 

L'Amérique fut découverte l'an 1492 ; la | poudre à canon | 

América fuè descubierto pôlvora 
en 1382; l'imprimerie en 1440, la boussole en 1303; les 

imprenta brûjula 
montres furent inventées en 1500, et les ballons en 1783. 

relox fueron inventado globo 
Paris a 9 lieues de tour, 18 faubourgs, 950,000 habi- 
Paristiene légua contorno arrabal vê- 
tants, 1606 rues, 36,000 maisons, 83 places, 26 hôpi- 
cino . calle casa plaza hospU 

taux, 15 ponts et 4,000 réverbères. César, en moins de 
tal puente farol César menos 

dix ans, prit 800 villes et dompta 300 nations. Phara- 
tomô ciudad domà nation. Fara- 

mond, premier roi de France, régna huit ans. Clovis, 
mundo rey Frantia reinô Clodoveo 

cinquième roi de France, | mourut à l'âge | de 45 ans, 

falleciô de edad 

après un règne de trente ans. Philippe-Auguste fut le 
despurs de reinado Felipe Augusto Jué 
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42 m % François premier le 58*"% Henri quatre, surnommé 
Francisco Enrique nombrado 

le Grand, le 63 m % et Louis seize, le 67™* roi de France. 

Luis 

François premier, surnommé le Restaurateur des lettres, 

Restaurador letra 
mourut le 31 Mars 1547, âgé de 52 ans. Louis quatorze 
Marzo 

mourut le 1 er Septembre 1715, âgé de 77 ans. Charles 

Setiembre Carlos 
quatre succéda à Charles trois le douze Août 1788. Vous 

sucediô Agoslo 
trouverez ce fait consigné dans la vingtième partie, livre 
hallarà este hecho consignado parte libro 

huitième chapitre douzième, page 82 me de Savez- 

capitulo pagina sabe 

vous l'heure qu'il est? Il n'est pas encore une heure et 

no todavia 
demie; il est trois heures après-midi; il est huit heures 



et un quart du soir, onze heures | sonnent. | | Je viendrai 

estdn dando iré â su 

vous trouver | le quinze de Juillet; non, | venez plutôt | 
casa de usted Julio no antes venga vm. 

le 22 du prochain. | Quel quantième avons-nous? | c'est 

prôjimo. & A cuantos estamos del mes? es 

aujourd'hui le 17; nous sommes au 27 de Juin. J'ai reçu 

hoy estamos Junio. Ue recibido 

une | lettre datée | de Cadix, du 9 Octobre 1816. 

carta con fecha Cadiz Octubre. 

LEÇON VI. 
DES PRONOMS. 

Les pronoms sont des mots qu'on met à la place des 
noms pour en éviter la répétition : ils se divisent en pro- 
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noms personnels, possessifs, démonstratifs, relatifs et 
indéterminés. 

■ 

DES PRONOMS PERSONNELS. 

Les pronoms personnels sont ceux qui désignent les 
personnes. Il y en a trois, qu'on distingue par pronoms 
de la première, de la seconde et de la troisième per- 
sonne. A ces trois sortes de pronoms on en ajoute une 
autre sous le nom de pronom réfléchi, qui appartient 
à la troisième personne. 

Première personne. 

SINGULIER. PLURIEL. 

Yo, je ou moi. Nos, ou nosotros — as, nous. 

De mi, de moi. De nosotros — as, de nous. 

A mi, à moi. A nosotros— as, à nous. 

Me, me. Nos, nous. 

Seconde personne. 

* * 

SINGULIER. PLURIEL. 

Tû, tu ou toi. Vos, ou vosotros—as, de vous. 

De ti, de toi. T)e vosotros—as, de vous. 

A ti, à toi. A vosotros—as, à vous. 

Te, te. Os, 



Troisième personne. 

SINGULIER. PLURIEL. 

Êl, il ou lui; ella, elle. Ellos, ils ou eux; ellas, elles. 

De él, de lui; de ella, d'elle. De ellos — as, d'eux, d'elles. 

A él, à lui ; à ella, à elle. A ellos — as, à eux, à elles. 

Le, se, lui; ta, la. Ze*, se, leur; Zo*, te*, les. 

Pronom réfléchi de la troisième personne. 

De si, de soi, de lui, d'elle, d'eux, d'elles. 
A si, à sol, etc.— Se, se. 
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Remarques. 

1° On ne se sert en espagnol des pronoms tu, te, toi, 
te, et tu, tus, ton, ta, tes, que dans le discours fami- 
lier, ou lorsqu'on parle à des enfants et à des domes- 
tiaues : ex. ton maître te gâte, tu maestro te cria mal. 

Dans le style ordinaire, on parle toujours à la troi- 
sième personne, et vous se traduit par usted (1) au sin- 
gulier, et ustedes au pluriel, qui servent pour les deux 
genres : ex. avez-vous vu monsieur le Comte? £ ha vislo 
vm., ou (au pluriel) han visto vms. al senor Conde? Je 
passerai la journée de demain avec vous, yo pasaré el 
dia de manana con vm. ou vms.; et non con vos ou con 
vosotros. Enfin quand on s'adresse à Dieu, aux Saints, 
aux Souverains, ou à un grand, vous s'exprime par vos 
(et on met le verbe à la seconde personne du pluriel, 
lorsque vous en est le sujet), et par 05 lorsqu'il en est le 
régime : ex. Prince, vous m'honorez de votre protec- 
tion, Principe, vos me honrais con vuestra proteccion. 
Seigneur, je vous supplie, Senor, os suplico. 

2° Avec moi, avec toi, avec soi 9 se traduisent par 
conmigo, contigo, consigo : ex. je porte tout mon bien 
avec moi, lo llevo todo conmigo, et non con mi, etc. 

3° Soi-même, lui-même, elle-même, etc., s'expriment 
par simismo-a : ex. il se loue lui-même, 5e alaba a simis- 
mo; elles s'accusent elles-mêmes, se acusan à si mismas. 



(I) Usted, ustedes, qui sont une contraction de vuestra merced, vu&s- 
tra* mercedes, votre grâce, vos grâces, s'écrivent ordinairement vmd., 
vmd*. t ou vm.. vm. 
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4° Les pronoms me, se, nos, os, le, lo, la, les, los, 
las, se, joints à un verbe qui est à l'infinitif, à l'impératif 
ou au gérondif, se placent toujours après lui, et s'y 
unissent de manière à ne former qu'un seul mot : ex. 
il vint hier me voir, vino ayer a verme,- te secourir, d 
socorrerte; s'acquitter, à desempenarse ; nous gronder, 
d renirnos; vous châtier, d castigaros,- s'aimer, quererse; 
il ne voulait pas te le dire, no queria decirtelo,- applique- 
toi, apUcate; en l'écrivant, escribiéndolo. Dans tous les 
autres cas on les place devant les verbes : ex. je te parle, 
te hablo; il l'estime, le estima; ils s'aiment, sequieren,- etc. 
— On dit cependant : sucedidme (4) un lance inesperado, 
il m'arriva un événement imprévu. 

5° Le, la, les, lui, leur, suivis d'un verbe dont ils 
sont le régime direct pu indirect, s'expriment par le, la, 
los, las, le, les,- je le crains, le temo;}e la connais, la 
conozco,- je les admire, los ou las admiro,]e lui ordon- 
nai de venir, le mandé que viniese; je leur écrirai, les 
escribiré. 

6° Le lui, le leur, la lui, les leur, les lui, les leur, 
se traduisent par se lo, se los, se la, se las : ex. je le 
lui ou je le leur dirai, se lo dirè; on dit également, se lo 
diré d él ou d ella, d ellos ou d ellas. Je le lui promis, 
prometiselo ou se lo prometî; je les leur enverrai, se los 
ou se las enviaré;je la lui adresserai, se la dmgtréjje 
veux le lui donner, quiero ddrselo. 



(i) On voit, par cet exemple, qu'on peut placer dans d'autres temps le 
pronom après le verbe, mais seulement lorsque ce verbe se trouve être lo 
premier mot de la phrase. 
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THEME. 

J'aime votre sœur, et je vois avec peine qu'elle n'est 
Quiero à su hermana veo con lâstima que no esté 

pas éprise de moi. Tu ferais bien mieux de t'occuper de 

prendado harïas mejor ocupar 

toi que de tes amis. Je t'ai dit souvent que tu me trou- 
y no tu amigo. He dicho mu chas veces ha- 

veras toujours disposé à t'obliger. Puisque vous avez vu 
llaràs dispuesto servir. Ya que ha visto à 

mon père, vous lui | avez sans doute parle | de moi. Ils 
mi ha hablado sin duda 

disent | beaucoup de bien | de vous, et vous parlez d'eux 
dicen mucho bien habla 

| avec méchanceté. | La vertu a en elle-même | tout 
malamente. virtud tiene en cuan- 

ce qui | peut la rendre aimable. Les hommes paresseux 
to puede hacer amable. perezoso 

sont à charge à eux-mêmes. Plus je vois madame Fuentes, 
molesto Fuentes 
plus je la trouve belle; plus je lui parle, plus elle me 

hallo bello hablo 
paraît aimable ; et plus je la considère, plus je lui trouve 
parece tniro 
un air distingué. Je la connais | depuis longtemps, | et 

ademan primoroso. conozco mucho tiempo ha 

jamais je ne l'ai autant appréciée que depuis que je la 
nunca cstimado despues que 

vois tous les jours. | J'ai appris la nouvelle | de la mort de 

estuve noticioso 

son père, et je n'ai pas voulu la lui annoncer, | de crainte 
su < no he querido anunciar por 

de | l'affliger trop vivement. L'Évangile nous ordonne de 
no qfligir muy sensibîemente. Evangelio manda 
nous aimer comme des frères, et de nous secourir dans 

socorrer en 
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l'adversité. Madame la marquise de. 
adversidad. marqueta de. 



est à Paris; écri- 
er en Paris es- 



vez-lui, et engagez-la | à venir passer | quelques jours 

criba convida à que venga à pasar algun 

avec nous. J'ai reçu des lettres pour elle, et je les lui en- 



voulez venir avec moi à Lyon, je vous donnerai une place 
guiere ir à Léon daré asiento 

dans ma voiture. Le roi Philippe demandait (1) à Démarate 

coehe. Felipe preguntaba dDemarato 

si les Grecs étaient bien d'accord : il vous sied bien, Sei- 
si Griego ettaban bien avenido conviene bien, Se- 

gneur, lui dit-il, de vous informer des désordres de la 
nor dijo informar disturbio 

Grèce, | tandis que | la discorde est dans votre maison. Le 
Grecia mientras discordia esté vuestra casa. 

même roi disputant avec un musicien sur la beauté d'un 
misnio contendiendo mûsico de belleza 

air : | Ge serait grand dommage, | Seigneur, lui dit le mu- 
canto : séria gran làstima 

sicien, que vous | fussiez assez malheureux pour savoir 

fuéseis bastante desdichado para entender 
cela | mieux que moi. 
deeso 



(1) Demander une chose pour l'obtenir, se traduit par pedir una cosa; 
demander quelqu'un, par freguntar por alguno-, et demander pour savoir, 
par preguntar» 




* 
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LEÇON VIL 
DES PRONOMS POSSESSIFS. 

Les pronoms possessifs marquent la possession des 
choses : on les divise en possessifs conjonctifs, et en pos- 
sessifs relatifs. 

PRONOMS POSSESSIFS CONJONCTIFS. 

Singulier. Pluriel. 

Mi, mon, ma. Mis, mes. 

Tu, ton, ta. Tus, tes. 

Su, son, sa, leur. . Sus, ses, leurs. 

Nuestro — a, notre. Nuestros—as, nos. 

Vuestro — a, votre. Vuestros— as, vos. 

Ces pronoms s'appellent possessifs conjonctifs, parce 
qu'ils sont toujours joints à un nom : ex. mi abuelo, mon 
aïeul; tu sobrino, ton neveu; sus hijas, ses filles; nues- 
tra hacienda, nos biens. 

PRONOMS POSSESSIFS RELATIFS. 

Singulier masculin. Singulier féminin. 



El mio, le mien, mon, à mol. La mia, la mienne, ma, mon, à 

mol. 

Del mio, du mien, etc. De la mia, de la mienne, etc. 

Al mio, au mien, etc. A la mia, à la mienne, etc. 

El tuyo, le tien, ton, à toi. La tuya, la tienne, ta, ton, à toi. 

El suyo, le sien, son, à lui, le leur. La suya, la sienne, son, à elle, la leur. 
Bl nuestro, le nôtre, à nous. La nuestra, la nôtre, à nous. 
El vuestro, le vôtre, à vous. La vuestra, la vôtre, à vous. 

Le pluriel de ces pronoms se forme en ajoutant un s. 
On les appelle possessifs relatifs, parce qu'ils se rap- 
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portent à un nom énoncé auparavant : ex. mi libro y el 
suyo, mon livre et le sien ; sus primas y las mias, ses 
cousines et les miennes. 

Remarques. 

1° Vuestro — a, el vuestro, la vuestra, ne s'emploient 
que dans le style élevé, et lorsqu'on s'adresse à Dieu, à 
la Vierge, aux Saints ou aux Grands : ex. Senor, imploro 
vuestro arhparo, Seigneur, j'implore votre secours. Dans 
tous les autres cas, votre, vos, se traduisent par su, sus, 
ou de vm., de vms. : ex. c'est votre ouvrage, es su obra, 
ou es la obra de vm. ; ce sont vos affaires, son sus asun- 
tos, ou son los asuntos de vm., et de vms. si l'on parle à 
plusieurs. 

2° Lorsqu'on se sert en français des pronoms person- 
nels à moi, à toi, à lui, à elle, à nous, à vous, à eux, 
à elles, pour exprimer la possession, on les traduit en es- 
pagnol par les pronoms possessifs relatifs mio, tuyo, su- 
yo, nuestro, etc., qui s'accordent en genre et en nombre 
avec la chose possédée : ex. este coche es mio, cette 
voiture est à moi, ou est mienne ; estas quintas son su- 
yas, ces maisons de campagne sont à lui, ou les siennes, 
etc. Mais on dira : esta casa es de mi padre (et non d mi 
padre), cette maison est à mon père ; este sombrero es 
del senor Alonzo (et non al senor), ce chapeau est à 
monsieur Alonzo. 

3° Un de mes, de tes, de ses, etc., se rendent par mio, 
tuyo, suyo, etc. , qu'on place après le substantif auquel ils 
se rapportent, avec lequel ils s'accordent en genre et 
en nombre : ex. un de mes cousins (ou un cousin mien), 
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un primo mio y une de mes tnntes, u/ia tta mia, etc. On 
dira également : tmo de mis primos, una de mis tias, etc. 

THÈME. 

Mon père | a veillé à | ma subsistance et à mon éduca- 
hacuidadode mantenimiento éduca- 
tion. Ton | peu de soin | et ta négligence sont l'unique cause 
cion. incuria descuido ûnico causa 

de ta disgrâce. Tes fils ne te ressemblent pas, et ils ne sui- 
desgracia. hijo se parecen ri- 
vent pas l'exemple de leur père. Vos enfants et les siens sont 
quoi ejemplo h*jo 

plu?» obéissants que les nôtres. Mon histoire est longue, la 
obediente historia largo 

sienne est courte, mais écoutons la vôtre auparavant. Le 

corlo pero oigamos an tes. 

mien et le tien sont la source de toutes les querelles. Tout 

origen contienda 

le bagage | est arrivé; | le mien, le tien, et le leur sont en 

bagaje llegô estàn 

mauvais état. Nos amis ont autant de crédit que les vôtres. 
malo estado tiencn crédite 

Votre mauvaise humeur met sans cesse le trouble | dans le 

humor met* bulla en 

ménage. | Je ne veux pas me mêler de ses affaires. Leurs 
casa quiero meter negocio. 

raisons sont mauvaises, et je ne recevrai pas leurs excuses. 
razon admitiré disculpa 

Mon opinion | est conforme à | la vôtre. Nous plaisons sou- 
opinion se conforma con agradamos à me- 

vent plus par nos défauts que par nos bonnes qualités. 11 dit 
nudo por de/ecto prenda dice 

que cette maison est à lui ; elle sera à lui | après | ma mort. 

esta serâ despues de 

Ces diamants ne sont pas à elles, ils sont à leur mère. 
Esto diamanle madré. 
Vous dites que ces livres sont à vous, et moi je soutiens 
dice qfirnw 

4 
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qu'ils sont à mon oncle. J'ai trouvé un de vos serins avec 

tio. He hallado canario con 

les miens, et mon frère | en a trouvé | un à lui parmi les 

hermano ha hallado entre 
vôtres. Un de mes cousins, arrivé hier de Paris, m'a donné 

primo llegadoayer ha dado 

des nouvelles d'un de vos grands amis. Une de ses sœurs 



| se marie | avec un de mes frères. J'ai un de mes parents qui 
se casa con Tengo patiente quien 

fait de grandes aumônes. Il | a perdu | deux de ses navires, 
hace limosna perdiô buque 

et vous n* | avez perdu | qu'un des vôtres. Cette voiture est 

perdià sino coche 
à lui : si elle était à moi, je te la prêterais. Un de tes 

fuera preslaria. 
élèves | m'a prié de lui donuer | des leçons [tondant ta ma- 
discipulo ha suplkado que le <t< leccion durante en- 

liidie. 
fennedad. 



LEÇON VIII. 

DKS PRONOMS DEMONSTRATIFS, 
Les pronoms démonstratifs sont ceux qui serveut à 
montrer les choses; ils sont au nombre de trois en es- 
pagnol. 

Masculin, Féminin. Neutre. 

Este(\), ce, celui-ci. Fsia, cette, celle-ci. Jixto, ce, ceci. 
Ese, ce, celui-là. Esa, cette, celle-là. Eso, ce, cela. 

Aauel, ce, celui-là. Aquclta, cette, celle-là. Aquello, ce, cela. 

(1) Do este on forme eslolro — a, eslotros — as, cet autre, cette autre, 
ces autres; et de ese, esotro — a, esotros — as, cet autrc-là, cette aulre-là, 
ces autres-là.'On peut faire aussi pr*c<Mcr este, <xe «h* lettres aqu, et dire 

aqHvste, aqursr, celui-ci, celui ià. 
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PLURIEL. 

Masculin. Féminin. 

Estos, ces, ceux-ci. Estas, ces, celles-cL 
Esos, ces, ceux-là. ifca*, ces, celles-là. 
Aguellos, ces, ceux-là. Aguellas, ces, celles-là. 

* 

On dit aussi : aqucl otro, àquella otfa, etc., cet antre- 
là, colle autre-là, etc. 
- 

lie marques. 

Este — a, indique la personne ou la chose qui est près 
de celui qui parle ; ese — a, celle qui est plus près de ce- 
lui à qui Ton parle; aquel, aquelta, celle également 
éloignée de tous deux. 

Celui qui, celle qui, se traduisent par quien, ou el que, 
la que,- ceux qui, celles qui, par los que, las que,- et ce 
qui, ce que, par lo que, lo cual. 

THÈME. 

Considère ces arbres : celui-ci et celui-là ne te | parais- 
mira ârbol no pare- 

sent-ils | pas les plus beaux? De ces deux poires, celle-ci 
cm hermosof pera 

est la meilleure, mais celle-là a plus d'apparence. Cette 

pero tiene apariencia. 

tulipe est belle, celle-ci a plus d'éclat, et celle-là une odeur 

tulipan brillo olor 

plus agréable. Cette maison est très-grande, mais celle-ci 
suave 

est plus élevée, et celle-là plus jolie. Cette architecture est 

alto bonito. açuitectura 

majestueuse, celle-ci est plus régulière, et celle-là plus 
vwji.stnosQ regulur 
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élégante. Cette femme | est de | Paris, celle-ci de Lyon, 
compuesto. es natural de Paris Léon 

celle-là de Bordeaux, et cette autre de Marseille. Ces da- 
Burdeos Mar sella. se- 

més sont musiciennes, celles-ci | dansent très-bien, | et 
nora cantarina bailan primorosatnente 

celles-là ont un caractère très-aimable. Cet homme est sage, 

genio sabio 
celui-ci est laborieux, celui-là paresseux, et cet autre mé- 
trabajador perezoso ma- 

chant. Nous aimons toujours ceux qui nous admirent, et 
lo, queremos à admiran 

nous n'aimons pas toujours ceux que nous admirons. Ceux 

admirâmes. 

qui méprisent les sciences sont méprisables. Ceux-là se 

menosprecian ciencia despreeiabte. 
trompent qui croient que le bonheur consiste dans les ri- 
enganan que piensan consiste en ri- 

chesses. Heureux ceux qui | aiment à lire! | Celui qui ne 
queza. gustan de leer ! 

sait pas garder un secret est incapable de gouverner. Celle 
sabe giiardar secreto hirttpaz yobcrnnr. 

qui me parlait hier est madame de Villaréal. Ce qui peut lui 

hablaba ayer Villaréal puede 

arriver de plus heureux, c'est d'obtenir ce qu'il demande. 
acontecer lograr prétende. 

Ce qui nous plaît n'est pas toujours ce que nous \ devons 
agrada hemos 

faire. | 
de hacer. 

LEÇON IX. 

DES PRONOMS RELATIFS. 
Les pronoms relatifs sont ceux qui ont rapport à un 
nom ou à uii autre pronom qui les précède, et qu'on ap- 
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]y?ïïe antécédent. On en compte en espagnol quatre, et 
cinq en français. 

Espagnol. Français. 

Que, quien, cual, cuyo, qui, que, quoi, quel, dont. 
Que, qui, que, quoi, que), quelle, quels, quelle*. 

Quien, quienes, qui, que, lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, celui qui, 

celle qui, ceux qui, celles qui. 
El cual p la citai, los c unies, las cuales, lo citai, lequel, laquelle, les 

quels, lesquelles, ce qui. 
Cual, cuales, que!, quelle, quelles, tel que, telle que, tels que, telles 

que. 

Cuyo— a, cuyos— as, dout, de qui, à qui, duquel, de laquelle, desquels, 
desquelles. 

De ces divers pronoms, cual est le seul qui admette 
l'article ; que et quien prennent la préposition de et d ; 
cuyo n'admet point l'article, mais bien la préposition * 
ex. Pierre dont j'admire les talents, Pedro cuyos talentos 
admiro, ou de cuyos talentos soy admirador, ou cuyos 
talentos me admiran. 

Remarques. 

Que, qui, elc, est de tout genre et de tout nombre ; 
il se dit des personnes et des choses : ex. es nombre que 
sabe mucho, c'est un homme qui sait beaucoup. 

Quien, quienes, sont de tout penre, et ne se disent que 
des personnes : ex. él es à quien vm. debe la rida, c'est 
celui à qui vous devez la vie. 

Cual, cuales, sont de tout genre, et se disent des 
personnes et des choses ; on les emploie le plus souvent 
avec l'article : ex. despacharon un correo, el cual nos 
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ascgurâ la paz, on expédia un courrier, lequel nous 
assura de la paix ; es dificil determinar cual de los dos ha 
hablado mejor, il est difficile de décider lequel des deux 
a parlé le mieux. 

Cual, cuales, signifient aussi tel que, telle que, etc. r 
ex. es una mujer cual la podia descar, c'est une femme 
telle que je pouvais la désirer; cual furioso leon, tel 
qu'un lion furieux. 

Cuyo—a, cuyos—as, dont, de qui, etc., s'accordent 
toujours avec la chose possédée et jamais avec le pos>- 
sesseur : ex. aquel cuy* sea el caballo, lo cuide, que 
celui à qui est le cheval en ait soin. Lorsque le subs- 
tantif suit immédiatement cuyo — a, on supprime l'ar- 
ticle : ex. el autor cuya obra acaba de salir d luz (et 
non cuya la obra), l'auteur dont l'ouvrage vient de 
paraître. 

Que, cual, quien, cuyo, sont aussi pronoms interro- 
gatifs : ex. ^quédices? quedis-lu, ^en qué seocupa vm.? 
à quoi vous occupez-vous? quién es aquel? quel est ce- 
lui-là?^ cual es su opinion ? quelle est son opinion ? </ cuyo 
es este perro ? à qui est ce chien ? i cuyas son estas tijeras ? 
à qui sont ces ciseaux? quién escribes esa carta? à 
qui écris-tu cette lettre? On peut dire également: ^de 
quién es este perro ? £ de quién son estas tijeras ? 

Oue/,interrogatif, et suivi immédiatement d'un subs- 
tantif auquel il se rapporte, se rend toujours par qué : 
ex. quelle profession exercez-vous ? </ quéprofesion ejerce 
vm. ? Mais si le nom substantif est séparé de quel ^ar le 
verbe être, on traduit quel par cual — es. Lorsqu'il a 
rapport aux choses, et par quien — es, lorsqu'il se rap- 
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porte aux personnes : ex. quel est le mérite de cet hom- 
me? £ cual es elmérito de aquel hombre? quelles sont ses 
connaissances? ^cualesson sus conocimientos?q\ie\s sont 
ces hommes? ^qniènes son aqurllos hombres? (et non 
cuales? quelle est cette femme? {quién es esa mujer (et 
non cual)? 

Dont, suivi d'un nom précédé de le, la, les, se 
rend toujours par cuyo — a, cuyos — as : ex. Dieu dont 
nous admirons les ouvrages, Dios cuyas obras admira- 
mos. Dans tous les autres cas, il se rend par de quien, s'il 
s'agit de personnes; et par de que invariable, ou del 
cual, d'après le genre, s'il s'agit des choses : ex. l'ami 
dont vous me parlez, el ami go de quien vm. me habla; 
l'affaire dont il s'entretient avec moi, el asunto de que él 
trata conmiyo, ou del cual él trata conmigo. 

Lorsque la conjonction que, précédée d'un nom ou 
pronom auquel elle a rapport, peut se tourner par de 
qui, à qui, etc., on la rend par de quien, d quien, etc. : 
ex. c'est à Pierre que (ou à qui) vous devez vous adres- 
ser, es a Pedro d quien vm. ha de dirigirse,- c'est de soi- 
même qu'on (ou de qui on) doit se défier, de si mismo 
es de quien uno debe desconpar. 

L'adverbe où, lorsqu'il se; rapporte aux choses, et 
qu'on peut le tourner par auquel, à laquelle, dans le- 
quel, dans laquelle, etc., se rend par d que, en que : ex. 
voici le but où (c est-à-dire auquel) il tend, hé aquï el 
fin d que aspira; il y a des circonstances où (c'est- 
à-dire dans les'iuelles) il faut agir avec prudence, 
hay circunstancia* en que es preciso obrar prudente- 
mente. 
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THÈME. 

La maison que vous avez achetée vaut mieux que celle où 
casa ha comprado vale mas 

je demeure. A quoi sert d'avoir des amis, s'ils nous aban- 
vivo sirve tener amigo si desam- 

donnent dans les moments critiques où nous aurions besoin 
paran momento critico tendriamos necesldad 

d'eux? | Il y a | des personnes à qui les défauts siéent bien, 
Hay gente defecto convient bien 

et d'autres qui sont disgraciées par leurs bonnes qualités. Le 

otro desgraciado prenda. 

jeune homme dont je vous ai parlé | mérite | d'être cncou- 
jôven ne hablado es digno ser alen- 

ragé. Savez-vous à qui il est redevable de la place qu'il a 
tado. Sabe esta deudor puesto ha 

obtenue? | Dis-moi | qui tu fréquentes; et je te dirai qui tu 
logradof Lime cm andas diré 

es. Je ne sais lequel de vous ou de lui s' | est le mieux con- 
eres. si à ha portado mejor 

duit | dans cette affaire. 11 m'a rendu un service tel que je 

négocia ha hecho favor 
l'attendais de son amitié. Ces fruits sont tels que nous pou- 
esperaba amistad. fhtta podt 

vons les désirer dans la saison où nous sommes. Voilà dos 
mas desear estaclon estamos. Hé aqui 

fleurs dont l'odeur est très-agréable. Voilà des chênes dont 
fior olov suave. encina 

le tronc est très-fort, et dont les branches sont très-épais- 
tronco fuerte ramo frondo- 

ses. C'est un savant dont la modestie e6t admirable. Il y a 
so. modestia admirable. 

i peu de | femmes dont le mérite dure plus que la beauté. 
pocas mujer dure hermosura 

L'humilité n'est | souvent | qu'une feinte soumission dont 

à menudo mas Jingido humlttoeion 



Digitized by Google 



ESPAfiNOT.F.. 57 

| on se sert | pour soumettre les autres. \a marché dont je 

nos valemos para sujetar à trato 
vous avais parlé ne pourra | avoir lieu. | Que dit-on de 
habia hablado no podrâ efvcluar. se dice de 

nouveau? Que pensez-vous des affaires politiques? À quoi 

nvevo? piensa vm. de' asunto politicof 

travaillez-vous en ce moment? Quels sont vos projets, dans 

trabaja puntof proyeeto 

le cas où nous aurons la paix? Monsieur Joaquin Pérès a 

caso tmgamos pas? Joaquin Ferez ha 

manqué ; à qui | attribue-tron | sa faillite ? à monsieur 
çuebrado ntribtiy-n quiebrat 

Souza, à qui il devait beaucoup d'argent, et qui n'a pas 
Souta debia mucho dinero ha 

voulu lui accorder du temps. A qui est ce chapeau? A qui 
querido concéder plazo. sombrero ? 

sont ces bottes? A qui demandez-vous l'adresse de M. Silva? 

bota paradero SUvaf 

Quelle beauté nous offre le spectacle de la nature ! Quel est 

l'homme qui ne se trompe jamais? Choisis de ces deux épées 

se engana Escoge espada 

laquelle tu veux. | Il n'y a pas | de malheureux qu'il ne se- 
quieres. No hay infelis so- 

coure, de pauvre qu'il n'assiste, et d'occasion où il ne se 
cona pobre ampare ocasion 

| conduise en homme de bien. | 
porte como hombre de bien- 



LEÇON X. 

DES PRONOMS INDÉTERMINÉS. 

Les pronoms indéterminés sont ceux qui ont une si- 
gnification générale et indéterminée, comme quiconque, 
cualquiera chacun, coda uno, etc. 
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Aîgvno — a, algunos—as, quelqu'un, quoiqu'une, quelques-uns, quelques* 

unes, quelques. 
Alguien, quelqu'un. 

Ninguno— a, aucun, aucune, nul, nulle. 
Nadie ou ninguno, personne, nul. 

Vuatquier, cualquiera, \ lur. cualesquier, cnalesqniora, quiconque, quel- 
conque. 
Quienguiera, quiconque. 

Uno — a, un, une ; los unos, las unas, les uns, 1rs unes; nnos—as, quel- 
ques. 

Uno — a y otro — a, vnos — as y otros — as, l'un et l'autre, l'une et l'autre, 
les uns et les autres, les unes et les autres. 

Ni uno ni otro, ni una ni otra, etc., ni l'un ni l'aulre, ni l'une ni l'au- 
tre, etc. 

m uno, ni una, pas un, pas une. 

Otro — a, otros — as, autre, autres. Los ohos, las olras, les autres. 

De otro, de otros, d'autrni. A otro, â otros, h autrui. 

Mismo — a, mismos — as, même, mêmes. El mismo, le même, etc. 

Coda, chaque. Coda uno, coda una, chacun, chacune. 

Mucho — a, mueftos — as, beaucoup, beaucoup de, plusieurs. 

Poco — a, pocos — as, peu, peu de, un petit nombre de. 

Todo — a, todos — as, tout, toute, tous, toutes. 

Tal, taies, tel, telle, tels, telles. 

Hemarques. 

Alguien, quelqu'un, est de tout genre et de tout nom- 
bre ; il ne se dit que des personnes, et ne s'emploie que 
dans des propositions affirmatives : ex. Rentra alguien? 
entre-t-il quelqu'un? 

Ninguno— a, aucun, etc., pris dans le sens de per- 
sonne, est substantif, et ne s'emploie qu'au singulier 
masculin : ex. ninguno debe presumir de sus propias fuer- 
zas, personne ne doit présumer de ses propres forces. 

Cualquiera, pour le singulier, quelconque, pluriel, 
cualesquiera, est de tout genre : ex. cualquiera cosa, 
une chose quelconque; cualesquiera libros, des livres 
quelconques. Cualquiera, tant au plurie l qu'au singulier, 
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peut perdre l'a à volonté devant un substantif : ex. cuaU 
quier libro, un livre quelconque, cualquier mujer, une 
femme quelconque. 

Quienquiera, quiconque, est invariable, et ne se dit 
que des personnes : ex. quienquiera que lo diga, se equi- 
voca, quiconque le dit se trompe. 

Uno — a, un, une, otro — a, autre, etc., s'emploient 
souvent avec l'article : ex. el uno dccia que si, y el otro 
que no, l'un disait oui, l'autre disait non. 

Cada, chaque, est de tout genre, et n'a point dè plu- 
riel, mais il peut en accompagner un : coda hombre, 
chaque homme, cada semana, chaque semaine; cada 
cincodias vendre d visitard vm., je viendrai vous voir 
tous les cinq jours. 

Tal, tel, etc., est de tout genre : ex. lal vida, talmuerte; 
telle vie, telle mort. 
- Personne, n'élant point suivi d'une négation et équi- 
valant à quelqu'un, se rend par alguno ou otro, qui dans 
ce sene sont toujours invariables : ex. connaissez-vous 
personne qui soit plus vertueux que lui? ^conoce vm. 
alguno on otro que sea mas virtuoso que ^/?— Suivi d'une 
négation, personne se rend par nadie ou ninguno, et la 
négation ne s'exprime pas : ex. personne ne Ta vu, nin- 
guno, ou nadie le ha visto. 

Personne, aucun, nul, pas un, ni l'un ni l'autre, rien, 
nadie, ninguno, ni uno ni otro, n<*da, placés devant un 
verbe ne prennent point la négation ; mais il» radmet- 
tent lorsque le verbe les précède : ex. il ne peut ré- 
galer en rien, ennadapueâe-igualarfo, ou nopuede igua- 
larle en naéa. 



Digitized by Google 



00 4 GI\AMM\1RF, 

Personne et aucun, dans un sens intorrogatif ou ex- 
primant le doute, se rendent en espagnol par uno ou 
alguno ; ex. de tous ceux qui traitent avec moi, y en 
a-t-il aucun qui ait à se plaindre? De todos los que tra- 
tan conmigo, <?hay acaso uno, ou alguno que tenga mo- 
tivo de quejarse? 

Qui que ce soit, suivi d'uue négation, se rend par 
ninguno, ou nadie : ex. qui que ce soit (ou personne) 
n'est venu chez moi, ninguno ou nadie ha venido à casa. 

Quoi que ce soit, précédé d'un verbe avec négation, 
se rend par nada : ex. il ne peut réussir en quoi que ce 
soit (ou en rien ), en nada puede acertar, ou no puede 
acerlar en nada . 

Quel que, quelle que, quels que, quelles que, quelque — 
que, suivis d'un substantif auquel ils se rapportent, se 
rendent par por mucho— que, qui s'accorde en genre et 
en nombre avec le substantif: ex. quelque mérite que 
vous ayez, por mucho mérito que vm. tenga; quel que 
soit son talent, por mucho que sea su talento ; quelles 
que soient ses protections, por muchas que sean suspro- 
tecciones, etc., et bien mieux par cualquiera, faisant 
suivre le substantif de la conjonction que . ex. cualquiera 
mérito que tenga, cualquiera que sea su talento, cuales- 
quiera que sean sus protecciones. 

Quoi que, quelque chose que, se rendent par cual- 
quiera cosa que, ou por mas que : ex. quoi qu'il dise, 
cualquiera cosa que él diga; quelque chose qu'il fasse, 
cualquiera cosa que él haga,- ou por mas que M dtga, 
por mas que él haga, etc. Mais quelque, suivi d'un ad- 
jectif, se rend par por mas : ex. quelque savant qu'il 
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soit, il ne peut tout savoir, por mas docto que sea, no 
puede saberlo todo. 

D'autrui, gouverné par un substantif, se rend par 
ajeno — a, ajenos — as : ex. le bien d'autrui, la hacienda 
ajena, et non de otros. 

Beaucoup, beaucoup de, s'exprime par mucho — a, 
muchos — as : ex. il a beaucoup de pouvoir et beaucoup 
d'ennemis, tiene mucho poder y muchos enemigos; a-t-il 
des enfants? oui, il en a beaucoup, £ tiene hijos? si, 
tiene muchos. 

Peu, peu de, un petit nombre de, se rendent par po- 
ro~ a, pocos—as : ex. il y a beaucoup d'appelés et peu 
d'élus, son muchos los llamados y pocos los escogidos. 

Un tel, une telle, s'exprime par fulano — a : ex. un tel 
est venu me voir, fulano vino à visitarme. — Un tel et 
un tel, une telle et une telle, se rendent par fulano — a y 
zutano — a : ex. un tel et une telle vous ont demandé, 
fulano y zutana han preguntado por vm. 

Tout, placé devant un substantif suivi de que, s'ex- 
prime par aunque : ex. tout voire ami qu'il est, aunque 
sea su amigode vm.; mot à mot, quoiqu'il soit votre 
ami. On peut le traduire encore par la préposition con, 
le verbe à l'infinitif, et son sujet placé après : ex. con 
*er su amigo de vm., c'est-à-dire, malgré la circons- 
tance d'être votre ami. 

Tout le monde se traduit par todos, lorsqu'il est pris 
dans l'acception suivante : tout le monde en parle 
comme d'une chose certaine, todos hablan de ello com4! 
si fuera cierto. 

Le pronom on s'exprime quelquefois par se* el le 
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verbe se met à la troisième personne du singulier : ex. 
on croit, on assure, se crée, se asegura : on promit une 
récompense, promelidse una recompensa; on sut, supose; 
on dit mille mensonges dans les gazettes, en las gacetas 
se dicen mil mentiras. — Souvent aussi il ne s'exprime 
pas, et alors on met le verbe à la troisième personne du 
pluriel : ex. on raconte que... cuenlan que... y on dit, 
dicen; on assure, aseyuran; on le conduisit... llevd- 
ronle a... — Il est cependant bien des cas où on se rend 
par uno : ex. on croit aisément ce qu'on désire, crée 
uno fdeilmente aquello que desea, et d'autres où on le 
supprime en mettant le verbe à la première personne 
du pluriel, si ce que le verbe affirme peut s'appliquer 
à tout le monde : ex. on frémit devant la mort, nos es- 
tremecemos à la cisla de la muer le. 

THLME. 

Quelqu'un | mVt-il demandé? | Non, personne n'est 
ha preguntado por mit ha 
venu depuis hier. Avez-vous vu quelqu'une des daines qui 
ventdo desde ayer. ha visto senora 

étaient avant-hier à rassemblée? Non à vous dire vrai, je 
estaban an tes de ayer en tertutiaf â decir verdad 

n'en ai vu aucune. Je n'ai sollicité aucun ministre, | aussi | 

he solicitado â ministro por eso 

n'ai-je obtenu aucune de mes demandes. Nul ne mérite 
logrado pre tension. merece 

d'être loué de sa bonté s'il n'a pas la force d'être méchant. 

ser alabado por bondad si tiene fuerza ser malo. 

Personne | n'est à l'abri | de la calomnie. Quelques peines 
puede libiarse calumnia. trabajo 

que vous ayez, supportez-les avec courage. Quelqu'élevé 
tenga agitante cou valor. honorifieo 
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que soit votre rang, n' | oubliez jamais | vos amis. Quelque 

close se olvide vm. jamàs de 
riche que vous soyez, soyez poli envers tout le monde. 
rico sea cortés con 

| Avez- vous rencontré | votre sœur et votre cousine? Je n'ai 

ha encontrado vm. à hermana prima ? 

rencontré ni Tune ni l'autre. Chacun | dit du bien | de son 

habla bien 

cœur, et personne n'ose | en dire de | son esprit. Tout le 
corazon osa alabar 

monde se plaint de sa mémoire, et personne ne se plaint de 

quejan memoha qucja 

son jugement. L'intérêt qui aveugle les mis | l'ait la lumière 

juicio. inférés ciega aelma 

des | autres. Nous avons tous assez de foire pour supputer 
à lus tenevws battante para tolerar 

les défauts d'aulrui. 11 nous est défendu de convoiter et 

esta prohibido codivinr 
de dérober le bien d' autrui. Ne faisons pas à autrui ce. que 

hurtar fiagamos 
nous ne voudrions pas qu'on nous fit. J'ai parlé de vous à 
quisiéramos se hiciese. he hablado 

quelques personnes, et toutes m'ont fait votre éloge. Quoi 

han hecho eloyio. 

que vous entrepreniez, vous "êtes sûr do roussir. De quoi 

emprenda esta cierto acertar. 

qu'elle parle, elle | a toujours raison. | Qui que ce soit ne 

noble siempre tiene razon. 

peut vous avoir dit que je vous ai calomnié, puisque je n'ai 
puede haberdirfio he ciUumniado pues 

dit ni bien ni mal de vous à qui que ce soit. Monsieur Lozano 

est un habile négociaut, et il ne |>cut entreprendre quoi que 
hàbd comeiciante emprender 

ce soit sans échouer. Rien ne flatte plus notre orgueil que 

. fin frustrant. Nada Usonjea mas soberbia 
la confiance des grands, de gens connaissant la mort, et 
confiama grande. co/iom mm rte. 
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beaucoup la méprisent. | Il ne faut pas | que beaucoup souf- 
desprecîan. .Yo es razon />«- 
frent pour un polit nombre. Toute femme qu'elle est, elle a 
dezcan por 

montré plus de caractère (pie lui. Tel montre beaucoup de 

munifestado caràcler muestra 

sincérité dans l'extérieur, qui en a peu dans l'intérieur. On 

ainceridad exterior interior. 

dit que les Français ont battu les Allemands On assure que 

France* han du rolado à Aleman. aseguran 
les préliminaires de paix | sont signés. t Oft se plaint de 

prelhninar se han Jlrmado quejo 

vous. On n'est jamais si heureux ni si malheureux qu'on se 

l'imagine. 

imagina. 

. — __________ 

LEÇON XI. 

DES PRONOMS Y et EN. 

En, lorsqu'il se rapporte aux personnes ou aux cho- 
ses, et qu'on peut le tourner par de lui, d'elle, d'eux, 
d'elles, de cela, se rend par de él, de ellos, de ella, de 
ellas, de ello, de esta, de eso : ex. c'est un fripon, je veux 
m'en séparer, es un brihm, quiero nparîarme de él; lit- 
téralement : je veux nie séparer de lui. 11 a peu de for- 
tune, mais il en est content (ou content d'elle), tiene 
poca hacienda, pero esta contento con ella. Qu'en pensez- 
vous? iquè le parece d vm. de ello? qu'en dites-vous? 
£qué dire vm. de eso ou de esto ? 

En, pris dans le sens de quelques-uns, quelques- 
unes f aucun, aucune, s'exprime par unos — as, alya- 
tm — as,ninyuno — a, ninyunos--as . ex. j'ai cueilli de 
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très-bons raisins, je vous en enverrai (c'est-à-dire 
quelques-uns), he cojido muy buenas uvas, enviaré à vm. 
unaSy ou alyunas. 

En est souvent supprime en espagnol, lorsque dans 
la môme phrase il y a un mot qui désigne suffisamment 
l'objet dont on parle : ex. combien d'enfants avez-vous ? 
j'en ai quatre, gcudntos liijos tienc vm.? tengo evatro • 
voulez-vous ce livre? non, j'en veux un autre, <?quiere 
vm.este libro?no, quiero otro. 

Lorsque en se rapporte à des choses inanimées, et 
qu'il tient lieu des pronoms son, sa, ses, leur, leurs, on 
le rend par su, sus, ou on ne l'exprime pas : ex. ces ar- 
bres sont petits, mais les fruits en sont excellents, eslos 
drboles son pequenos, pero sus frutos son sabrosos; il a 
acheté une épée, la garde en est très-belle, ha comprado 
unaespada, la guarnicion es muy rica. 

En, signifiant le, la, les, ou joint au verbe avoir, 
pris impersonnellement, se traduit par le, lo, la, los, 
las : ex. je boirai du vin, s'il y en a, beberé vino, si lo 
ha g,- je mangerais des pommes s'il y en avait, yo corne- 
lia manzanas si las hubiera,- prête-moi dix piastres, 
j'en ai besoin, préstame diez pesos , los he menesler,- il 
demande une place, mais il n'en mérite pas, desea un 
puesto, pero no lo merece; mot à mot : il ne la mérite 
pas. Il cherche des amis, mais il n'en trouve pas, husca 
amigos, pero no los halla. 

En, lorsqu'il se rapporte à un lieu, et qu'il est suivi 
d'un verbe de mouvement, se rend par de alli ou de. 
ai'd : ex. avez-vous été à Paris? oui, j'en viens (ou je 
vi fis de là), £ha eslado cm. en Paris? si, de alla 

5 



Digitized by Google 



0*6 GRAMMAIRE 

vengo ; allez-vous à l'église? non, j'en viens (ou je viens 
de Vd)^va vm. à la iglesia ? no, de alla vengo. 

Y suit les mêmes règles que en lorsqu'il a rapport aux 
personnes ou aux choses, c'est-à-dire, qu'il s'exprime 
par le pronom él, ellos, etc., précédé des prépositions 
de, à ou en : ex. c'est un trompeur, ne vous y fiez pas 
(c'est-à-dire à lui), es un enganador, no se fie vm. de él,- 
j'y penserai (c'est-à-dire à cela), pensaré en ello; ses ou- 
vrages sont bons, mais j'y trouve quelques défauts, 
sus obras son buenas, pero hallo algunos defectos en 
cllas; le navire fut pris, et il y périt vingt personnes, 
el navio fué apresado, y veinte personas perecieron 
en él. 

F, pronom relatif de lieu, se rend par aqui ou aed, 
si le lieu est proche ; et par allî ou alla, s'il est éloigné : 
ex. y avez-vous été? {ha ido vm. alU? voulez- vous y 
aller? i quiere vm. ir alla ? j'y vais, voy alU; un tel y 
est-il? <r fulano esta aqui, ou aed? il y est, esta aqui, 

THÈME. 

Ce ne sont pas les richesses qui nous rendent heureux, 

riqueza hacen 
mais l'usage qu'on en fait. Votre ami est en prison, et je 
sino use se hace. esté la cârcel 

crains qu'il n'en sorte pas bientôt. Votre jardin est très-soi- 
temo saïga presto. huerta culti~ 

gné, les allées en sont délicieuses. Il a un bel habit, la bro- 
vado cal le ameno. vestido bor* 

derie en est magnifique. Si vous voulez acheter du drap, 
dadura magnifico. quiere comprar pano 

vous en trouverez de très-bea» dans la boutique de M. Pérès. 
hallarâ rico tkndu 
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Je lui ai payé deux mois de loyer, et je lui en dois encore 
pagado alquiler debo todavia 

quatre. On m'a donné d'excellentes poires, en voulez-vous? 

han dado excelente pera ' quiere 
Je n'en veux pas, mais envoyez-en à mon cousin. Je vous 

quiero envie primo. 

prêterais | avec plaisir | des pistolets si j'en avais, mais je 
prestaria gustoso pistola tuviera 

n'en ai point. J'en apporte. J'y en porterai. Apportes-en. 

traigo. llevaré. Trae 

Donne-m'en. Il | sollicite | une récompense, et il n'en mé- 
Da suplica por mé- 

rite pas. N'en donne à personne. Ne vous en fâchez pas. 
rece des enfade. 

Irez-vous bientôt à Londres? Non, j'en viens. | Il y a | six 

Irà Londres? , vcngo. Hay 

mois que j'en suis revenu. Plus vous étudierez la langue es- 
he vuelto. estudiarà lengna es- 

pagnole, plus vous y trouverez de beautés. Il | doit avancer | 
tellana bellezn. ha de adelantar 

son ouvrage, car il y travaille | depuis longtemps. | Je 

obra trabaja mue ho tiempo ha. 

vais à Paris la semaine prochaine; voulez-vous y venir avec 
*>oy que viene quiere ir 

moi? Lisez l'Énéide de Virgile, et wus y trouverez des 

Lea Encida Virgilio hallarâ 

choses admirables. J'y vais. J'y pense. Je m'y accoutume. Il 

admirable. voy. pienso. acostumbra. 

s'y promène. Pensez-y. Fiez-vous-y. Vas-y, toi. Ne m'y 

pasea. Piensa. Fiese. Marcha. 
attendez pas. Il mourut en y allant. Il | a voyagé | en An- 
espere. Se murià yendo. ha viajado In- 

gleterre, mais il n'y | a pas fait | un long séjour. Y vien- 
glaterra hizo largo moradu. mm 

drez-vous? 
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LEÇON XII. 
DU VERBE. 

Le verbe est un mot dont ou se sert pour exprimer 
que l'on est, ou que Ton fait quelque chose. On divise 
les verbes en substantifs ou auxiliaires, actifs, ventres 
ou intransitifs, réfléchis, réciproques ou pronominaux, et 
impersonnels. 

Les verbes substantifs sont ceux qui marquent l'exis- 
tence des personnes ou des choses, comme : être, ser, 
et estai , avoir, haber. On les nomme auxiliaires, lors- 
qu'ils aident à conjuguer les autres verbes. 

On appelle verbes actifs ceux qui expriment uue ac- 
tion dont l'objet est e'noncé ou sous-entendu, comme : 
aimer, amar; j'aime Dieu, amo d Dios; détester le vice, 
aborrecer el vicio. 

On appelle neutres ou intransitifs les verbes après 
lesquels on ne peut pas mettre quelqu'un ni quelque 
chose, comme : dormir, dormir, naître, nacer. 

Les verbes réciproques ou pronominaux sont ceux 
qui marquent l'action d'un sujet sur lui-même, et qui 
se conjuguent, ainsi que les verbes réfléchis, avec deux 
pronoms de la môme personne, exprimés ou sous-en- 
tendus, comme : il se repent, élsearrepienle, ou se arre- 
piente; ils se louent les uns les autres, ellos se alaban 
unos d otros, ou se alaban, etc. 

Les verbes impersonnels sont ceux qui ne s'emploient 
dans tous les temps qu'à la troisième personne du singu- 
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lier, et à l'infinitif, comme : 'geler, helar, il gèle, hiela, 
il gelait, helaba, etc. 

DES CONJUGAISONS. 

Tous les infinitifs des verbes espagnols se terminent 
en ar, er, et ir. Les autres lettres qui composent le mot 
sont appelées radicales : ex. am-ar, aimer, tcm-er, 
craindre, part-ir, partager, dont les lettres radicales 
sont am, tem, part, etc. Les verbes terminés en ar for- 
ment la première conjugaison, ceux en cria seconde, 
et ceux en ir la troisième. 

11 y a dans ces trois conjugaisons un nombre de , 
verbes irréguliers dont on fera connaître les irrégu- 
larités, après avoir parlé des verbes auxiliaires et des 
verbes réguliers. 

VERBES AUXILIAIRES. 
Conjugaison du verbe auxiliaire Haber, Avoir. 

INFINITIF. 

Présent. Haber, avoir. — Prétérit. Haber habido, avoir eu. 
Gérondif. Habiendo, ayant. — Participe passé. Habido, eu. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 



Yo he (1), J'ai. 

Tu has, tu as. 

Él ou ella ha, il ou elle a. 



Nosotros—as hemos, nous avons. 
Vosolros—as habeis, vous avei. 
bllos—as fian, ils ou elles ont. 



(1) On supprime en espagnol les pronoms personnels devant les ver 
bes, et on dit : he, has, ha, etc., excité lorsqu'il y en a deux en français 
ou que la phrase serait louche. 
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yoftaWa, J'avais. 
Tû habias, tu avais. 
èl habia, il avait. 



Yo hube, J'eus. 
Tû hubiste, tu eu». 
Êl hubo, il eut. 



Yohe habido, J'ai eu. 
ni nos habido, tu a» 
Êl ha habido, il a eu 



GHAMMA1K1Ï 
IMPARFAIT. 



Nos. habiamos, noua avions. 
Vos. habiait, vous aviez. 
Ellos habian, ils avaient. 



PRÉTÉRIT DÉFINI. 



Nos. hubimos, nous eûmes, 
y 05. hubisteis, vous eûtes. 
£«o* hubieron, ils eurent 



PRÉTÉRIT INDÉFINI. 



eu. 



Nos. hemos habido, nous avons eu. 
Vos. habeis habido, vous avez 
Ellos han habido, ils ont eu. 



PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 



Yo hube habido, J'eus eu. 
Tû hubiste habido, tu eus eu. 
Él hubo habido, il eut eu. 



Nos. hubimos habido, nous 

eu. . 

Vos. hubisteis habido, vous eûtes 

eu. . 
Ellos hubieron habido, Us eurent 



PLUS-QGE-PARFAIT. 



Yo habia habido, J'avais eu. 

Tû habias habido, tu avais eu. 
El habia habido, il avait eu. 



Yo habré, J'aurai. 
Tû habràs, tu auras. 
El habrâ, il aura. 



Nos. habiamos 



eui 



Vos. habiais habido, vous aviez eu. 
Ellos habian habido, ils avaient eu. 



FUTUR. 



Nos. habrémos, nous aurons. 
Vos. habréis, vous aurez. 
Ellos habràn, «s auront. 



FUTUR COMPOSÉ. 
Yo to*ré HaMo, r««rai au. *»■ nonS aUr °" 
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Tû habràs habido, tu auras eu. Vos. habréis habido, vous aurez eu. 
El habrâ habido, il aura eu. Ellos habrân habido, ils auront eu. 

IMPÉRATIF. 
Ce verbe n'en a point comme auxiliaire. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Yo haya, que J'aie. Nos. hayamos, nous ayon». 

Tû hayas, tu aies. Vos. hayais, vous ayez. 

El haya, il ait. Ellos hayan, ils aient. 

IMPARFAIT. 

Yo hubiera, habria, hubiese, j'aurais, j'eusse. 

Tû hubieras, habrias, hubieses, tu aurais, lu eusses. 

El hubiera, habria, hubiese, il aurait, il eût. 

Nos. hubiéramos, habriamos, hubiésemos, nous aurions, nous eusslona. 
Vos. hubiérais, habriais, hubiéseis, vous auriez, vous eussiez. 
Ellos hubieran, habrian, hubiesen, ils auraient, ils eussent. 

■ 

PRÉTÉRIT. 

Yo haya habido, que j'aie eu. Nos. hayamos habido, nous ayons 

eu. 

7Y* hayas habido, tu aies eu. Vos. hayais habido, vous ayez eu. 

El haya habido, il ait eu. Ellos hayan habido, ils aient eu. 

PLCS-QUE-PARFA1T. 

Yo hubiera, habria, hubiese habido, j'aurais eu, j'eusse eu. 
Tû hubieras, habrias, hubieses habido, tu aurais eu, tu eusses eu. 
El hubiera, habria, hubiese habido, il aurait eu, il eût eu. 
Nos. hubiéramos, habriamos, hubiésemos habido, nous aurions eu, nous 
eussions eu. 

Vos. hubiérais, habriais, hubiéseis habido, vous auriez eu, vous eussiez 
eu. 

Ellos hubieran, habrian, hubiesen habido. ils auraient eu, ils eussent 
eu. 

FUTOR. 

Yo hubiere, j'aurai. Nos. hubiéremos, nous aurons. 
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Tû hubieres, tu miras. Vos. hubiereis, vous aurez. 

67 hubiere, il aura. Ellos hubieren, ils auront. 

FUTUR COMPOSÉ. 

Yo hubiere habido, j'aurai eu. Nos. hubiercmos habido, nous aurons 

ou. 

Tû hubieres habido, tu auras eu. Vos. hubiéreis habido, vous aurel 

eu. 

El hubiere habido, il aura eu. Kilos hubieren habido, ils auront 

eu. 



CONJUGAISON du verbe auxiliaire Tener, Avoir 

ou Posséder. 

INFINITIF. 

Présent. Tenei\ avoir. — Prétérit. Haber tenido, avoir eu. 
Gkwomdif. Teniendo, ayant. — Participe passé. Tenido, eu. 

INDICATIF. 



Yo (engo, j'ai. Nos. tenemot, nous avons. 

Tû tienes, tu as. Vos. fcnefe, vous avez. 

£7 //r/ie, il a. Ellos tienen, Us ont. 

IMPARFAIT. 

Ko ténia, j'avais. Nos. teniamos, nous avions. 

Tû ténias, tu avais. Vos. tentais, vous aviez. 

El tenta, il avait. £7/os tenian, ils avaient. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

yo /«ue, j'eus. Nos. tuvimos, nous eûmes. 

7>i tu visfe, tu eus. Vos. tuvisteis, vous eûtes. 

A7 /«ro, il eut. Ellos tuvieron, ils eurent. 

PRÉTÉRIT INDÉFINI. 

Yo hc tenido, j'ai eu. iVo*. Ar»i«u tenido, nous avons eu. 
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Tû has tenido, tu as eu. Vos. fuibeis tenido, vous ave* eu. 

El ha tenido, il a eu. FAlos han tenido, lia ont eu. 
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PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 

Yo hube tenido, j'eus eu. Nos. hubimos tenido, nous eûmes eu. 

Tû hubiste tenido, tu eus eu. Vos. hubisteis tenido, vous eûtes eu. 

El hubo tenido, il eut eu. Ellos hubieron tenido, ils eurent eu. 

PLUS-QU E-P ARF AIT . 

Yo habia tenido, J'avais eu. Nos. habiamos tenido, nous avions 

eu. 

Tû habias tenido, tu avais eu. Vos. habiais tenido, vous aviez eu. 
El habia tenido, il avait eu. Ellos habian tenido, ils avaient eu. 

FFTFR. 

Yo tendré, j'aurai. Nos. tendremos, nous aurons. 

Tri tendràs, tu auras. Vos. tendreis, vous aurez. 

El tendra, il aura. Ellos tendrân, ils auront. 

FUTUR COMPOSÉ. 

Yo habré tenido, j'aurai eu. Nos. habrémos tenido, nous aurom 

eu. 

Tû liabrâs tenido, tu auras eu. Vos. habréis tenido, vous aurez eu. 
El habrâ tenido, Il aura eu. Ellos habràn tenido, ils auront eu. 

IMPÉRATIF. 

PRÉSENT. 

Tengamos, ayons. 
Ten tû, aie. Tened vosofros, ayez. 

Tenga él, qu'il ait. Tengan ellos, qu'ils aient. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Yo tenga, que j'aie. Nos. tengamos, nous ayons. 

Tû tengas, tu aies. Vos. ten ois, vous ayez. 

Et tenga, il ait. Ellos tengan, ils aient. 
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IMPARFAIT. 

Yo tuviera. tendria, tuviese, j'aurais, j'eusse. 

Tu luvieras, tendrias, tuvieses, ta aurais, tu eusses. 

El tuviera, tendria, tuviese, il aurait, il eût. 

Nos. tuviéramos, tendriamos, tuviésemos, nous aurions, nous eussions. 
Vos. tuviérais, tendriais, tuviéseis, vous auriez, vous eusslcx. 
Ellos tuvieran, tendrian, tuviescn, ils auraient, ils eussent. 



PRKTÉRIT. 



Yo haya tenido, que j'aie eu. 
Tu hayas tenido, tu aies eu. 
El haya tenido, 11 ait eu. 



Nos. hayamos tenido, nous ayons eu. 
Vos. hayais tenido, vous ayez eu. 
Ellos hayan tenido, Us aient eu. 



PLUS-QTJE-PARFÀIT. 



Yo hubiera, habria, hubiese tenido, j'aurais eu, j'eusse eu. 
Tti hubieras, habrias, hubieses tenido, tu aurais eu, tu eusses eu. 
El hubiera, habria, hubiese tenido, il aurait eu, il eût eu. 
Nos. hubiéramos, habriamos, hubiésemos tenido, nous aurions eu, noua 
eussions eu. 

Vos. kubiérais, habriais, hubiéseis tenido, vous auriez eu, voua eussiez 
eu. 

Ellos hubieran, habrian, hubiesen tenido, ils auraient eu, ils eussent en. 



FUTUR. 

Yo tuviere, j'aurai. Nos. tuviéremos, nous aurons. 

Tti tuvieres, tu aura». Vos. tuviéreis, vous aurez. 

El tuviere, il aura. Ellos tuvieren, ils auront. 

FUTUR COMPOSÉ. 



Yo hubiere tenido, j'aurai eu. 

Tu hubieres tenido, tu auras eu. 
El hubiere tenido, il aura eu. 



Nos. hubiéremos tenido, nous aurons 
eu. 

Vos. hubiéreis tenido, vous aurez eu. 
Ellos hubieren tenido, ils auront eu. 



Remarques. 

Haber, signifiant tenir ou posséder, cesse d'être auii- 
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liaire, et alors il a un impératif qui se forme de la ma- 
nière suivante : haya él, qu'il ait ; habed vosotros, ayez ; 
hayan ellos, qu'ils aient. 

Le verbe haber, signifiant exister, devient imperson- 
nel : ex. il y a, il y avait, il y eut, il y aura, etc. hay, 
habia, hubo, habrd, etc., et ainsi de suite pour les autres 
temps, en mettant toujours le verbe à la troisième per- 
sonne du singulier, quand même il serait suivi d'un 
substantif au pluriel : ex. il y a des hommes, hay nom- 
bres; il y avait une fête : habia una fiesta, etc. 

Avoir, lorsqu'il est auxiliaire, s'exprime toujours par 
haber, et par tener, lorsqu'il est employé cormme verbe 
actif, ou qu'il dénote la possession. 

Avoir à, suivi d'un verbe à l'infinitif, se rend par 
tener que : ex. j'ai à lui parler, tengo que hablar con él, 
j'ai bien des choses à lui dire, tengo muchas cosas que 
decirle. 

Les verbes espagnols, comme on l'a vu dans les 
conjugaisons des verbes haber et tener, ont trois impar- 
faits du subjonctif : l'un terminé en ra (hubiera), le se- 
cond en n'a (habria), et le troisième en se (hubiese). Les 
règles suivantes indiquent d'une manière précise les 
cas où l'on doit faire usage de chacun d'eux, ainsi que 
du futur du subjonctif. 

1° Lorsque le verbe est en français à l'imparfait ou 
au plus-que-parfait de l'indicatif, et qu'il est précédé de 
la conjonction si exprimant une condition future, on le 
met en espagnol au premier ou au troisième imparfait 
indifféremment : ex. si tu lisais de bons livres, tu se- 
rais plus instruit, si leyeras, ou leyeses buenos libros, 
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sérias mas instruido; si les richesses avaient pu satis- 
faire mes désirs, je les aurais aimées, si' las riquezas hu- 
bieran, ou hubiesen podido saciar mis deseos, las habria 
amado. 

2° Si le verbe à l'imparfait du subjonctif n'est pré- 
cédé d'aucune conjonction condition uelle, on le rend 
par le premier ou le second imparfait : ex. il ferait 
mieux de traiter avec lui, hiciera, ou haria mejor de 
tratar con él. Si, au contraire, il est précédé d'une con- 
jonction conditionnelle, ou d'une interjection qui 
marque un désir ou un souhait, on se servira de la pre- 
mière ou de la troisième terminaison : ex. quand 
même la paix aurait lieu, aun ctiando hubiera, ou hu- 
biesepaz; plut à Dieu que cela fût ! jojald eso fuera ou 
fuese! Dans ce cas, si le même temps est répété dans le 
second membre de la phrase, on emploiera pour ce der- 
nier la seconde terminaison : ex. quand même il y au- 
rait plus d'harmonie parmi les hommes, il y aurait 
toujours des procès, aun cuando hubiera ou hubiese matjor 
armonia entre los hombres, habria siempre pleitos. — On 
voit, par ces divers exemples, que le second et le troi- 
sième imparfait s'emploient toujours dans un sens dif- 
férent, et qu'ils servent à exprimer les deux extrêmes 
de la condition. 

3° Si l'imparfait du subjonctif a pour antécédent 
l'imparfait, l'un des trois prétérits, ou le plus-que-par- 
fait de l'indicatif des verbes qui signifient par In* ou 
penser, on l'exprimera à volonté par l'une des trois ter- 
minaisons, en y ajoutant la conjonction que : ex. il disait, 
il dit, il avait dit qu'il viendrait, decia, dijo, habia dicho 
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rjue viniera ou vendria, ou viniese. Mais si cet antécédent 
est un verbe qui marque le désir ou la volonté, on se ser- 
vira de la première ou de la troisième terminaison, et 
jamais de la seconde : ex. je voulais qu'il m'obéît, que- 
ria que me obedeciera, ou obedeciese. 

U° On emploie le futur du subjonctif, mais on peut 
conserver le présent lui-même, lorsque le verbe se 
trouve en français au présent de l'indicatif, précédé 
de la conjonction si, et que la phrase exprime une ac- 
tion future : ex. tu viendras ici, si tu peux, vendras 
aed sipudieres, ou puedes ; et l'on se sert indifféremment 
du présent ou du futur du subjonctif, lorsque le verbe, 
au futur de l'indicatif, a pour antécédent celui qui, celle 
qui, ce qui, tout ce que, ou quand: ex. choisis de ces 
deux places celle qui te conviendra le mieux, elige de 
estos dos puestos el que mas te agrada, ou agradarc; 
dis tout ce que tu voudras, dicuanto quieras ou quisie- 
res; quand tu auras le temps, cuando tengas ou tuvic- 
res tiempo. Enfin, lorsque le futur français est condi- 
tionnel, on le rendra toujours par le futur ou le 
présent du subjonctif : ex. quand je lui écrirai, je le 
lui dirai, cuando le escriba ou escribiere, se lo diré. 

On observera que le participe passé, lorsqu'il est 
joint au verbe haber, avoir, pour la formation des 
temps composés, ne varie jamais de terminaison : ex. 
elle avait aimé, ella habia amado,- elles avaient aimé, 
ellas habian amado ; et non amada et amadas. 

THÈME. 

Les richesses et la pauvreté ont une grande influence sur 
riqueza pobreza injlujo sobre 
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les hommes. Vous avez la même manière de voir que mm. 

mismo modo ver 

J'avais des protecteurs, mais je les ai perdus. Nous avions 
protector perdido. 

fait une société qui n'a pas | réussi. | Nous avons éprouvé de 
hecho apareceria , salido bien. padecido 

grandes pertes. Nous eûmes hier une belle journée, mais 

pérdula. ayer bueno dïa 

je crains que demain nous n'ayons mauvais temps. Il a eu 
temo maiiana malo 

| bien de la peine à se tirer d'embarras. | Vous aviez eu 

mucho trabojo à salirse de cuidados. 

bonne opinion de lui. Ayez du courage. Ayons l'amour du 

concepto ànimo. 
travail. Il aura eu le bon esprit de ne pas suivre mes con- 
trabojo. genio seguir con- 

seils. | Il faut | qu'il ait eu de la bravoure pour avoir osé se 
$ejo. Es menés ter brio osado 

défendre contre les voleurs qui l'ont attaqué. Il y a dix ans 
de/ender de ladron acometido. 

que je | voyage | en Angleterre. Il y a eu un grand combat 
estoy viojando Inglaletrà batalla 

où nous avons tué beaucoup de monde à l'ennemi. Nous 
malade génie enemigo 

avons eu deux colonels et deux cents soldats tués; mais 

coronel solda do muerto 

nous aurions perdu plus de monde, si le général n'avait pas 

perdido général 
fait d'aussi habiles dispositions. Si nous avions eu dix mille 
tomado tan bueno providencia. 

hommes de plus, il n'eût pas | échappé | un soldat de Tar- 
ie escapado ni ejér- 
mée ennemie. Si vous aviez moins de défauts, vous auriez 
tito dt/ecto • 
raison de parler de ceux des autres. Si j'avais parié avec 
razon apostado 
vous j'aurais gagné, car l'événement a juslilié mon opinion, 
aumtdo iJites suceso iustjicado ojjuuoh 
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et nous avons encore la guerre. Nous eussions mieux fait, 

todavia guerra. 
si nous avions | mis à profit | ses sages conseils. Quand vous 

aprovechado de sabio 
écrirez à M. Ribeiro vous aurez soin de lui parler de l'af- 
escriba cuidado a- 

faire dont il m'a chargé. Quand j'aurai achevé mon ouvrage 
sunto que encargado. aeabado 

je vous le communiquerai. Quand nous aurons terminé no- 

comumearé. aeabado 
tre affaire, je vous en proposerai | une nouvelle. | J'irai 

propondré otro. iré 

voir demain M. l'intendant, si j'ai le temps. | Je rendrai 
à ver intendente favore- 

service | à votre frère, si j'en ai l'occasion. Il y aurait moins 
ceré ocasion. 
de malheureux, s'il y avait moins de paresseux. J'aurais plus 



d'argent, si je n'avais | pas aimé à obliger | mes amis. Il 

gustado de servir à 
aurait eu les premiers emplois, s'il avait eu plus d'ambition. 

empleo ambition. 



LEÇON XIII. 

CONJUGAISON du verbe auxiliaire Ser, Etre. 

INFINITIF. 

Présent. Ser, être. — Prétérit. Haber sido, avoir été. 
Gérondif. Siendo, étant. — Participe passé. Sido, été. 



Ko foy, Je suis. Noi. tmos, nous 

Tu ires, tu es. v 0 s. asi>,\ voua êtes. 

El es, il est SUvt ï .h, lia aont. 
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GRAMMAIRE 



IMPARFAIT. 



Yo era, j'étais. 
Tû eros, tu étais. 
El era, il était. 



Nos. éramos, nous étion*, 
Vos. êrais, vous étiez. 
Ellos eran, ils étaient. 



PRÉTÉRIT DÉFINI. 



Yofui, je fus. 
Tufwste, tu fus. 
El fué, il fut. 



yo». fuinios, nous fûmes. 
Vos. fuisteis, vous fûtes. 
Ellos fueron, ils furent. 



PRÉTÉRIT INDÉFINI. 
Yohe sido, j'ai été, etc. (1). 

PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 
Yo hube sido, j'eus été, etc. 

PLUS-QUE-PARFA1T. 
Yo habia sido, j'avais été, etc. 

FUTUR. 

Yo seré, je serai. JYos. serémos, nous serons, 

l'a seras, tu seras I'o5. sereis, vous serez. 

El serâ, il sera. Ellos serân, ils seront. 

FUTUR COMPOSÉ 
Yo habi é sido, j'aurai été, etc. 



(1) Pour former les autres personnes des f fnps composés, on n'aura 
qu'à conjuguer le verbe Aaôeraveclopnrticij/ sido. (Voyez la conjugaison 
du verbe Haber, pages 69 et suiv.) 



IMPERATIF. 



PRESENT OU FUTUR. 



Se tû, sois. 
Seo <0, qu'il soit. 



Seamos, soyons. 
Sed rcwo^ros, soyez. 
Sean ellos, qu'ils soient. 
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SUBJONCTIF. 



PRÉSKNT. 



Yo sea, que Je sois. 
Tu sros, tu soi.i. 
El sea, il soit. 



Nos. seamos, noua soyons. 
Vos. s >ni s, vous soyez. 
Et /os sean, ils soient. 



IMPARFAIT. 



Ko f'aera, séria, fuvst, je serais, je fusse. 
Tûf aéras, sérias, fuesvs, tu serais, tu fusses. 
El fuera, séria, facse, il serait, il fût. 

Xos. fa&amos, seriamos, Jucsemos, nous serions, nous fussions. 
Vos. faérais, sériais, fuéseis, vous seriez, vous fussiez. 
Kilos faeran, serian,fuesen, ils seraient, ils fussent. 

PRÉTÉRIT. 
Yo haya sldo, que j'aie été, etc. 

PLUS-QUE- PARFAIT. 
Yo hubiera, kabria, hubiese sido, J'aurais, j'eusse été, etc. 

FUTUR. 

* 

Yo Juere, Je serai. Nos. fucremos, nous serons. 

Tûjueres, tu seras. Vos. facreis, vous serez. 

Blfuerc, il sera. Ellos fueren, ils seront. 

FUTUR COMPOSÉ. 
Yo hubiere sido, l'aurai été, etc. 



CONJUGAISON du verbe auxiliaire Estai-, Être. 

INFINITIF. 



Pué sent. Estar, être. — Phétérit. Haber estado, avoir été. 
Gérondif. Estando, éiant. — Participe passe. Estado, été. 

6 
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INDICATIF, 



PRÉSENT. 



Yo esloy, Je suis. 
Tû estas, tu es. 
El esta, il est. 



IS'os. estamos, nous sommes. 
Vos. estais, vous êtes. 
Ellos estan, ils sont. 



IMPARFAIT. 



Yo estaba, j'étais. 
M estabas, tu étais. 
Bl estaba, il était. 



JSvs. cstâbamos, nous étions, 
Vos. estâbais, tous étiez. 
Ellos estaban, ils étaient. 



PRÉTÉRIT DÉFINI. 



Yo estuve, je fus. 
Tû estuviste, tu fus. 
El estuvo, il fut. 



Nos. eslttvifnos, nous fumes. 
Vos. estuvisteis , vous fûtes. 
Ellos estuvicron, ils furent. 



PRÉTÉRIT INDÉFINI. 
Yo he estado, y été, etc. 

PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 
Yo hube estado, j'eus été, etc. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 
Yo habia estado, j'avais été, etc. 

UTUR. 

Yo estaré, je serai. JV<w. estorémos, nous serons. 

Tû estaràs, tu seras. Vos. estaréis, vous serez. 

El estarâ, il sera. Ellos estaràn, ils seront. 

FUTUR COMPOSÉ. 
Yo habrê estado, j'aurai été, etc. 



IMPÉRATIF. 



PRÉSENT OU FUTUR. 



Estemos, soyons 
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Esta tiî, sols. 
Esté cl, qu'il so»t. 



Estad vosotros, soyez. 
Esten ellos, qu'ils soient. 



SUBJONCTIF. 



PRÉSENT. 



Yo esté, que Je sois. 
Tû estés, tu sois. 
El esté, U soit. 



Aitw. cstémos, nous soyons. 
Fo$. r.t/rij, vous soyez. 
E//oj ertai, ils soient. 



IMPARFAIT. 



Yo estuviera, estaria, esiuviese, Je serais, Je fusse. 
Tfci estuvicras, estarias, rstuviescs, tu serais, tu fusses. 
El estuviera, estaria, esturiese, il serait, H fût. 

Nos. esluviéramos, estariamos, estuviésemos, nous serions, nous fussions. 
Vos. estuviérais, estariais, estuviïscis, vous seriez, vous fuyiez. 
Ellos estuvicran, estarian, estuviesen, ils seraient, ils fussent. 



PRÉTÉRIT. 



Yo Jiaya estado, que J'aie été, etc. 



PLUS-QUE-PARFÀIT. 



Yo hubiera, habria, hubiese estado, j'aurais, J'eusse été, etc. 



FUTUR. 



Yo estuvicre, je serai. 
Tii estuvieres, tu seras. 
El estuvierc, il sera. 



Nos. estuviéremos, nous serons. 
Vos. estuviéreis, vous serez. 
Ellos esluvieren, ils seront. 



FUTUR COMPOSÉ. 



Yo hubiere estado, j'aurai été, etc. 



Remarques sur Ser et Estar, Être. 



Quoique ser et eslar signifient être, on ne peut pa*. 
les employer indifféremment l'un pour l'autre; et c est 
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là uue des plus grandes diilicultés que la langue espa- 
gnole offre aux étrangers. 

1° On doit se servir du verbe ser, lorsqu'il s'agit de 
qualités essentielles au sujet : ex. ser hombre, être hom- 
me; ser mortal, être mortel; — de celles relatives à 
Vesprit ou au cœur : ex. ser bueno, être bon; ser malo, 
être méchant; ser docto, être savant; ser enamorado, 
être amoureux; — d'une dignité : ex. ser gênerai, être 
général; — d'un art : ex. ser arquitecto, pintor, être 
architecte, peintre ; — d'un emploi : ex. ser juez, être 
juge; — d'une profession : ex. ser librero, être libraire; 
— des dimensions d'un objet : ex. ser alto, chico, etc., 
être grand, petit, etc. 

2° Ser, ajouté au participe passé des verbes, forme la 
voix passive, et le participe s'accorde alors en genre et 
en nombre avec son sujet : ex. èl era amado, il était 
aimé; ella fué amada, elle fut aimée; ellos han sido 
amados, ils ont été aimés, etc. 

3° On doit employer estar, toutes les fois qu'on veut 
exprimer l'état de la santé : ex. estar bueno; être bien 
portant; estar malo, être malade; — l'existence dans 
un lieu quelconque : ex. estar en el paseo, en el café, 
en el campo, être à la promenade, au café, à la cam- 
pagne, etc. — Joint à certains adjectifs, estar exprime 
un état, une manière d'être : ex. estar sordo, être sourd; 
estar contento, être content; estar enfadado, être fâché; 
estar enamorado de , être amoureux de , etc. 

4° Estar n'est employé comme auxiliaire que devant 
les gérondifs : ex. estar comiendo, dîner, ou être dînant ; 
«for hablando, parler, ou être parlant, etc. 
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Je suis toujours de ton avis, et tu n'es jamais du mien- 



I) est plus grand que moi de deux pouces. Les coutumes ne 

pulgada costumbre 
sont pas les mêmes dans tous les pays. Ta sœur était au 

région 

bal, et lu n'y étais pas. Nous étions les plus nombreux, et 
baile nutneioso 
nous ne fûmes pas les plus forts. Fûtes-vous hier voir la 

ayer à ver 

pièce nouvelle? Oui, j'y fus avec votre cousin. L'auteur a 
comedia nuevaf si autor 
du être satisfait; il a été très-applaudi Vous avez été très- 

aplaudido. 

heureux de revenir sain et sauf de la dernière campagne. 

volver sano y salvo campuna 
On dit que les Turcs ont été battus par les Russes, et que 

dice Turco derrotado Ruso 

le grand visir a été fait prisonnier. J'ai été à la foire, et 

visir hecho prisionero. feria 

j'ai fait quelques emplettes. Il a été en Pologne, en Rus- 

compra. Polonia Ru- 

sie, en Turquie, et dans tous ses voyages il n'a jamais élé 
sia Turquia vinje 
malade. Je serai demain chez vous à onze heures du matin 
enferma. 

Elle sera bien adroite si elle me trompe. Sois poli et affable 

diestro cnganure. corté* 

avec tes inférieurs. Soyez généreux, si vos moyens ne 

in/erior. generoso facultad 

vous | empêchent pas de | l'être. Sois honnête avec tout 

rnpidieren el urbnno 
le monde. A quelque rang que tu sois élevé, souviens-toi 

puesfo coliwido, acmidate 
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de ce que tu as été auparavant. 11 faut que nous soyons 

antet. 

actifs, si nous voulons prospérer. Si tu n'étais pas si 
diligente queremos prosperar. 

prodigue, tu serais plus riche. Nous ne serions pas exposés 
prôdigo expuesto 
à nous tromper si souvent, si nous avions plus de juge- 
engaîîar tantas vcces jui- 
ment. J'aurais déjà quitté le commerce, si je n'avais pas 
do. dejado *' comercio 

été si malheureux. Il serait très-grand architecte s'il avait 
desafortunado. 

continué à travailler. 11 faut qu'il ait été bien mal conseillé, 
proseguido en aconscjado 
pour n'avoir pas arrangé cette affaire | à l'amiable. | Je 

compueslo amigabltinente. 
vous croirai, quand je serai sûr que | vous dites la vérité. | 

creeré cierto dice verdad. 

Êtes- vous content de lui? Oui je le suis. Être content de 
satisfecho con 
son sort, c'est être heureux. Avec qui étiez-vous 
tuerte 

J'étais avec votre frère. Avec qui étaiUl à travailler, lors- 

trabajar 

que nous étions à écrire? Il est à désirer qu'il arrive lors- 

escribirt m desear llegar 

que nous serons à broder. Il a été vivement poursuivi, 

bordar perseguir 
mais il doit être bien content d'avoir remporté la victoire. 

alcanzar Victoria. 
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LEÇON XIV. 

DES VERBES RÉGULIERS. 

On entend par verbes réguliers ceux qui dans leur 
conjugaison suivent toujours la même règle. L'on verra 
plus bas que c'est sur l'infini lif qu^se forment tous les 
temps simples des verbes espagnols ; or, dans ceux que 
l'on appelle réguliers, les lettres radicales sont constam- 
ment invariables, et ne peuvent subir d'autres change- 
ments que ceux que prescrit quelquefois l'orthographe; 
les terminaisons, quoique différentes en raison du mode, 
du temps, du nombre et des personnes, sont communes 
à tous les verbes compris sous la môme conjugaison. 

7" CONJUGAISON en AR. 
Am — ar, Aimer. 

INFINITIF. 



Présent. Am — ar, aimer. — Prétérit. Haber am — ado, avoir aimé. 

), aimant. — Participe passé. Am — ado, aimé. 

INDICATIF. 
PRÉSENT. 



Yo am—o, j'aime. Aos. am—amos, nous aimons. 

Tû am — as, tu aimes» Vos. am — ais, vous aimes. 

El am — a, il aime. JSllos am—an, ils aiment. 



IMPARFAIT. 

Yo am—aba, j'aimais. Aos. am—àbamos, nous aimions. 



« 
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Td am-abas, tu aimai,. Vos. m~ât«is, vous aimie, 

SI am-^a, il aimait. Mo* am-ohnn, ils almaleM. 

PRÉTÉRIT DÉFINI . 

Yo am-é, j'aimai. am-âmos, noua aimâmes. 

IYi ameute, tu aima,. Va. am-âsteis, vous aimâtes. 

m am-é, il lima. ™-«/o», Us rtmèrenl 

PRÉTÉRIT INDÉFINI, 
yo Ae aw-arfo, j'ai alœé^gtc. 

PRÉTÉRIT A NTÉWKOR. 
yo Anoe amr—ado, j'eus aimé, etc. 

PLUS-QUE-FARFAIT, 
yo/taota «m — "rfo> j'avais aimé, etc. 

FUTUR. 

y Q flW ar< ? t j'aimerai. Nos. am — arémos, nous aimerons. 

am —aràs, tu aimeras. Vos. om—aréis, vous nimerea. 

A am—arâ, il aimera. iïMcw am—arâtt, ils aimeront. 

FUTUR composé. 
Ko habré am—ndo, j'aurai aimé, etc. 

IMPÉRATIF.. 

PRÉSENT 0W FUTUR. 

Am—emos, aimMi>\ 

Am a aime Am—ndvosotios, a\u -7. 

Am—e él, qu'il aime. Am—en ellos, qu'ils aiment fil. 



(1) Les deux troisièmes personnes, et la première du pluriel du prê- 
tent du subjonctif, servent toujours pour l'impératif, tant dans l'uliir- 
mative que dans la négative; et même lorsque les deux secondes per- 
sonnes de l'impératif sont négatives, il faut avoir recours au présent du 
subjonctif : ex. n'aime, n'aimez pas^ no ornes, no ameis. 
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SUBJONCTIF. 



PRÉSENT. 



Yo am — e, que j'aime. 
Tû om—es, tu aime». 
Kl a — me, il airae. 



Nos am — emos, noua aimions. 
Vos. am—eis, voua aimiex. 
Ellos am — en, ils aimant. 



IMPARFAIT. 



Yo am — ara, am — aria, am — aie, j'aimerais, J'aimasse. 

Tû am — aras, am — arias, am—ases, tu aimerais, tu aimasses. 

El am — ara, am — aria, am — ase, il aimerait, il aimât. 

Nos. am — àramos, am — ariamos, am — dsemos, nous aimerions, nous 

aimassions. 

Vos. am — (irais, am—ariais, am — àseis, vous aimeriez, vous aimassiez. 
Ellos am—aron t am—arian, am — asen, ils aimeraient, ils aimassent. 

PRÉTÉRIT. 

Yo fraya am — ado, que J'aie aimé, etc. 

PLUS-QUE-PARFA1T. 
Yohubiera, habria, hubiese am—ado, j'aurais aimé, j'eusse aimé, etc. 

FUTUR. 

Yo am — are, j'aimerai. A'o.«. am—àremos, nous aimerons. 

Tû am — ares, tu aimn.u Vos. am—àreis, vous aimerez. 

El om — are, il aimera Ellos am — aren, ils aimeront. 



PwtstNT. Tem—er, crain.li.'. — Piu thut. f/aber tcm—ido, avoir craint. 



FUTUR COMPOSÉ. 



Yo hubiere am — ado, j'aurai aimé, etc. 



II™ CONJUGAISON en EK. 



Tkm — er, Craindre, 



1MÏNITIK. 
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— Gérondif. Tem — iendo, craignant. — Participe passé. Tem — ido, 
crainU 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 



Yo tem — o, je crains. 
Tû tem — es, tu crains. 
El tem—e, il craint. 



Nos. tem — emos, nous craignons* 
Vos. tem—eis, vous craignez. 
Ellos tem — en, ils craignent. 



IMPARFAIT. 

Yo tem — ia, J« craignais. Nos. tem — iamos, nous craignions. 

Tû tem — tus, tu craignais. Vos. tem — l'ai*, vous craigniez. 

El tem — ia, il craignait. Ellos tem — ian, ils craignaient. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 



Yo tem — i, Je craignis. Nos. tem — imos, nous craignîmes. 

Tû tem — iste, tu craignis. Vos. tem — isle>s, vous craignîtes. 

El tem — ià, il craignit. Ellos tem — iéron, ils craignirent. 



PRÉTÉRIT INDÉFINI. 
Yo ht tem — ido, f al craint, etc. 

PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 
Yo hube tem— ido, J'eus craint, etc. 

PLUS-QUE-P ARF AIT . 
Yo habia tem— ido, j'avais craint, etc. 

- 

FUTUR. 



Yo tem — erèy je craindrai. Nos. tem — erémos, nous craindrons. 

Tû tem — erds, tu craindras. Vos. tem — eréis, vous craindrez. 

El tem—erd, il craindra. Ellos tem — erân, ils craindront. 

FUTUR COMPOSÉ. 
Yo habré tem — ido, j'aurai craint, etc. 
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IMPÉRATIF. 

PRÉSENT OU FUTUR. 



Tem—e tû, crains. 
Tem—aél, qu'il craigne. 



Tem — amos, craignons. 
Tem — ed vosotros, craignez. 
Tem — an ellos, qu'ils craignent. 



SUBJONCTIF. 



PRÉSENT. 



Yo tem — a, que Je craigne. 
Tû tem — a*, tu craignes. 
Él tem — a, il craigne. 



A'ew. tem — amos, nous craignions. 
Vos. tem — ait, vous craigniez. 
Ellos tem — an, Ils craignent. 



IMPARFAIT. 



Yo tem—iera, tem— cria, tem—tesc, je craindrais, je craignisse. 
Tû tem—ieras, tem—erias, tem— Uses, tu craindrais, tu craignisses. 
Él tem—icra, (cm — eria, tcm—icse t il craindrait, il craignit. 
Nos. tem—iéramos, tem — eriamos, tem — iésemos, nous craindrions, noua 
craignissions. 

Vos. tem—ièrals, tem— criais, tem—iéseis, vous craindriez, vous crai- 
gnissiez. 

Ellos tem—ieran, tem—crian, tem—iesen, ils craindraient, il» crai- 
guissent. 



Yo buttera, habria, hubiese tem— ido, j'aurais craint, j'eusse craint, etc. 



UT. 



Yo huya tem — ido, que J'aie craint, etc. 



PLUS-QUE-PARFA1T. 



FUTUR. 



Yo tem — iere, Je craindrai. 
Tu tem — 1er es, tu craindras. 
El tem—icre, il craindra. 



Nos. tem — iéremos, nous craindrons. 
Vos. tem — iéreis, vous craindrez. 
Ellos tem — icrcn, iU craindront. 



FUTUR CO 



Yo kubiere tem — ido, J'aurai craint, etc. 
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///"' COSJI GAISON Et 1R. 



P\RT — ir. Partager. 



INFINITIF. 



tagé. — 



— Pi 



INDICATIF. 



Yo part — o, je partage. 

Tû part — es, tu partage*. 
Êl part — e, il partage. 



Yo part — ia, Je partageais. 
Tû part — tas, tu partageais. 
Él part — ia, il partageait. 



Nos. part — kmos, nous 
Vos. part — «, tous partagez 
Ellos part-en, ils partagent. 



IMPARFAIT. 



A os. part — iamos, non 
Vos. part — t'ai*, vous partagiez. 
Ellos part — ian, ils partageaienU 



PRÉTÉRIT DÉFINI 



Yo pvrl—i, je partageai. 
Tû part — iste, tu partagea». 
Él port—iô, il partage.!. 



NOS. part—imos, nous partageâmes. 
Vos. part — isleis, vous partageâtes. 
Ellos part—,êron, ils partagèrent. 



PRETERIT INDEFINI. 

Yo ht purt—,do, j'ai partagé, etc. 

PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 
Yo hube part — tdo, j'eus partagé, etc. 



PLUS-QUE-PARFA1T. 

Yo habia piirt—ïdo, j'avais partagé, etc. 

FUTUR. 



Ko pait—tre, je purtngerai. 



NOS. part—iremos, ucus partagerons. 
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Ttt part — iras, tu partageras. Vos. part — iréis, vous parlerez. 
Él part — irâ, il partagera. Ellos part — iràn, ils partageront. 

FUTUR COMPOSÉ. 
Ko habré part — ido, j'aurai partagé, etc. 

IMPÉRATIF. 

PRÉSENT OU FUTUR. 

Part—amos, partageons: 
Part—e lu, partage. Part—id vosotros, partagez. 

Part— a él, qu'il partage. Part— an ellos, qu'ils partagent. 

SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 

Yopart—a, que Je partage. Nos. part—amos, nous partagions. 

Tû part— as, tu partages. Vos. part—ais, vous partagiez. 

Él part— a, 11 partage. Ellos part— an, il» partagent. 

IMPARFAIT. 

Yo part — lera, part — trio, part — iese, je partagerais, je partageasse. 

Tû part — ieras, part — irias, part — Uses, tu partagerais, tu partageasses. 

El part — iera, part — tria, pari — iese, il partagerait, il partageât. 

Nos. part — iéramos, part — iriamos, part — iésemos, nous partagerions, 
nous partageassions. 

Vos. part.— Aérais, part—iriais, partiéseis, vous imagerie*, vous par- 
tageassiez. 

Ellos part—ieran, part—irian, part—iesen, ils partageraient, ils parta- 
geassent. 

PRÉTÉRIT. 
Ko haya part— ido, que J'aie partagé, etc. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 
Ko tutoiera, habria, hubiese part— ido, j'aurais, j'eusse partagé. 

FUTUR. 

Ko part—iere, je partagerai. Nos. part—iéremos, nous parta- 

geront. 
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JM part-ieres, tu partagera». Vos. part-iéreis, vous partagerez 
El part-iere, il partagera. EUos part-ieren, ils partageront. 

FUTUR COMPOSÉ. 

I 

Yohubiere part— ido, j' 'aurai partagé. 

Remarques. 

Quoique dans les verbes réguliers les lettres radi- 
cales soient toujours invariables, il en est cependant 
où ces mêmes lettres subissent une légère altération 
nécessitée par l'orthographe, et qui pour cela ne cessent 
pas d'être réguliers. 

1° Les verbes terminés en car changent le c en qu 
dans la première personne du singulier du prétérit dé- 
fini de l'indicatif, dans la troisième personne du singu- 
lier et du pluriel de l'impératif, et dans toutes celles du 
présent du subjonctif : ex. tocar, toucher, toqué, je 
touchai (et non tocé); toque él, toquen ellos, qu'il tou- 
che, qu'ils touchent; toque, toques, toque, toquemos, 
toqueis, toquen, que je touche, etc. 

2° Ceux terminés en gar prennent un u après le g 
dans les mêmes temps et personnes que ceux en car : 
ex. pagar, payer, pagué, je payai; pague él, qu'il 
paie, etc. 

3° Ceux terminés en cer changent le c en z dans la 
première personne du singulier du présent de l'indicatif, 
dans la troisième personne du singulier et du pluriel de 
l'impératif, et dans toutes celles du présent du subjonc- 
tif • ex. vencer, vaincre; venzo, je vaincs; venza él, 
venzan ellos, qu'il vainque, qu'ils vainquent; venza, 
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venzas, venza } venzamos , venzais, irnzan , que je 
vainque, etc. 

4° Ceux terminés en cir changent le c en z dans les 
mêmes temps et personnes que ceux en cer ex. rcsar- 
cir, réparer, resarzo, je répare, etc. 

5° Dclinquir, contrevenir à, change le 91* en c dans 
les mêmes temps et personnes que les verbes terminés 
en cer et en cir : ex. delinco, je contreviens ; delinca 
él, qu'il contrevienne, etc. 

6° Ceux terminés en ger changent le g en ; dans les 
mêmes temps et personnes que ceux en cer et en cir: 
ex escoger, choisir; escojo, je choisis; escoja, escojas, 
que je choisisse, etc. 

7° Ceux terminés en cer changent \i en y dans la 
troisième personne du singulier et du pluriel du prétérit 
défini de l'indicatif ; dans les six personnes du premier 
et du troisième imparfait du subjonctif ; dans toutes 
celles du futur du même mode, et dans le gérondif : 
ex. créer , croire; crci, je crus; creyô, il crut, creyé- 
ron, ils crurent; creyera, creyeras , etc., je croirais, 
etc. ; creyese, creyeses, etc. , je crusse, etc. ; creyere, 
creyeres, etc., je croirai, etc.; creyendo, croyant. 

8° Enûn, ceux terminés en air changent Yi en y dans 
les mêmes temps et personnes que ceux en cer, et de 
plus dans les trois personnes du singulier et dans la 
troisième du pluriel du présent de l'indicatif ; dans les 
deux personnes du singulier et dans la troisième du plu- 
riel de l'impératif, et dans toutes celles du présent du 
subjonctif : ex. atribuir, attribuer; atribuyo, atribu- 
yes , airibuye, atribuyen, j'attribue, etc.; airibuyé, 



Digitized by Google 



96 GRÀMMA1M5 

atribuyéron, il attribua, ils attribuèrent , atribuye tû, 
atribuya él, atribuyan ellos, attribue, qu'il attribue, 
qu'ils attribuent; atribuya, atribuyas, etc., que j'attri- 
bue, etc.; atribuyera, atribuyese, etc., j'attribuerais, 
j'attribuasse, etc. ; atribuyere, etc., j'attribuerai, etc.; 
atribuyendo, attribuant. 

Nota. Les terminaisons des verbes réguliers dans la 
seconde personne du pluriel n'ont pas toujours été telles 
qu elles sont aujourd'hui : à la place de Yi qui précède 
Y s final, on mettait autrefois de, en sorte qu'au lieu 
Jamais, amàbais,- temeis, temiais; partis, par liais, etc., 
on disait : amades, amdbades; temedes, temiades ; par- 
tides, parttades, etc. 

THÈME. 

11 est aussi facile de se tromper soi-même sans s'en aper- 
fàcil enganar à tin per- 

cevoir, qu'il est difficile de tromper les autres sans qu'ils 
cibir dificil 

s'en aperçoivent Nous sommes si accoutumés à nous dégui- 

acostumbrado ditfra- 
ser aux autres, qu' | à la fin | nous nous déguisons à nous- 
zar al cabo 

mômes. Vous augmentez votre fortune, et la mienne di- 

aumentar de- 
minuc de jour en jour. 11 y a des gens qui aiment à se louer, 
eaer gusiar de alabnr 

parce que personne ne les loue. Nous oublions aisément nos 

olvidar fàcilmente 
fautes, quand nous croyons que tout le monde les ignore. 
yerro créer ignorai: 

Je voyageais avec votre frère l'année dernière, et je cro- 
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yais qu'il serait disposé à voyager avec moi en Italie au 

dispuesto Italia 

commencement de l'automne. J'ai éprouvé de grands mal- 

otono. padecer 
heurs. Il a commis bien des fautes. Nous avons demeuré 

cometer falta. vivir 

ensemble à Paris. Ils ont chassé hier le sanglier, et demain 

junlos en cazar jabali 

ils courront le cerf. Avez-vous parlé au ministre? As-tu 

correr iras ciervo. hablar 
rempli ma commission? J'arrivai hier de Madrid, et je par- 
cumplir con encnrgof llegar mar- 
tirai demain pour Salnmanque. Montez au conptoir, et 
char para Salamanca. Subir escritoHo. 

vous y trouverez une lettre pour vous. Quand quitterez- 

hallar dejar 
vous la maison où vous demeurez? Lorsque j'en trouverai 

une plus commode. Examinons ce compte. Payez-le. Ver- 
conveniente. registrar cuenta. pagar ver 

rez-vous M. Lopez aujourd'hui? Non, je le verrai demain. 
â 

Croyez-vous à la paix? Non, je crois à la guerre. Il faut qut 

es preciso 

je parle à votre oncle, et que je lui demande | des nou- 

tio preguntar 
velles de | ses enfants. Envoie-moi ton mémoire, je le 
por enviar mémorial » 

lirai | avec attention. | Il faut que tu consul les un bon 
leer atentamente. consul! ar 

avocat, et que tu cherches les moyens de te tirer d'allairc. 
abogado buscar medio salir apriefa* 

Il veut qu'on lui paie ce qu'on lui doit, et il se refuse à 
quiere deber rchusar de 

payer ce qu'il doit aux autres. Il faut qu'il ait été pro- 



tégé par des amis puissants, pour avoir obtenu la place 
parar portera* lograr 
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qu'on lui a accordée. Je souperai de bon appétit, quoique 
concéder. cenar gana aunque 

j'aie bien diné. Il étudie les mathématiques, quoiqu'il ait 

corner. esludiar matemâtica 
renvoyé son maître. Si je voyageais, je préférerais voyager 
despedir gustar mas de 

en voiture qu'à cheval. Si nous fréquentions les honnêtes 

vivir con notnore ue 

gens, nous ne nous trouverions jamais mêlés dans les dis- 
bien metido con- 

çûtes. J'achèterais des livres, si on ne les vendait pas si 
tienda. comprar vender 

cher. Il croirait vous honorer s'il vous accueillait comme 
caro. honrar acoger 

vous le méritez. Nous dépenserions beaucoup d'argent à 
merecer. gastar en 

plaider s'il refusait d'arranger l'affaire à l'amiable. Si vous 
pleUenr comporter amigab,lemente. 

profitiez de mes avis, vous fuiriez la mauvaise compagnie. 
aprovechar huir de compania. 

Il serait utile que tous les princes protégeassent les sciences 

favorecer 

et les arts. J'espérais que vous appuyeriez mes prétentions. 

apoyar pretension. 

On m'avait assuré qu'il arriverait aujourd'hui. Si nous mo- 

aseaurar lleaar nia- 

dérions notre ambition, nous trouverions plus aisément le 
derar 

bonheur que nous désirons et qui s'éloigne encore plus de 

desear alejar 
nous, quand nous croyons l'avoir atteint. Si je te racontais 

alcanzar contar 
mes malheurs, tu me plaindrais, et le public me blâmerait. 

desdicha compadecer vituperar. 

Choisissez de ces deux habits celui qui vous paraîtra le plus 
escoger vestido parecer 

beau. Celui qui parlera mal de son prochain ne sera pas reçu 

projimo admitir 
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| cliez moi. | Tout soldat qui désertera sera pendu. Quand 
en mi casa. desertar ahorear. 

je le verrai, je l'avertirai. Après avoir dirigé sa route sur 
ver avisar. dirigir camino hâcia 

Paris, il prit celle de Lyon. Après avoir volé son maître, il 

tomar Léon. robar 

le tua. Après avoir résisté longtemps, il fut pris avec le 

matar. resistir coger 

corps qu'il commandait. 
cuerpo mandar. 



LEÇON XIV. 

DES VERBES NEUTRES, RÉFLÉCHIS, RECIPROQUES, OU 
PRONOMINAUX et IMPERSONNELS. 



DES VERBES NEUTRES. 

Les verbes neutres ou intransitifs suivent dans leurs 
temps simples la conjugaison à laquelle ils appartien- 
nent; et dans leurs temps composés, ils se conjuguent 
avec le verbe haber, avoir, et le participe passé qui est 
invariable : ex. llegar, arriver; haber llegado (et non ser 
llegado), être arrivé ; habiendo llegado, étant arrivé ; he 
llegado, je suis arrivé; hube llegado, je fus arrivé; habia 
llegado, fêtais arrivé; habré llegado, je serai arrivé; hu- 
biera ou habria llegado, je serais arrivé; hubiese Uegado, 
je fusse arrivé; haya llegado, que je sois arrivé, hv- 
biere llegado, je serai arrivé, etc. 

DES VERBES RÉCIPROQUES. 
Les verbes réfléchis, réciproques ou pronominaux, 
se conjuguent dans leurs temps composés comme les 
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verbes neutres, avec haber; et dans tous les temps avec 
deux pronoms de la même personne, en observant 
qu'on supprime ordinairement le premier. 

INFINITIF. 

Présent. Lisonjearse, se flatter. — Prétérit. Haberse lisonjeado, s'être 
flatté. — Gérondif. Lisonjeândose, se flattant. — Participe passé. 
ffabiéndose lisonjeado, s'étant flatté. 

INDICATIF. 
PRÉSENT. 

Yo me lisonjeo, je me flatte. Nos. nos lisonjeamos, nous nous 

flattons. 

Tu te lisonjeas, tu te flattes. Vos. os lisonjcais, vous vous flattez. 

Él se lisonjea, il se flatte. Kilos se lisonjean, ils se flattent. 

Les autres temps simples se conjuguent de même. 

PRÉTÉRIT INDÉFINI. 

Yo me he lisonjeado, je me suis Nos. nos hemos lisonjeado, nous nous 

flatté. tommes flattés. 

Tu le lias lisonjeado, tu t'es flatté. Vos. 05 habeis lisonjeado, vous vous 

êtes flattés. 

tl se ha lisonjeado, il s'est flatté. Ellos se han lisonjeado, ils se sont 

flattés. 

Tous les temps composés suivent la même marche. 

IMPÉRATIF. 

Lisonjeemonos, flattons-nous. 
Lisonjeate, flatte-toi. Lisonjeaos, flattez-vous. 

Lisonjeese, qu'il se flatte. Lisonjeense, qu'ils se flattent. 

L's de la première personne du pluriel et le d de la 
seconde se suppriment toujours à l'impératif dans les 
verl)es réciproques et réfléchis; ainsi on dira : amemo- 
no$, amaos, aimons-nous, aimez-vous : et non amemos 
noSj amad os. 
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DES VERBES IMPERSONNELS. 

Les verbes impersonnels, comme on l'a déjà dit 
page 77, ne s'emploient qu'à l'infinitif, et dans tous les 
autres temps qu'à la troisième personne du singulier : 
ex. lloviznar, bruiner; haber lloviznado, avoir bruiné; 
llovizna, il bruine; ha lloviznado, il a bruiné; habia 
lloviznado, il avait bruiné; lloviznarâ> etc. 

Liste des verbes impersonnels. 

Acaecer, survenir. Importât, importer. 

Acontecer, arriver. Llover, pleuvoir. 

Alboteat, poindre. Xevar, neiger. 

Amanecer, commencer à faire jour. Parecer, sembler. 

Anochecet, commencer à faire nuil. Relampaguear , faire des éclairs. 

Constat, être constant. Ser menester, falloir. 

Convenit, convenir. Suceder, arriver. 

Escarchar, glacer, geler. Tronat, tonner. 

Grani&at, grêler. Venteat, faire du vent. 

Helar, geler. Ventiscar, neiger et venter. 

dont les troisièmes personnes sont : 

Acaece, acaecta, acaecio, etc. 

Acontece, acontecia, aconfeciô, etc. 

Alborea, alboreaba, alboreô, etc., etc. 

Remarques. 

Tous ces verbes peuvent être employés figurément, 
et alors ils ont toutes leurs personnes; mais au propre 
ils sont impersonnels, et n'ont que la troisième du sin- 
gulier. 

Amanecer et Anochecer ne sont impersonnels que 
lorsqu'ils expriment le lever ou le coucher du soleil. Ils 
se conjuguent dans les temps avec les trois personnes, 



Digitized by Google 



102 



GR A MM ATP F 



et alors ils signifient arriver, être, se trouver dans tel 
lieu, dans tel état, au lever ou au coucher du soleil : ex. 
yo amaneci en Madrid, y anocheci en Toledo, j'arrivai à 
Madrid au point du jour, et à Tolède au coucher du 
soleil; tu anocheciste bucno, y amaneciste malo, tu te 
couchas bien portant et tu te levas malade. 

THEME. 

Je suis sorti | de bonne heure. | Tu es venu tard. Votre 
salir temprano. venir 

billet est échu. Vous étiez parti avant moi; il n'est donc pas 
vale caer. partir antes pues 

étonnant que vous soyez arrivé plus tôt. Nous serions venus 
extrano primero 
plus tôt si nous l'avions pu. Vous vous fâchez souvent sans 
mas ntes poder. enfadar 

raison. Je me suis disputé vivement avec lui, et cependant 

disputar sin embargo 

nous sommes demeurés bons amis. Tu t'es couché tard, et 

quedar • acostar 

je me suis levé | de grand matin. | Nous nous étions séparés 

muy de manana. apartar 
à Dijon, et nous nous sommes rejoints à ChAlons. Félicile- 

juntar congratular 
toi de t'être conduit ainsi. Réjouissons-nous de nos succès 

portar alegrar 
contre nos ennemis. Contentons-nous de ce que nous avons. 

contentar con 
Contentez-vous de peu. Dirigeons-nous d'après les précep- 

portarse segun 
tes de l'Évangile. Je serais déjà parti si je ne t'avais attendu. 

ya esperar 
Nous nous serions moins fatigués, si nous nous étions re- 

cansar des- 
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posés à moitié chemin. Il grêle. Il a grêlé. Il a plu hier. Il 
cansar granizar. llover 

neigera demain. Il fait des éclairs. 11 aurait gelé, si le vent 
nevar relampagucar. helar 

du sud ne se fût pas levé. Il arriva que... Il paraît que... 

sur levant ar. suceder parecer 

Il faudra que je lui parle. Il faut que vous vous désistiez de 
ser mencster desistxr 
vos prétentions. 



LEÇON XVI. 

DES VERBES IRRÉGULIERS. 

Les verbes irréguliers sont ceux qui, dans quelques- 
uns de leurs temps et de leurs personnes, s'écartent 
des règles qu'observent constamment les verbes régu- 
liers, c'est-à-dire qui éprouvent dans leurs lettres ra- 
dicales un changement autre que celui qui est pres- 
crit par l'orthographe, dont on. a déjà parlé dans la 
XIV e Leçon. 

11 y a, dans les trois conjugaisons, diverses sortes 
de verbes irréguliers; mais comme dans la plupart 
d'entre eux cette irrégularité est bornée à certains 
modes, temps et personnes, toujours les mêmes, ces 
verbes offrent, jusque dans leurs écarts, une sorte de 
régularité qui en facilite l'étude. Ces modes et temps 
dont la formation sort des règles générales, les seuls 
par conséquent dont il soit nécessaire de présenter le 
tableau, sont le présent de l'indicatif et celui du sub- 
jonctif dans les trois personnes du singulier et seule- 
ment dans la troisième personne du pluriel; l'impératif 
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dans les secontfe et troisième personnes du singulier, 
et dans lu troisième du pluriel. 

Une observation non moins propre à simplifier l'étude 
des verbes an ormals, c'est que les temps irréguliers, 
soit de l'impératif, soit du subjonctif, se forment cons- 
tamment sur ceux de l'indicatif, et toujours de la même 
manière. Ainsi, de vengoj je viens, on dit: venga, ven- 
gan, qu'il vienne, qu'ils viennent ; venga, vengas, etc., 
que je vienne, etc.; de vine, je vins, viniera et viniese, 
je viendrais, je vinsse, et viniere, je viendrais ; de ren- 
dre, je viendrai, vendria,vendrias, etc., je viendrais, etc. 
D'où il suit que du présent de l'indicatif se forment 
l'impératif et le présent du subjonctif: du prétérit dé- 
fini, le premier et le troisième imparfait du subjonctif 
et le futur du môme mode ; et enfin du futur, le second 
imparfait du subjonctif. 

Le petit nombre d'exceptions auxquelles cette règle 
est soumise fait qu'elle peut être regardée à peu près 
comme générale. 

-o- 

/" CONJUGAISON en AR. 

Ackrtar, réussir. 

L'irrégularité de ce verbe consiste en ce qu'il prend 
un i devant l'e, qui fait partie de ses lettres radicales, 
dans les personnes et les temps ci-après. 



INDICATIF. 



PRESENT. 

Acierto, je réussis. 

Aciertas, tu réunit. 

Acierla, il réussit. Aciertan, il» réussissent. 
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IMPÉRATIF. 

Acier (a tû, réussis. 

Acicrta él, qu'il réussisse. Acieilen ellos, qu'ils réussissent. 



Aciérie, je réussisse. 
Aciéries, tu réussisses. 
Aciérie, il réussisse. 



SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 



Acierten, ils réussissent. 



Remarques. 

Tous les autres temps et personnes de ce verbe et de 
ceux contenus dans la liste suivante sont réguliers, et 
se forment d'après les règles ordinaires des conjugai- 
sons. On a placé dans cette liste, à côté de l'infinitif de 
chaque verbe, la troisième personne du singulier du 
présent de l'indicatif, pour que l'Élève s'aperçoive que 
lorsque les lettres radicales ont plusieurs e, Yi se place 
devant le dernier. Cette remarque s'étend à toutes les 
listes du même genre que nous donnerons ci-après. 

Verbes qui prennent un i devant f e radical, et qui se 
conjuguent comme Acertar (1). 



Acreceniar , augmenter; 
Adestrar, rendre admit ; 
Alentar, encourager; 
Apacentar, repaitre; 
Aprciar, serrer; 
Arrendar, prendre à ferme ; 



acrecienta, il augmente. 
adiestra, il rend adroit. 
alienta, il encourage. 
apacienta, il repait. 
aprieta, il serre. 
ariienda, 11 prend à ferme. 



(l) On ne trouvera point les trois verbes composés contentar, detentar, 
enteïitar, parce qu'ils sont réguliers. 
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Asentar, asseoir; 


asienta, il asseoit* 


Aserrar, scier; 


asierra, il scie. 


Asestar, viser, 


asiesta, il vise. 


Atentar, attenter à; 


afienta, il attente à. 


Aterrar, terrasser; 


atterra, il terrasse. 


Atestar, remplir; 


attesta, il remplit. 


Atravesar, traverser; 


atraviesa, il traverse. 


Aven tar, éventer; 


avienta, il évente. 


Aventarse, s'enfuir. 


avientase, il s'enfuit. 


Calentar, chauffer; 


calienta, il chauffe. 


Cegar, aveugler; 


cieoa, il aveugle. 


Cerrar, fermer; 


cferra, il ferme. 


Cimentar, cimenter; 


cimienta, il cimente. 


Comenzar, commencer; 


comienza, il commence. 


Concertar, concerter; 


concierta, il concerte. 


Confesar, avouer; 


confiesa, il avoue. 


Deceniar, entamer; 


decienta, il entame. 


Denegar, nier; 


deniega, il nie. 


Derrengar, éreinter; 


derrienga, il éreinte. 


Desacertar, se tromper; 


desacier ta, il se trompe. 


Desalentar, décourager; 


desaltenta, il décourage. 


Desapretar, desserrer; 


desaprieta, il desserre. 


Desasosegar, inquiéter; 


aesasostega, il inquiète. 


Desatentar, troubler; 


desatienta, il trouble. 


Desconcertar, déranger; 


desconclerta y il dérange. 


Desempcavar , oepaver; 


utsGtïijjivuTuy il uepave. 


Dtsencerrar t meure en iiuerie; 


uP.scncicri a , u met en liberté. 


Ijesenterj ar, aeierrcr; 


ucscniierra, u oeterre. 


"T\ _ _ I. y» / » /In rvol fil*. 

i)csfi€i(ir t aegeier; 


uf'fifittiUf u ueyeie. 


Desherrar, déferrer; 


aesnterra, il déterre. 


Desmembrar, démembrer; 


aesnuemora, u démembre. 


v \ y% a MiiWv/iv nnl ûi*rot* • 

Dcspearar, epi errer; 


utipiturUy il epierre. 


Despernar, couper les jambes; 


acspierna, il coupe les jambes. 


Despertar, réveiller; 


despierta, il réveille. 


Desplegar, déplier; 


despliega, il déplie. 


Deslerrar, exiler; 


destiewa, il exile. 


Diezmar, dimer; 


d/esmo, il dîme. 


Empedrar, paver; 


empiedra, il pave. 


Empezar, commencer; 


empieza, il commence. 


Enccrrar, enfermer; 


encierra, il enferme. 


Encensar, encenser; 


encïensa, il encense. 


Encomendar, recommander; 


encomienda, il recommande. 


Jïncttôertar, couvrir d'une couvcrturejenctttoertajil couvre d'une couverture. 



I 
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Enmendar, corriger; 
Ensangrentar , ensanglanter-, 
Enterrar, enterre»* 
Errar, errer; 
Escarmentar, corriger} 
Estregar, frotter; 
Fregar, laver; 
Gobernar, gouverner; 
Belar, geler; 
Herrar, ferrer; 
Infemar, damner; 
Invernar, hiverner; 
Manifestar, manifester; 
Mmtar, mentionner; 
Merendar, goûter; 
Negar, nier; 
Nevar, neiger; 
Pensar, penser; 

Pemiguebrar, rompre les jambes ; 

Plegar, plier; 

Quebrar, rompre ; 

Recomendar, recommander; 

Regar, arroser; 

Remendar, rapiécer; 

Renegar, renier; 

Requebrar, cajoler; 

Retemblar, avoir des tremblements 

répétés ; 
Retentar, menacer de rechute ; 
Rcvenfar, crever; 
Segar, faucher; 
Sembrar, semer; 
Sentarse, s'asseoir; 
Serrar, scier; 
Sosegar, reposer; 
Soterrar, enfouir; 
Subarendar, sous-affermer; 
Temblar, trembler; 
Tentar, tenter; 
Trasegar, transvaser; 
Tropezar, broncher: 



enmienda, il corrige. 
ensangrienta, il ensanglante. 
entierra, il enterre. 
y erra, il erre. 
escarmienta, il corrige. 
estriega, il frotte. 
fi iega, il lave. 
gobierna, il gouverne. 
hiela, il gèle. 
hierra, il ferre. 
infierna, il damne. 
invierna, il hiverne. 
manifesta, il manifeste. 
mienta, il mentionne. 
merienda, il goûte. 
niega, il nie. 
nieva, il neige. 
piensa, il pense. 

pernigulebra, il rompt les jambes. 
pliega, il plie. 
guiebra, il rompt. 
recomienda, il recommande, 
riepa, il arrose. 
remienda, il rapièce. 
reniega, il renie. 
requiebra, il cajole. 
retiembla, il a des tremblements ré- 
pétés. 

rctienta, il menace de rechute. 
revient a, il crève, 
iirç/a, il fauche. 
siembra, il sème. 
sientase, il s'asseoit, 
«ierra, il scie. 
sosiega, il repose. 
sotierra, il enfouit. 
subarienda, il sous-afferme. 
tiembla, il tremble. 
<ien/a, il tente. 
trasiega, il transvase. 
tropieza, il bronche. 



Digitized by Google 



GRAMMAIRE 



Almorzar, déjeuner. 

Ce verbe change son o radical en ue, dans les mêmes 
temps et personnes où le verbe Acertar prend un i. 



INDICATIF. 

PRÉSENT. 



Almuerzo, je déjeune. 
Almuerza*, tu déjeunes. 
Almuerza, il déjeune. 



Almuerzan, Ils déjeunent. 



IMPÉRATIF. 



Almuerza tti, déjeune. 

Almuerze él, qu'il déjeune. Almuerzen ellos, qu'il* déjeunent. 

SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 



Almuerze, que Je déjeune. 
Almuerzes, tu déjeunes. 
Almuerze, il déjeune. 



Almuerzen, ils déjeunent. 



Les verbes suivants ont la même irrégularité, et se 
conjuguent comme Almorzar. 



Acordar, convenir; 

Acordarse, se souvenir; 

Acostarse, se coucher ; 

Agorar, augurer; 

Amolar, aiguiser ; 

Aporcar, enchausser; 

Aportar, aborder; 

Apostar, parier; 

Aprobar, approuver; 

Asolar, ravager; 

A sonar, soudoyer; 

Asoldar, mettre les sons d'accord ; 

Avergonzar, faire honte ; 

Colar, couler; 



acuerda, il convient. 
acuerdase, il se souvient. 
acuestase, il se couche. 
agûera, il augure. 
amuela, il aiguise. 
apuerca, il enchausse. 
apuerta, il aborde. 
apuesta, il parie. 
aprueba, il approuve. 
nsuela, il ravage. 
atuelda, il soudoie. 
asuena, il met les sons d'accord. 
avergûenza, il fait honte: 
cuela, il coula. 



Digitized by Google 



ESPAGNOLE 



109 



Colgar, suspendre ; 
Comprobar, prouver; 
Concordar, accorder; 
Coruolar, consoler ; 
Consonar, s'accorder; 
Conlar, compter ; 
Costar, coûter ; 
Degollar, décapiter; 
Demostrar, démontrer; 
Denostar, injurier ; 
Dcsacordar, être discordant ; 
Desaprobar, désapprouver; 
Descollar, surpasser en hauteur 
Descolgar, décrocher 
Desconsolar, désoler ; 
Descontar, escompter : 
Desengrosar, dégrossir ; 
Desflocar, effiler; 
Desfogar, jeter son feu ; 
Desolar, désoler; 
Desollar, écorcher; 
Desovar, frayer (1) ; 
Despoblar, dépeupler; 
Destrocar, défaire un troc ; 
Desvergonzarse , perdre toute 

deur ; 
Emporcar, salir ; 
Encordar, garnir de cordes ; 
Encontrar, rencontrer; 
Engrosar, grossir; 
Enrodar, rouer; 
Es/orzar, animer; 
Forzar, forcer; 
Holgor, se reposer , 
Hollar, fouler ; 
Mostrar, montrer ; 
Poblar, peupler ; 
Probar, prouver; 
Recordar, rappeler ; 
Recor darse, se souvenir ; 
Recos tarse, se coucher sur un côté ; 



cuelga, il suspend. 
comprueba, il prouve. 
concuerda, il accorde. 
constiela, il console. 
consuma, il s'accorde. 
cuenta, il compte. 
eues ta, il coûte. 
degûella, il décapite. 
demucstra t il démontre. 
dénués ta } il injurie. 
desacuerda, il est discordant. 
desaprueba, il désapprouve. 
; descuella, il surpasse, etc. 
descuelga, il décroche. 
desconsuelo, il désole. 
descuenta, il escompte. 
desengruesa, il dégrossit. 
desflueca, il effile. 
desfuega, il jette son feu. 
desuela, il désole. 
desuella, il écorche. 
desueva, il fraie. 
despuebla, il dépeuple. 
destrueca, il défait un troc, 
pu- desvergûenzase, il perd toute pu- 
deur. 
empuerca, il salit. 
encuerda, il garnit, etc. 
encuentra, il rencontre. 
engruesa, il grossit. 
enrueda, il roue. 
esfuerza, il anime. 
fuerza, il force. 
Auetya, il se repose. 
huella, il foule. 
muestra, 11 montre. 
puebla, il peuple. 
prueba, il prouve, 
rectterda, il rappelle. 
recuerdase, il se souvient, 
recuwfcwe, il se couche sur un côté. 



(1) Parlant des poissons. 
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nejorzar . rcniorccr ; 


refuerza, il renforce. 


Rcgoldar^ roter ; 


reguelddy il rote. 


Renovar, renouveler, 


renueva, il renouvelle. 


Reprobar, réprouver ; 


reprueba, il réprouve. 


Rescontrar, compenser ; 


rescuentra, il compense. 


Resollar, souffler ; 


resuclla, il souffle. 


ttesonat t resonner; 


resuena, il resonne. 


Revolar, voler de nouveau; 


revuela, il vole de nouveau. 


Revolcarse, se vautrer; 


revuelcase, il se vautre. 


Rodar, rouler; 


rueda, il roule. 


tiogar, prier ; 


ruega, il prie. 


Soldar, souder; 


suelda, il soude. 


Soltar, délier ; 


suelta, il délie. 


Sonar, sonner ; 


mena, il sonne. 


bonarse, se moucner; 


suenase, n se mouene. 


.sonar, rêver ; 


suena, il rêve. 


ivstar, TOUT ; 


tucsia, il roui. 


Trascolar, filtrer; 


trascuela, il filtre. 


Trascordarse de, oublier ; 


tvascuerdase de, il oublie. 


TrasoîUiT, rêver ; 


tvasueiia, il réve. 


Trocar, troquer; 


trueca, il troque. 


Tronar, tonner; 


truena, il tonne. 


Volar, voler ; 


vue/a, il vole. 


Volcar, bouleverser; 


vuelca, il bouleverse. 



Andar, a//er. 

Les temps irréguliers de ce verbe sont le prétérit dé- 
fini de l'indicatif, le premier et le troisième imparfait 
du subjonctif, et le futur du même mode. 

INDICATIF. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Anduve, j'allai. Anduvimos, nous allâmes. 

Anduviste, tu allas. Anduvisteis, vous allâtes. 

Anduvo, il alla. Anduvieron, ils allèrent. 

SUBJONCTIF. 

IMPARFAIT. 
AndwHera, anduviese, j'irais, j'allasse. 
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Anduvieras, anduvieses, tu irais, tu allasses. 
Ânduviera, anduviese, il irait, il allât. 
Anduviéramos, anduviésemos, nous irions, nous allassions. 
Anduviérais, anduvïtseis, vous iriez, vous allassiez. 
Anduvieran, anduviesen, ils iraient, ils allassent. 



FUTUR. 



Anduviere, j'irai. 
Anduvieres, tu iras. 
Anduviere, il ira. 



Anduviéremos , nous irons. 
Anduviéreis, vous irez. 
Anduvieren, ils iront. 



Dar, donner. 

Ce verbe est irrégulier à la première personne du 
présent de l'indicatif, au prétérit défini du même 
mode, au premier et au troisième imparfait, et au 
futur du subjonctif. 

INDICATIF. 



Doy, je donne. 



Di, je donnai. 
Diste, tu donnas. 
Diô, il donna. 



PRETERIT DEFINI. 



Dimos, nous donnâmes. 
DisUis, vous donnâtes. 
Dieron, ils donnèrent. 



SUBJONCTIF. 



IMPARFAIT. 

Diera, dièse, Je donnerais, Je donnasse. 

Dieras, dièses, tu donnerais, tu donnasses. 

Hier a y dièse, il donnerait, il donnât. 

Diéramos, diésemos, nous donnerions, nous donnassions. 

Diérais, diéseis, vous donneriez, vous donnassies. 

Dieran, diesen, ils donneraient, ils donnassent. 



Vicie, Je donnerai. 



FUTUR. 

Diéremos, nous donnerons. 
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Diète, il donnera. 



GRAMMAIRE 



Diéreis, vous donnerez. 
Dieren, ils donneront. 



Jugàr, jouer. 
Ce verbe prend un e après l'w radical dans les temps 
et personnes qui suivent. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 



Juego, je joue. 
Juegas, tu joues. 
Juega, il joue. 



Juega tû, joue. 
Juegue él, qu'il joue. 



Juegan, ils jouent. 



IMPÉRATIF. 



Jueguen ellos, qu'ils Jouent. 



Juegue, que je joue. 
Juegues, tu joues. 
Juegue, il joue. 



SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 

Jueguen, .ls 

THÈME. 



Je parie de deviner ce que vous pensez, et que vous ne 
apostat adivinar pensar 
deviniez pas ce que je pense. Cet homme manifeste de 

manijestar 

bonnes intentions. J'avoue mes fautes, et tu nies les tien- 

confesar negar 
nés. Pourquoi commencez-vous si tard votre journée? A 



quelle heure vous éveillez-vous ? Je m' éveille | au point du 

despertar al amane- 

jour | je déjeune à huit heures, je dine à une, je goûte à 

corner merendar 
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sept, et je me couche à dix. La guerre dépeuple les Étals, 

acostar despoblur 

et ensanglante les lieux qui en sont le théâtre. Escomptez- 
ensanyrentar descontur 

moi cette leltre-de-change. Je crains que vous ne me dé- 
letra cumbïo. temer dé- 
sapprouvez. Je ne crois pas qu'ils s'accordent ensemble. Je 
saprobar créer acordar 

doute qu'ils se souviennent de moi. Il veut que je troque 
dudar recordar querer trocar 

ma montre contre la sienne. Je doute que ce maréchal ferre 
relox por albeitar herrar 

bien mon cheval. 11 n'est pas de si bon cheval qui ne bron- 

haber trope- 

che. Je crains qu'il ne gèle. Je crains qu'il ne vous reeom- 
zar. Itelar. enco- 

mandc pas à ses amis aussi bien qu'il vous Ta promis. Nous 
itoendur prometcr 

marchâmes deux heures sans rencontrer personne. Si tu 
andar encontrur à 

marchais aussi bien que moi, nous arriverions | avant la 

Uegar antes de 

nuit. | Je lui donne dix points au billard, et cependant il 
anochecer. dur tanto billur 

joue assez bien. Je donnai mon épée à M. Pinto, et il me 
jugar 

donna un très-beau sabre. Nous donnâmes hier une lète 

Jtstejo 

où assista la meilleure compagnie de la ville. On lui donna 
concurrir 

dix louis pour son ouvrage, et il fut très-satisfait. S'il 
lui* quedar 

donnait moins aux pauvres, il ne serait pas si arriéré. Il 

pobre atrasado. 

grossirait moins, s'il marchait plus souvent. Soutirez vos 
engrosar Trasegar 

vins, si vous voulez les bonifier. J'approuve | tout ce qu* | il 

mejorar. Aprobar cuaalo 

8 
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fait. Recommande ton âme à Dieu. Souviens-toi de tes 
hacer. aima Acordar 

promesses. 



LEÇON XVII. 
SUITE DES VERBES IRRÉGULIERS. 



II™ CONJUGAISON en ER. 

- 

Tous les verbes terminés en acer, ecer et ocer, tels 
que nacer, naître, empobreccr, appauvrir, conocer, con- 
naître, prennent un z avant leur c radical, dans la pre- 
mière personne du singulier du présent de l'indicatif, 
dans la troisième personne du singulier et du pluriel 
de l'impératif, et dans toutes celles du présent du sub- 

Conocer, connaître. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 



I Je 



IMPÉRATIF. 

1 



Conozca él, qu'il connaisse. Conozcan ellos, qu'ils 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Conozca, que je connaisse. Conozcamos, nous connaissions. 

Conozcas, tu connaisses. Conozcais, vous connaissiez 

Conozea, il connaisse. Conozcan, ils connaissent. 

■ i &mat* ép. 

On exceptera de cette règle générale le verbe hacer,, 
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faire, et ses composés, tels que deshacer, défaire, re- 
hacer, refaire, contrahaccr, contrefaire, etc., dont Tir- 
régularité consiste dans les temps et personnes ci-après. 



Hago, Je fais. 



Hice, je fis. 
Hiciste, tu fis. 
Hizo, il fit. 



Hacer, faire. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 



PRÉTÉRIT DÉFINI. 



Hicimoi, nous fîmes, 
Hicisteis, vous fîtes. 
Htcieron, ils firent. 



Haré, je ferai. 
Haràs, tu feras. 
Harà, il fera. 



Haz, fais. 
Haga, qu'il fasse. 



FUTUR. 



Haremos, nous ferons. 
Haréis, vous ferez. 
Haràn, ils feront. 



IMPÉRATIF. 



Hagan, qu'ils fassent. 



SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 

Haga, que je fasse. Hagamos, nous fassions. 

Eagas, tu fasses. Hagais, vous fassiez. 

Haga, il fasse. tfa^an, ils fassent 



IMPARFAIT. 

Hiciera, haria, hiciese, Je ferais, je fisse. 

Hicieras, harias, hicieses, tu ferais, tu fisses. 

Hiciera, haria, hiciese, il ferait, ii fit. 

Hiciéramos, hariamos, hiciésemos, nous ferions, nous fissions. 

Hiciérais, hariais, hiciéseis, vous feriez, vous fissiez. 

Hicieran, harian, hicieten, ils feraient, ils fissent. 



FCTCR. 



Hiciere, je ferai. Hicièremos, noua ferons. 

Hlcieres, tu feras. Hiciéreis, voué ferez, 

tficiere, il fera. Hicieren, ils feront. 

Satisfacer, satisfaire, se conjugue comme hacer, en 
faisant précéder ce dernier verbe de l'adverbe latin satis, 
et changeant Y h en f : ex. satisfago, je satisfais ; sa- 
fts/îce, je satisfis; satisfaréj je satisferai; satisfaga, 
que je satisfasse, etc. Il diffère seulement de hacer dans 
la seconde personne du singulier de l'impératif, où il 
fait salisfaz et satisface, satisfais. 

Ascemder, monter. 

Ce verbe prend un t avant son e radical dans les 
mêmes temps et personnes qne le verbe Acertar. (Voyez 

page 106.) La même irrégularité est commune aux 
verbes suivants : 

Atender, 8'appliqutr; attend?, il s'applique. 

Cerner, bluter; cierne, il blute. 

Condescender, condescendre ; condesciende, il condescend. 

Contender, disputer ; contiende, Il dispute. 

Defender, défendre ; defiende, il défend. 

Desatender, ne pas faire attention ; desat tende, il ne fait pas attention. 

Descender, descendre; desciendc, il descend. 

Desentender, feindre d'ignorer ; desentiende, il feint d'ignorer. 

t'ncender, allumer; enciende, il allume. 

Entender, entendre; entiende, il entend. 

Sxtender, étendre ; extiende, il étend. 

Heder, puer; tùede, il pue. 

Hender, fendre; hteude, il fend. 

Perder, perdre; pierde, il perd. 

Rêver ter, déborder; revierte, il déborde. 

Tender, tendre, tiende, il tend. 

Trascender, pénétrer; trasciende, il pénètre. 

Vcrter, verser ; vierie, il verse. 
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Absolver, absoudre. 

Ce verbe et les suivants changent o radical en t/, 
dans les mêmes temps et personnes que le verbe Almor- 
zar. (Voyez pag. 110.) 



Cocer(i), cuire; 


etiece, il cuit. 


conaoïer, compr.tir; 


conauefp, il compatit. 


(onmover, émouvoir; 


mnmutve, il émeut. 


Demoler, démolir; 


t .... » . Il J/ .-^ .ItA 

demnele, il démolit. 


Desenvolver, dérouler ; 


dcsenvuelve, il déroule. 


Destorcer; détordre ; 


destuerce, il détord. 


Devolver, renvoyer; 


deviielve, Il renvoie. 


Disolver, dissoudre ; 


disuelve, il dissout. 


Doler, faire mal ; 


r/wpfe, il fait mal. 


Envolver, envelopper; 


envuelve, il enveloppe. 


Escocer, cuire, démanger ; 


escuece, il démanee. 


Uover, pleuvoir; 


//i<e??p, il pleut. 


Moler, moudre; 


m;/e/r, il moud. 


Morder, mordre ; 


muerde, il mord. 


Marri' mouvoir • 


murvr , 11 illtîui. 


Oler, sentir, flairer; 


A«e/e, il sent. 


Promovcr, élever ;i une dignité ; 


promwve, il élève, etc. 


Aecocer, recuire; 


recnecp, il recuit. 


Remorder, remordre, causer des re- 


- remuerde, il rcmnrd. 


mords ; 




Remorrr, remuer; 


rrmneve, il ninue. 


Resolver. résoudre; 


rcsuelre, il résout. 


Retorcer, retordre, rétorquer; 


rrlitcrce, il rétorque. 


Revolver, remuer, troubler ; 


rcinielve, il remue. 


Soler, avoir coutume; 


s«*/e, il a coutume. 


Torcer, tordre; 


rwerce, il tord. 


Volver, revenir, rendre ; 


i «eii>e, il revient. 



(1) Cocer, escocer, recocer, sYcarlent de la règle générale donnée pour 
les verbes terminés en acer, ecer et ocer, et an lien de prendre le s avant 
le c, dans les temps et personnes où ces verbes l'admettent, ils changent, à 
cause de l'orthographe, le c en a, de la même manière que les verbes *n 
cer, dont on a déjà parlé page 96, ainsi on dit : cweao, je cuis ; cuezo, eve 
zan, qu'il cuise, qu'ils cuisent; cueza, cuezas, etc., que je cuise, etc. j et 
non cuezeo, euezea, etc. 
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Caer (1 ), tomber. 

Ce verbe et ses composés decaer, déchoir, et recaer, 
retomber, sont irréguliers dans la première personne 
du singulier du présent de l'indicatif, dans la troisième 
du singulier et du pluriel de l'impératif, et dans toutes 
celles du présent du subjonctif. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Caigo, Je tombe. 

IMPÉRATIF. 

Caiga, qu'il tombe Caigan, qu'il» tombent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Caiga, que Je tombe. Caigamox, nous tombions. 

Caiga», tu tombe». Caigais, vous tombiez. 

Caiga, II tombe. Caigan, il» tombent. 

Caber, contenir, être contenu. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Qucpo, Je contiens. 



(1) Caer et ses composés changent l'i en y devant l'o et Ve dans Ici 
mêmes temps et personnes que les verbes termines en ccr (Voyez page 97). 
Ainsi l'on écrit cayà, cayera, cayese; et non caiô, caiera, etc. L'irrégu- 
larité de ces verbes ne consiste pas dans cette variation qui provient uni- 
quement de l'orthographe , mais bien en ce que dans quelques temps et 
personnes, Us admettent ig, comme on peut le voir dans la conjugaison 
el-après. 
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PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Cupe, Je contins, Cupimos, nous contînmes. 

Cupisfe, tu contins. Cupisteix, vous contîntes. 

Cupo, il contint. Cupieron, ils continrent. 



FUTUR. 



Cabré, je contiendrai. 
Cabràs, tu contiendras. 
Cafcrd, il contiendra. 



Quepa, qu'il contienne. 



Quepa, que je contienne. 
Quepas, tu contiennes. 
<?«ppa, il contienne. 



Cabrémos, nous contiendrons. 
Cabrâis, vous contiendra. 
Cabràn, ils contiendront. 

IMPÉRATIF. 

Quepan, qu'ils contiennent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Que7>am<w, nous contenions. 
Quepais, vous conteniez. 
Quepan, ils contiennent. 

IMPARFAIT. 



Cupiera, cabria, cupiese, Je contiendrais, Je continsse. 
Cupiera», cabria», cupieses, tu contiendrais, tu continsses. 
Cupiera, cabria, cupirse, il contiendrait, il contint. 
Cvpiéramos, cabriamos, cupidsemos, nous contiendrions, nous contins 
sions. 

Cupiérais, cabriais, cupiéseis, vous contiendriez, vous continssiex. 
Cupleran, cabrian, cupiesen, ils contiendraient, ils continssent. 



FUTUR. 

Cupiere, Je contiendrai. Cupiéremos, nous contiendrons.. 

Cupleres, tu contiendras. Cupiéreis, vous contiendrez. 

Cupiere, il contiendra. Cupieren, ils coutiendront. 

» 

Remarque. 

Contenir ne s'exprime par ca&er qu'autant qu'il si- 
gnifie é/re ou powrotr dfr<? contenu, et dans ce sens le 
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régime du verbe en devient le sujet, par Y inversion de la 
phrase : ex. la cathédrale de Burgos contient beaucoup 
de monde, ou beaucoup de monde peut être contenu 
dans la cathédrale de Burgos, en la catedral de Burgos 
cabe mucha gente. 

Poder , pouvoir. 
INFINITIF. 

GïtaoNDiF. — Pvdiendo, pouvant . 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Pueden, île peuvent. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Pndimos, nous pûmes. 
Pvdis/eis, voua pûtes. 
Piidieron, ils purent. 

FCTFR. 

Podrémos, nous pourrons, 
Podréis, vous pourrez. 
Podràn, ils pourront. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

* 

Pnedan, ils puissent. 
IMPARFAIT. 



Puedo, Je peux. 
Puedes, tu peux. 
Puede, Il peut. 



Pude, je pus. 
Pudiste, tu pus. 
Pudo, il put. 



Podré, je pourrai. 
Podràs, tu pourras. 
Podrâ, il pourra. 



Pueda, que Je puisse 
Puedas, tu puisses. 
Pueda, H puisse. 



Pudiera, podria, pitdirsp. Je pourrais, je pusse. 
Pudierus, podrms, pudirses, tu pourrais, tu pusses. 
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Pudiera, podria, pndietf, 11 pourrait, il pût. 
Pifdtfrmnos, podHamos, pudiétemos, nous pourrions, noua pussions. 
Pudiérais, podriais, pudiégeis, vous pourries, vous pussies. 
Pudieran, podrian, pvdlesen, ils pourraient, Ils pussent. 



FUTUR. 

Pudiere, je pourrai. Pudiéremos, nous pourrons. 

Pudieres, tu pourras. Pudiéreis, vous pourrez. 

Pudiere, il pourra. Pudieren, ils pourront. 

Poner, mettre. 
INDICATIF. 



Pongo, Je mets. 



PRÉSENT. 



PRÉTÉRIT DÉFINI. 



Pusp, je mis. Pusimos, nous mîmes. 

Pusisfe, tu mi». Pusisteis, vous mites. 

Pu&o, il mit. Pusieron, Ils mirent. 



FUTUR. 



Pondre, je mettrai. 
Pondrâs, tu mettras. 
Pondrâ, il mettra. 



Pon, met.-. 

Ponpa, qu'il metfe. 



Ponga, que Je mette. 
Pongas, tu mettes. 
Ponga, il mette. 



Pondrémos, nous mettrons. 
Pondréis, vous mettrei. 
Pondrân, ils mettront. 

IMPÉRATIF. 

Ponpo», qu'ils mettent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Pongamos, nous mettions. 
Pongais, vous mettiez. 
Pongan, ils mettent. 



IMPARFAIT. 
Putiera, pondria, pusiese, je mettrais, je misse. 
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Posteras, pondrias, pusieses, tu mettrais, ta mines. 

Puslera, pondria, pusiese, il mettrait, 11 mit. 

Pusiéramos, pondriamos, pusiésemos, nous mettrions, nous mission*. 

Pusiérais, pondriais, pttsléseis, vous mettries, vous missiez. 

Pusieran, pondrian, pusiesen, ils mettraient, ils missent. 



FUTUR. 



Pusiere, Je mettrai. 
Pusieres, tu mettras. 
Pusiere, il mettra. 



Pusiéremos, nous mettrons. 
Pusiéreis, vous mettrez. 
Piisieren, ils mettront. 



Les verbes suivants, composés du verbe potier, ont la 
même irrégularité. 



Anteponer, préférer. 

Compotier, arranger. 
Deponer, déposer. 
Descomponer, déranger. 
Disponer, disposer. 
Exporter, exposer. 
Imponer, imposer. 



Indisponer, indisposer. 

Oponer, opposer. 
Proponer, proposer. 
Reponer, remettre. 
Sobreponer, mettre par -dessus. 
Suponer, supposer. 
Trasponer, transposer. 



Qcerkr, vouloir ou aimer. 



Quiero, Je veux. 
Quierex, tu veux. 
Quiere, Il veut. 



Quise, je voulus. 
Quisiste, tu voulus. 
Quiso, il voulut. 



Qucrré, je voudrai. 
Querràs, tu voudras. 
Querrâ, il voudra. 



INDICATIF. 
PRÉSENT. 



Quicren, ils veulent. 

PRÉTÉRIT DÉFJNI. 

Quisimos, nous voulûmes. 

Quisisteis, vous voulûtes. 
Quisieron, ils voulurent. 

FUTDR. 

Querrémos, nous voudrons. 
QuerréiSy vous voudrci. 
Querrân, ils voudront. 



Digr 



Google 



"ESPAGNOLE. 



IMPÉRATIF. 



Quiera, qu'il veuille. 



Qnieran, qu'ils veuillent. 



SUBJONCTIF. 



PRÉSENT. 



Qutera, que je veuille. 
Quieras, tu veuilles. 
Quierc, il veuille. 



Quieran, ils veuillent. 



IMPARFAIT. 



Quisiera, querria, quisiese, Je voudrais, Je voulusse. 
Quisiera*, querrias, quisiese* , tu voudrais, tu voulusses. 
Quisiera, querria, quisiese, 11 voudrait, H voulût. 
Quisiéramos, querriamos, quisiésemos, nous voudrions, nous voulus- 
sions. 

Quisiérais, querHais, quisiéseis, vous voudries, vous voulussiez. 
Quisieran, querrian, quisiesen, ils voudraient, ils voulussent. 



FUTCR. 



Quisiere, je voudrai. 
Quisieres, tu voudra». 
Quisiere, il voudra. 



Quisiéremos, nous voudrons. 
Quisiércis, vous voudrei. 
Quisieien, ils voudront. 



Saber, savoir. 



INDICATIF. 



PRÉSENT. 



Sé, je sais. 



PRÉTÉRIT DÉFINI. 



Supe, Je sus. 
Supiste, tu sus. 
Supo, il sut. 



Supimos, nous sûmes. 
Supisteis, vous sûtes. 
Supieron, ils surent. 



FUTl T R. 



Sabré, je saurai. 



Sabrémos, nous sauront. 
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Sabréi*, voua sauret. 
Sabràn, ils sauront. 



Sepa, qu'il gâche. 



IMPÉRATIF. 

Sepan, qu'ils sachent. 



SUBJONCTIF. 



PRÉSENT. 



Sepa, que je sache 
Sepas, tu saches. 
Sepa, il sache. 



Sepamos, nous sachions. 
Sepais, vous sachiez. 
Sepnn, ils sachent. 



IMPARFAIT. 



Supiera, sabria, «i//w«e, je saurais, je susse. 
Supieras, sabrias, supieses, tu saurais, tu susses. 
Supiera, sabria, snpiese, il saurait, il sût. 

Supiéramos, sabrînmos, supieïemos, nous saurions, nous sussions. 
Supifrais, sabriais, supiétei», vous sauriez, vous sussiez. 
Supieran, mbrian, supiesen, ils sauraient, ils sussent. 



Tener, avoir, ou posséder. 
(Voyez sa conjugaison, page 1U.J 
Les verbes suivants, composés de tener, se roflju- 



FITUR. 



Supiere, je saurai . 
Supieres, tu saura?. 
Supiere, il saura. 



Supiéremos, nous saurons. 
Supiéreis, vous saurez. 
Supieren, ils sauront. 



guent de la même manière. 



Atener, tenir sa parole. 
Conlener, contenir. 
Detener, arrêter. 
Entretener, entretenir. 



Montener, maintenir. 
Obtener, obtenir. 
Retener, retenir. 
sostener, soutenir. 



Traer, apporter. 
INDICATIF. 



PRESENT. 



Traigo t j'apporte. 



Digitized by Google 



ISPÀ.GNOLE. 



125 



Traje, j'apportai. 
Trajiste, tu apporta?. 
Trajo, il apporta. 



Traiga, qu'il apporte. 



Traiga, que j'apporte. 
Traigas, tu apportes. 
Traiga, il apporte. 



PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Trajtmos, uoua apportâmes. 
Trajisteis, vous apport Aie» 
Trajeron, ils apportèrent. 

IMPÉRATIF. 

Traigan, qu'ils apportent, 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Traigamos, nous apportions. 
Traigais, yous apportiez. 
Traigan, ils apportent. 

IMPARFAIT. 



Trajera, trajese, j'apporterais, j'apportasse. 

Trajeras, trajeses, tu apporterais, tu apportasses. 

Trajera, trajese, il apporterait, il apportât. 

Trajêramos, trajésetnos, nous apporterions, nous apportassions. 

Trajéreis, trajèseis, vous apporteriez, vous apportassiez. 

Trojmm, trajesen, ils apporteraient, ils apportassent. 



FUTUR. 



Trajere, j'apporterai. 
Trajeres, tu apporteras. 
Trajere, il apportera. 



Trajeremos, nous apporterons. 
Trajéreis, vous apporterez. 
Trajeren, ils apporteront. 



Les verbes suivants, composés de traer, ont h même 
irrégularité. 



Abstraer, abstraire. 
Âtraer, attirer. 
Contraer, contracter. 
Detraer, écarter. 
Distraer, distraire. 



Extraer, extraire. 
Retraer, retirer. 

Ketrotraer, donner un eiïct rétroac- 
tif. 

Suttraer, soustraire. 



Valgo, je vaux. 



Vàler, valoir. 
INDICATIF. 
présent. 
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FUTUR. 



Valdré, Je vaudrai. 
Valdrâs, tu vaudras. 
Valdrây il vaudra. 



Valdrémos, nous vaudrons. 
Valdrcis, vous vaudrez. 
Valdràn, ils vaudront. 



IMPÉRATIF. 



Volga, qu'il vaille. 



Valgan, qu'ils vaillent. 



SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 



t'alga, que Je vaille. 
Vafgas, tu vailles. 
Fa/^a, il vaille. 



Valdria, je vaudrais. 
Valdrias, tu vaudrais. 
Valdria, il vaudrait. 



Valgamos, nous valions. 
Valgais, vous valiez. 
Valgan, ils vaillent. 



IMPARFAIT. 



Valdriumos, nous vaudrions. 
Valdriais, vous vaudriez. 
Valdrian, ils vaudraient. 



Equivalei', équivaloir, a la môme irrégularité. 

Ver, voir. 
INFINITIF. 

Gérondif . — Viendo, voyant. Participe passé. — Visio, vu. 

INDICATIF. 
PRÉSENT. 



Veo, Je vois. 
Fez, tu vols. 
Fe, Il voit. 



Feta, Je voyais. 
Veias, tu voyais. 
Veia, il voyait. 



Femos, nous voyons. 
Veis, vous voyez. 
Fen, ils voient. 



IMPARFAIT. 



Veiamos, nous voyions. 
Vetuis, vous voyiez. 
Feion, ils voyaient . 
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PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Vimos, nous vîmes. 
Visteis, vous vîtes. 
Vieron, lia virent. 

FUTUR. 

Verémos, nous verrons. 
Verdis, vous verrez. 
Fera», ils verront. 

IMPÉRATIF. 

Veanos, voyons. 
Ved , voyez. 
Vean, qu'ils voient. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Veamos, nous voyons. 
Veais, vous voyiez. 
Vean, Ut voient. 

IMPARFAIT. 

Viera, veria, viese, je verrais, je visse. 

Fiera*, «ria*, vieses, tu verrais, tu visses. 

Fiera, reria, viese, il verrait, il vit. 

Viéramos, veriamos, viésemos, nous verrions, nous vissions, 

Viérais, venais, viéseis, vous verriez, vous vissiez. 

Vieran, verian, viesen, ils verraient, ils vissent. 

FUTDR. 

Vierc, je verrai. Viéremos, nous verrons. 

Vieres, tu verras. Viereis, vous verrez. 

Viete, il verra. Vieren, ils verront. 

Les verbes suivants, composés du verbe ver, ont la 
même irrégularité. 

Entrever, entrevoir. Pr< ver, prévoir. 



Vi t je vis. 
Viste, tu vis. 
Fid. il vit. 



Veré, je verrai. 
Verds, tu verras. 
Verà, 11 verra. 



F«, vols. 
Vea, qu'il voie. 



Vea, que je voie. 
Teos, tu voies. 
Vea, il voie. 
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Remarques. 

Il y a dans les verbes irréguliers de la seconde conju- 
gaison quelques verbes défectueux, ainsi nommés parce 
qu'on ne peut les employer qu'à certaines personnes et 
à certains temps, tels que placer, plaire, soler, avoir cou- 
tume, et yacer 3 gîre. 

Placer n'est usité qu'à la troisième personne du pré- 
sent, de l'imparfait et du prétérit défini de l'indicatif : 
ex. me place, il me plaît; me placia, il me plaisait; me 
plugo, il me plut : à la troisième personne du présent, 
du premier et du troisième imparfait et du futur du sub- 
jonctif, seulement dans les phrases suivantes : plegue d 
Dios, qu'il plaise à Dieu; pluguiera et pluguiese d Dios, 
s'il plaisait ou qu'il plût à Dieu; si me pluguiere, s'il me 
plaît. 

Soler est usité dans les six personnes du présent et 
de l'imparfait de l'indicatif : suelo, j'ai coutume, etc., 
solia, j'avais coutume, etc. Le prétérit défini soit, io 
futur, l'impératif, le présent et l'imparfait du subjonctif, 
dont la seconde terminaison soldria ou soleria est inu- 
sitée, s'emploient très-rarement. 

Du verbe yacer t les deux seuls temps usités à la troi- 
sième personne sont le présent et l'imparfait de l'indica- 
tif : ex. aqui yace, aqui yacia. 

THÈME. 

Il y a des gens qui perdent beaucoup | à se faire | con- 

perder en darse à co- 

naître. Je sais qu'il a des liaisons avec le ministre, et qu'il 
WKtf. Mubtf etupeOo 
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peut vous être ulile s'il le veut. Je connais vos ju-< s, et je 

poder querer. jvez, 

suis assuré qu'ils feront pour vous tout ce qu'ils |>ourront. 

cierfo hacer 
Quand voulez-vous que nous fassions cette affaire? Je fis 

hier le pari que nous aurions la paix avant six mois. Quoi- 
apuesta 

qu'il pleuve à verse, il faut que je retourne | chez moi. | 

llover âcântaros volver à casa. 

Garçon, allumez le feu, et apportez-moi mon bonnet, car 
Muchacho, encender himbre traer gorro de dormir 

| j'ai (1) grand mal de | tète, et je veux me coucher. Votro 

doler mucho cabeia 
chien mord tous ceux qui veulent t-ntrer | chez vous. | lia 
perro morder en su casa. 

coutume d'écrire à son père toutes les semaines. Rctournes- 
soler escribir 

tu bientôt à Paris? Il se peut que j'y retourne au printemps 
luego primavera 
prochain. Plût à Dieu que je pusse y aller avec toi! 0 

ir " 

mon Dieu, s'écrie le pécheur à l'heure de la mort, en vous 

exclamar pecador en 
seul je mets mon espérance. Mettez vos fonds à la banque, 
poner caudal en banco 

ils y seront plus | en sûreté | qu'ailleurs. Je les y mettrai 

seguros en otra parte. 
demain. Ton neveu voulut venir avec moi, mais il ne put 
sobrino 

jamais me suivre. Nous serions bien savants, si nous savions 
seguir. 

la centième partie de ce que nous ignorons. Nous nous 
centésimo ignorar. 



(1) Tournez la phrase et dites: %Vf tête me Juil grand mal. 

0 
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mîmes on roule hier à cinq heure*, et nous finies halte à 

cnmino allo 
midi : demain nous ferons une journée plus longue. Sachez 

jornada 

que je veux que l'on m'obéisst\ Je m'arrêterai quelques 

obedecer. detenor 
jours à Marseille, si vous voulez vous y arrêter avec moi. 

en Marsella pararse 
Pouvcz-vous me prêter cent francs? Je ne puis pas; si je 

prestar franco 
le pouvais, je le ferais de bon cœur. Croyez-vous que le 

gana. 

drap de Sédan vaille mieux que celui de Louviers? Le 
paîio valer mas 

théâtre de Bordeaux contient deux mille personnes. Cette 

Burdcos caber (1) 
futaille contiendrait dix veltes | de plus | si le bois n'en 
lonel velta mas madera 

était pas si épais. Celte malle contiendrait beaucoup plus 

grueso. cofre 
de bardes, si vous les arrangiez mieux. Il tomba dans un 

componer 

étrange embarras, quand il apprit cette nouvelle. 11 faut 

embarazo 

que vous tombiez dans la misère pour mieux apprécier la 

pobreza valuar 
valeur de l'argent. Le juge condamne quelquefois l'inno- 
precio condenar ino- 

cent, et souvent il absout le coupable. Qu'on me prépare 
cente absolver reo. componer 

un bon lit et qu'on y mette des draps propres. Ces fruits 

sdbana limpio. 

ont une bonne odeur. Ces légumes sont de bonne qualité, 
oler bien. legumbre 



(l) Voyez l»i remarque Caber, page 1?0. 
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ils cuisent bien. Fais ce que tu peux, et jamais au-'Mà de 

cocer mas alla 

(es moyens. Aussitôt que je sus que sa femme était arrivée, 

facultad. Luego que 
je fus lui | rendre visite. | Je doute que ces pois cuisent 
fui â v'mtar guisante 

aussi bien que les lentilles que je vous donna» l'autre jour. 

lenleja 

Voire sœur fit plus de progrès dans un an, que les miennes 



n'en firent en deux. Dieu veuille que le messager m'apporte 

ordinario trarr 
les fonds que j'attends, et qu'il se défende avec courage s'il 

dinero de/ender brio 

est attaqué par des voleurs. Si je portais ma fortune avec 
acometer 

moi . je ne me mettrais en route que bien escorte. Si nous 

sino escoltado. 
savions l'avenir, nous serions malheureux. Pour obtenir 
futuro consegtùr 
ce que nous voulons, nous devons permettre que les autres 

permitir 

obtiennent ce qu'ils veulent. Fais -moi cette grâce, et 
obtener 

je t'en | saurai £rc. | Mon frère fend du bois, et je scie un 
agradeccr hender Icna serrar 

soliveau. 

cuarton. 



LEÇON XVIII. 
SUITE DES VERBUS IRRÊGULIERS. 



III™ CONJUGAISON en IR. 
Les verbes terminés en ncir, tels que Iwir, luire, etc., 
ont la même irrégularité que eeu:; <ie la seeoncie conju- 
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gaisoji terminés en ecer : ainsi, comme empobreccr fait 
cmpobrezco, empobrczca, lucir fera luzco, luzca, etc. (1). 

Ceux terminés en ducir, comme eonducir, conduire; 
deducir , déduire; inducir , induire; traducir , tra- 
duire, etc., outre l'irrégularité désignée ci-dessus, en 
ont une particulière qu'on verra dans l'exemple suivant. 

CoNDUCin, conduire. 
INDICATIF. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Conduje,)e conduisis. Condujimos, nous conduisîmes. 

Condujtste, tu conduisis. Condujisteis, vous conduisîtes. 

Condvjo, il conduisit. Condujeron, ils conduisirent. 

SUBJONCTIF. 

IMPARFAIT. 

Condujera, condujese, je conduirais, je conduisisse. 

Condujeras, condvjeses, tu conduirais, tu conduisisses. 

Condujera , condujese , il conduirait, il conduisit. 

Condujéremos, condujésemos , nous conduirions, nous conduisissions. 

Condujérais, condujéscis, vous conduiriez, vous conduisissiez. 

Condujcran, condujesen, ils conduiraient, ils conduisissent. 

FUTUR. 

Condujere, je conduirai. Condujéremos, nous conduirons. 

Condvjerat, tu conduiras. Condujcreis, vous conduirez. 

l'ondujere, il conduira. Condujeren, ils conduiront. 

Sentir (2), switir. 

Ce verbe, dans certaines personnes, prend un i avant 
son e radical, et dans quelques autres change cet e en i. 



(1) Se rappeler pour ce verbe ce que nous avons dit à la deuxième 
conjugaison, à l'égard des verbes en acer, ecer, ocer. 

(2) Ce verbe change Ve vn i dans les mêmes temps et personnes que 
le verhr acertar, de la première conjugaison, et que le verbf» ascemUr, ^ 
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INFINITIF. 

Gérondif. — S'mthvffn, sentant. 

INDICATIF. 
PRÉSENT. 



Siento, Je sens. 
Sientes, tu sens. 
Sivnie, il sent. 



Hnliô, il sentit. 



Siente, sens. 
Sicnta, qu'il sente. 



Siento, que Je sente. 
Sientas, tu sentes, 
il seute. 



Sienten, Us sentent. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Sintieron, ils sentirent. 

IMPÉRATIF. 

Sientan, qu'il» sentent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Sinlamos, nous sentions. 
Mutais, vous «entiez. 
Sientan, ils sentent. 

IMPARFAIT. 



Sintiera, sinliese, je sentirais, je sentisse. 

Si/inero*, sintieses, tu sentirais, tu sentisses. 

Sintiera, sintiese, il sentirait, il sentit. 

Sintiéramos, sintiéseims, nous sentirions, nous sentissions. 

Sintiérais, sintieseis, vous sentiriez, vous sentissiez. 

Sintieran, sintiesen, ils sentiraient, ils sentissent. 



de la seconde, dans les trois persouncs du singulier, et par conséquent la 
troisième personne du pluriel des trois présents personnels. Aussi 0011- 
seillons-nous à l'Élève d'étudier cette irrégularité avant la seconde, qui 
consiste à changer l'e en t au gérondif, les deux troisièmes personnes du 
prétérit défini, par conséquent l'imparfait ra, se, et le futur conjonctif, 
et outre cela les deux premières personne* du pluriel du présent de 
subjonctif. 
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FUTUR. 



Sintiere, je sentirai. 
Sintieres, tu sentiras. 
Sinttere, il sentira. 



Sintiéremos, nous sentirons. 
Sinlicreis, vous sentirez. 
Sintiercn, ils sentiront. 



L'irrégularité du verbe sentit est commune aux ver- 



bcs suivants : 






Adherir, adhérer (l), 


ad lucre , 


adhiriô. 


Adquiiir, acquérir ; 


odquiere, 


adquiriô. 


Advertir, prendre garde; 


cuivierte , 


advirtiô. 


Arrepentirse , se repentir ; 


arrepientete. 


arrepintiôse. 


Ascn/ir, consentir ; 


asiente , 


asintiô. 


Conferir, conférer; 


confier e, 


confiriô. 


Consentir, consentir; 


contient e, 


consintiô. 


Controverttr , disputer sur une ma- 


controvierte, 


controvirtiô. 


tière douteuse ; 






Convertir convertir * 


convier te . 


convirlià. 


Defcrir f déférer ; 


defiere. 


defiriô. 


Dcsconsetitir refuser snii i*t • • i * n - 


dcsco'isiente. 


dcsconsiiitià. 


tentent • 






hestneuttr. démentir • 


desimente . 


desmini ià. 


Difcrir dill'érer- 


dificre. 


dtfiriô. 


Diyerir, digérer; 


dujiere , 


digiriô. 


Disrntir, éire d'avis contraire; 


disiente, 


disindô. 


Divertir, tffMTtirj 


divierte, 


div/rtiô. 


Hervir, bouillir; 


hierve, 


hirviô. 


Herir, blesser; 


hiere, 


hiriô. 


In/erir, inférer; 


inficre, 


infirià. 


Invertir, bouleverser ; 


invierte, 


invirtiô. 


Injerir, euter, g relier ; 


injiere, 


injuiô. 


Mentir, mentir ; 


mien te, 


mintiô. 


Pervertir t pervertir ; 


pervierte , 


perviriià. 


Prr/erir, préférer; 


prefiere , 


prefiriô. 


Présent ir, pressentir; 


presiente, 


presintiô. 


Pro/erir, proférer; 


profier e , 


profiriô. 


Referir, rapporter; 


rrficre, 


refiriô. 



(1) La première colonne de cette ligne désigne l'infinitif; la seconde, 
la troisième personne du singulier du présent de l'indicatif; et la troi- 
sième, la même personne du prétérit délini. 
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Requérir, requérir; 
Resen/irse, se ressentir ; 



requière, 
rtsientese, 



requino. 
resiiiliôse. 



Dormir (1), dormir. 

Dans ce verbe Yo radical se change quelquefois en 
ue, et d'autres fois eu u. 

INFINITIF. 

Gérondif. — Durmiendo, dormant. 

INDICATIF. 

PRÉS FAT. 



Duermo, Je dors. 
Puer mes, tu dors. 
Uuermc, il dort. 



Durmiô, il dormit. 



Ducrmc, dors. 
Duerma, qu'il dorme. 



Duerma, que Je dorme. 
Duermas, tu dormes* 
Duerma, il dorme. 



Durrmen, ils dorment. 
PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Durmieion, ils dormirent. 
IMPÉRATIF. 

Duernvtn, qu'ils dorment. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Durmamos, nous dormions. 
Durmais, vous dormiez. 
Duerman, ils dormait. 

IMPARFAIT. 



I>urmiera, durmiese, je dormirais, je dormisse. 
Durmieras,durmieses , tu dormirais, tu dormisses. 



(1) Remarquer que la première irrégularité de ce verbe eat la même 
que celle d'almorzar et û'absoiver, et que la deuxième consiste à changer 
P© en u, dans les mêmes temps et personnes où le verbe sentir change 
l'e en i. 
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Durmlera, durmiese, il dormirait, il dormît. 
Durmirramos, durmiésmos, nous dormirions, nous dormission*. 
Durmiérais, durmifafiis, vous dormiriez, vous dormissiez. 
Durmieran, dunniesen, ils dormiraient , ils dormissent. 



FUTUR. 



ûurmiere, Je dormirai. 

Durmirres, tu dormiras. 
Dutmiere, il dormira. 



Durmiércmos, nous dormirons. 
Durmiéreis , vous dormirez. 
Durmieren, Ils dormiront. 



Le verbe morir, mourir, a les mêmes irrégularités 
que dormir. 

Pedir, demander. 

Ce verbe change son e radical en t dans les temps et 
personnes ci-dessous. 

INFINITIF. 

Gérondif. — Pidiendo, demandant. 

INDICATIF. 



Pido, je demande, 
Pides, tu demandes. 
Pidc, il demande. 



Pidio, il demanda . 



Pide, demande. 
Pida, qu'il demande. 



Pida, que je demande. 



PRÉSENT. 

Piden, ils demandent. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Pidieron, ils demandèrent. 

IMPÉRATIF. 

Pida», qu'ils demandent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Pidamos, nous demandions. 
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Pidas, tu demandes. Pidaii, vous demandez. 

Pida, il demande. Pidan, ils demandent. 

IMPARFAIT. 

Pidiera, pidiese, Je demanderais, je demandasse. 

Pidieras, pidieses, tu demanderais, tu demandasse». . 

Pidiera, pidiese, il demanderait, il demandât. 

Pidiérumos, pidiésemos, nous demanderions, nous demandassions. 

Pidurais, pidiéseis , vous demanderiez, vous demandassiez. 

Pidieran, pidiesen, ils demanderaient , ils demandassent. 

FUTUR. 

Pidiere, Je demanderai. Pidiéremos, nous demanderons. 

Pidieres, tu demanderas. Pidiéreis, vous demanderez. 

Pidiere, il demandera. Pidieren, ils demanderont. 

Conjuguez comme pedir les verbes suivanls : 



Ceîiir, ceindre; 


cirie, 


ciriià. 


Colegir, méditer ; 


colige, 


coligiô. 


Comedirse, se civiliser; 


comidese, 


comidiôse. 


Competir, rivaliser; 


compite , 


compitio. 


Concebir, concevoir. 


concibe , 


concibiô. 


Conseguir, obtenir ; 


comigue , 


consiguiô. 


Constrenir, contraindre; 


constitue , 


constrinià. 


Corregir (l), corriger; 


corrige , 


corrigiô. 


Derretir, fondre ; 


derrite, 


derritiô. 


Descenir, ôter la ceinture ; 


desciiîe , 


desciniô. 


Descomedirse , devenir Incivil; 


descomidese , 


drsconùdiôse. 


Deservir, désobliger ; 


desirve, 


desifviô. 


Desleir, délayer; 


deslie , 


dcsliô. 


Despedir, congédier; 


despide , 


despidià. 


Destenir, déteindre ; 


destine, 


destinin. 


Elegir, choisir ; 


elige. 


eligiô. 


Embestir, attaquer; 


embiste , 


embistiô. 


Engreirse, se parer, 


engriese , 


engriôse. 


Emnstir, investir ; 


enviste , 


envislîô. 


Estrenir, étreindre ; 


estrine , 


estriniQ. 



(t) Les verbes terminés en gir changent le g en j devant l'a et l*o dant 
les mêmes temps et personnes que ceux terminés en ger. (Voyez pag. 97.) 
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Expcdir, expédier; 


expide , 


CXpiulO* 


r 1 lit y II 1IC y 


fric , 


frin 


fZpmîr eprnir • 

yj t tilU f -jCllJH y 


ÊMÊÊÊA 

'juin t 


nt?)/ in 


jmpeatr, euipecncr; 


ijnpiuc , 


ttflptUiU* 


Investir, investir ; 


inviste , 


VU '.S' '(). 


Medir, mesurer; 


mide , 


tnwio. 


t crscgv.tr , persécuter; 


pi t Styliv . 




ri oseguir, poursuivre; 




* * * 

ri »'/ 1 c / 1 1 } i ii\ 

JJI Voigillyj- 


Régir, gouverner ; 


rige, 


• • * 

rigio. 


/ïeir, rire ; 


rie. 


no. 


ixcnatr, renure ; 


1 rWur , 


rittrlin 


Bénir, se disputer ; 


nfnc f 


T 171IU. 


Repetir, répéter; 


repue , 


repu t0- 


Retenir, teindre de nou 


veau; rétine, 


retlU'O. 


Revestir, revêtir ; 


reviste, 


revistiô . 


Segvir, suivre; 


sigue, 


si gui à. 


Servir, servir; 


sirve, 


sirviô. 


Sonreir, sourire; 


son rie, 


sonriô. 


J Clilip It 11 111 M ; 


/ iiït> 

f fît» . 


tiniô. 


Veslir, habiller ; 


viste , 






Vknir, m/t'r. 






INFINITIF 




Gkrondif. — Viniendo, venant. 






INDICATIF. 






PRÉSENT. 




Vengo, je viens. 






Vîmes, tu viens. 






Viene, il vient. 


Vienen, ils viennent. 




PRÉTÉRIT DÉFINI. 




Vine, je vins. 


Vinimos, nous vînmes. 


Vintste (l), tu vins. 


Vinisteis, vous vîntes. 


V/'no, il vint. 


Y micron, ils vinrent. 




FUTUR. 




Vendré, je viendrai. 


Vendrémos, nous viendrons. 



(,1) Quelques personnes disent : veniste, venimos, venisteis. 
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Vendras, tu viendras. 
Vendra, il viendra. 



Vendreis, vous viendrez. 
Vendrait, ils «.tendront. 



Ven, viens. 

Venga, qu'il vienne. 



Venga, que je vienne. 
Vengas, tu vienne». 
Venga, il vienne. 



IMPÉRATIF. 

Vengan, qu'ils viennent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Vengamos, nous venions. 
Vengais, vous veniez. 
Vengan, ils viennent. 



IMPARFAIT. 

Finicra, vendria, vinicse, Je viendrais, je vinsse. 

Vinieras, vendrias, vinieses, tu viendrai», tu vinsses. 

Viniera, vendria, viniese, il viendrait, il vint. 

Viniéramos, vendriamos, viniésemos, nous viendrions, nous vinssions. 

Vinierais, vendriais, viniéseis, vous viendriez, vous vinssiez. 

V intérim, vendrian, viniesen, ils viendraient, ils vinssent. 



FUTUR. 



Viniere, je viendrai. 
Vinieres, tu viendras. 
Viniere, il viendra. 



Vinin emus, nous viendrons 
Viniéreis, .vous viendrez. 
Vmieren, ils viendront. 



Les verbes suivants composés de venir, se conjuguent 
de même. 



Avenir, survenir ; 


aviene, 


avino. 


Contravenir, contrevenir. 


contraviene, 


confruvino. 


Convenir, convenir; 


conviene, 


convino. 


Desavenir, ne point s'accorder ; 


desaviene, 


desavino. 


Intervenir, intervenir- 


intervicne , 


intervino. 


Prévenir, prévenir ; 


previene, 


previno. 


Provenir, provenir; 


proviene , 


provino. 


Revenir, revenir; 


reriene , 


revino. 


Sobrevenir, survet-r, 


sobievune, 


sobre vino. 
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Asm, saisir. 

Ce verbe est irrégulier à la première personne du 
singulier du présent de l'indicatif, et à toutes celles 
du présent du subjonctif. 



INDICATIF. 

PRÉSENT. 



Asyo, je saisis. 



IMPERATIF. 

Asga, qu'il saisisse. Asyan, qu'ils saisissent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Asga, que Je saisisse. Asgamos, nous saisissions. 

Asgas, tu saisisses. Asyais, vous saisissiez. 

Asga, il saisisse. Asynn, ils saisissent. 

Ce temps et ces personnes du verbe fuir sont au 
jourd bui très-pou en usitée. 

Decir, dire» 
INFINITIF. 

Gérondif. — Dicinido, disant. 

INDICATIF. 
PRÉSENT. 

Dtgo, Je dis. 
Dues, tu dis. 

Dice, il dit. I) cm, ils disent. 

PRÉTÉRIT DÉFI M. 
h < je dU. Dijimus, nous dime*. 



Diq 



FSPAGÎÎOI.F. \ii 

Dijiste, tu dis. Dijisteis, vous tiitea. 

Dijo, il dit. Dijeron, ils dirent. 

FUTUR. 

Diré, je dirai. Dirémos, nous dirons. 

Diras, tu diras. Dirais, vous direz. 

Dirâ, Il dira. Dirait, ils diront. 

IMPÉRATIF. 

Dt, dis. 

Diga, qu'il dise. Dija/i, qu'ils disent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Dtyw, que je dise. Digamos, nous disions. 

Digas, tu dise». Digais, vous dislej. 

fltya, il dise. Di^an, ils disent. 

IMPARFAIT. 

Dijera, diria, dijese, je dirais, je disse. 
Dijcras, dirias, dijeses , tu dirais, tu disses. 
Dijera, diria, dijese, il dirait, il dit. 

Dijéramos, diriamas, dijésemos, nous tiiriuns, nous dissipa. 
Dijérais, diriais, dijéseis, vous diriez , vous dissiei. 
Dijeran, dirian, dijesen, ils diraient , ils dissent. 

FUTUR. 

Dijere, je dirai. Dijéremos, nous dirons. 

Dijeres, tu diras. Dijrreis, voms dire*. 

Dijere, il dira. Dijercn, ils diront. 

Le verbe predecir, prédire, se conjugue comme decir* 
Contradecir, contredire, et desdecir, dédire, se con- 
juguent de même, sauf la seconde personne du singu- 
lier de Timpératif, où Ton dit contradice et desdice. 

Les verbes bendecir, bénir, et maldeciv, maudire, se 
conjuguent comme leur, simple decir, à l'exception du 
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futur, bcndecirè, etc., je bénirai, d'où dérive l'imparfait 
ria, bendeeiria, je bénirais, et l'impératif bendice, bé- 
nis, maldice, maudis, au lieu de bendi, maldt. 

Oir (1), entendre. 

L'irrégularité de ce verbe consiste en ce qu'il prend 
un g après Ti, dans les temps et personnes ci-après. 

INDICATIF 
PRÉSENT. 

Oigo, y entends. 

IMPÉRATIF. 

Oigu, qu'il entende. Oigan, qu'ils entendent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Oiga, que j'entende. Oigamos, nous entendions. 

Oigas, tu entendes. Oigais, vous entendiez. 

Oiga, il entende. Oigan, Us entendent. 

Entreoir, entr'ouïr, a la même irrégularité. 

Podrir, pourrir. 

Ce verbe n'est usité qu'au présent de l'infinitif, po- 
drir, pourrir; au participe passé, podrido, pourri; à la 
seconde personne du pluriel de l'impératif, podrid, 
pourrissez; et à la troisième du singulier de l'impar- 
fait du subjonctif, podnrta, il pourrirait. Cependant 



(1) Oir change l'i en y devant l'e et \'o dans les mêmes temps et per- 
sonnes que les verbes en eer. 
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1 13 



H est usité dans cette phrase : me pudres, me pudre la 
mnyre, tu me fais faire, il me fait faire du mauvais 



Ce verbe prend un g après son / radical, dans les 
mêmes personnes que le verbe oir; outre cette irré- 
gularité, il change Pt en d dans le futur de l'indicatif el 
dans le second imparfait du subjonctif ; et il perd son 
e final dans la seconde personne du singulier de l'im- 
pératif. 



sang. — On voit que dans ce cas il change Yo en u. 

Salir, sortir. 



INDICATIF. 



PRÉSENT. 



Salgo, je sors. 



FCTTJR. 



Saldrc, je sortirai. 
Saidrâs, tu sortira». 
Saldrà, il sortira. 



Saldrimos, nous sortirons. 
Saldréis, vous sortirez. 
Saldràn, ils sortiront. 



IMPÉRATIF. 



Sal, sors. 

Saigon, qu'il sorte. 



Saigon, qu'ils sortent. 



SUBJONCTIF. 



PRÉSENT 



Saïga, que je sorte. 
Saïgas, tu sortes. 
Saïga, il sorte. 



Salgamos, nous sortions. 
Salgais, vous sortiez. 
Saigon, ils sortent. 



IMPARFAIT. 



Saldria, je sortirais. 
Saldrias, tu sortirais. 
Saldria, il sortirait, 



S<.,'(lt\amos, nous sortirions. 
Snldriais, vous sortiriez. 
Saldrian, \U sortiraient. 
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Le verbe sobresalir, exceller, se conjugue comme 
salir. 

Ir, aller. 

Ce verbe est un des plus irréguliers de la langue es- 
pagnole, car à peine conserve-t-il dans quelques-uns 
de ses temps des traces de son infinitif. On trouvera 
ci-après sa conjugaison en entier. 

INFINITIF. 

Gérondif. — Yendo, allant. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Vamos, nous allons. 
Vais, vous allei. 
Von . iU vont. 

IMPARFAIT. 

Ibamos, nous allions. 
[bais, vous alliez. 
/6a», ils allaient. 

PRÉTÉRIT DÉFINI. 

Fuimos, nous allâmes. 
Fuisteis, vous allâtes. 
Fueron, ils allèrent. 

FUTUR. 

Irémos, nous irons. 
Iréis, vous ires. 
Iran , ils iront. 

IMPÉRATIF. 

Vayan, qu'ils aillCht. 
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Voy, je vais. 
Vas, tu vas. 
Va, 11 va. 



Iba, j'allais. 
Ibas, tu allais. 
Iba , il allait. 



Fui, j'allai. 
Fuiste, tu allas. 
Fué, il alla. 



Iré, j'irai. 
/Vds, tu iras. 
Ira, il ira. 



W, va. 

Vag«, qu'il aille. 
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SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Vaya, que j'aille. Vayamos, nous allions. 

Vayas, tu ailles. Vayais, vous allui. 

I aya, il aille. Vayan, ils aillent. 

IMPARFAIT. 

Fuera, irïa,fuese, j'irais, j'allasse. 
Fueras, trias, faeses, tu irais, tu allasses. 
Fuera, iria, fuese, il irait, il allât. 

Fuéramos, iriamos, favsemos, nous irions, nous allassions. 
Fuerais, triais, fuéseis, vous iriez, vous allassiez. 
Fueran, irian, fuesen, ils iraient, ils allassent. 

FUTUR. 

Fuet e, j'irai. Fuernuos, nous ironi. 

Fueres, tu im. Fttcreis, vous ira. 

Fuere, il ira. Fueren, ils iront. 

THÈME. 

Où me menez-vous, disait un aveugle à un autre, sui- 

conducir decir ciego seguir 

vez-moi, lui dit celui-ci, je vous conduis bien. Cet homme 

s'introduisit furtivement dans la maison. Les ennemis, après 
introducirse ocxdtamente despues 
un siège de quatre mois, réduisirent la place à la dernière 
de reducir 

extrémité, et elle se rendit. Je suis fâché que vous ne veniez 

sentir venir 
pas avec moi. Quand vous viendrez à Paris, allez voir le 

ir à ver à 

ministre, et dites-lui que je le remercie de ce qu'il a fait 

agradecer hacer 
pour vous. Après avoir servi six mois, on lui conféra le 

conferir 

10 
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grade de lieutenant. Il préféra la place de juge à celle de 
grado invente. preferir 

président, et il s'en repentit. Ils adhérèrent d'abord à notre 

arrepentirsê adherir 
opinion, et puis | ils furent d'un avis contraire. | Je doute 

disentir 

que nous consentions à faire ce qu'il demande. Les Espa- 

consentir en pedir. 
gnols dorment une heure après leur dîner. Si je dormais 
dormir 

moins, je me porterais mieux. Turenne mourut d'un coup 

cslar morir 
de canon. Je | suis en concurrence | pour cet emploi 

competir 

avec mon cousin; mais je doute qu'il l'obtienne. Les peuples 

conseguir 

gémissent toujours des malheurs de la guerre. Il demanda la 
gemtr 

place de chef de la douane, et il ne l'obtint pas. Prends 

aduana advertir 
garde à ce que tu dis, et mesure bien tes paroles. Viendrez- 

arreglar 

vous demain avec moi chez M. Rodriguez? Croyez -vous 

qu'il vienne avec vous? Je conviendrais volontiers de ce que 

convenir de buena gana 
vous dites, si vous conveniez aussi de ce que je dis. Ses mal- 
heurs dans le commerce proviennent de sa trop grande con- 

provenir demasiado 
fiance. Ces deux époux s'accorderaient bien mieux, si l'un 

avenirse 

prévenait les désirs de l'autre. Que dit-on de nouveau? Que 
prévenir 

dit votre frère des événements politiques? Je vous dirai que 

je fus hier chez vous, et que vous n'y étiez pas. Bénissons 
ir Lendi cir 
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In main de Dieu lorsqu'elle nous frappe , et coi ridons-nous 

herir correyirse 
de nos fautes. Le malheureux bénit toujours la main qui lui 

donne, et les méchants maudissent môme ceux qui leur 

maldecir 

| font du bien. | J'entends du bruit. Je sors de chez vous. Je 

amparar oir ruido salir 

sortirai demain à six heures du soir, et j'irai voir quelques 

amis. Sors d'ici. Sortircz-vous bientôt? Nous sortirons à 

luego 

midi. Il faut que je sorte et que j'aille lui parler. Où vas- 
tu? je vais à la comédie. Où alliez-vous hier quand jo vous 

rencontrai? Nous allions mon frère et moi à la campagne. 

enconlrar campo. 
Voulez-vous que nous allions à | la chasse? | Soit, nous 

caztir Sca asi 

irons demain. Va où tu voudras, fl se ressent de ses mau- 

rc sentir 

vaises habitudes. Il devient incivil. Choisis de bons amis. 

dcscomcdtrsc. elegtr 
Ce prince gouverne avec sagesse. Tu ris, et moi je pleure. 

régir reir llorar. 

Ils poursuivirent l'ennemi, mais il survint un accident qui 

perseguir à sobrevenir novedad 

les empêcha de l'atteindre. J'expédie à Paris des marchan- 

expedir grnero 
dises qu'on me demande; mais je crains qu'on ne veuille 

pas les recevoir. Dors, si tu peux. En allant à Londres, i' 

tomba malade. 
tutr 
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LEÇON XIX. 
DU PARTICIPE. 

Le participe est ainsi appelé, parce qu'il participe de 
la nature du verbe, et de celle de l'adjectif : de celle 
du verbe, en ce qu'il en a la signification et le régime, 
et qu'avec avoir ou être il forme des temps du verbe : 
ex. he leido, j'ai lu ; estôy enfadado, je suis fâché ; et de 
celle de l'adjectif, parce qu'il sert à qualifier les substan- 
tifs : ex. unacarta bien escrita, une lettre bien écrite. 

On divise les participes en présents et passés. 

Les participes présents de la première conjugaison 
sont terminés en ante, comme amante, aimant; ceux 
de la seconde et de la troisième en ente, comme obe- 
diente, obéissant ; oyente, écoutant. Mais ces participes, 
qui ne sont en usage que dans certains verbes, sont 
plutôt des adjectifs verbaux que de véritables parti- 
cipes, parce qu'ils n'ont pas un régime comme les 
verbes dont ils dérivent. 

Les participes passés de la première conjugaison sont 
terminés en ado, comme amado, aimé, ceux de la se- 
conde et de la troisième, en ido, comme obedecido, obéi, 
oido, entendu. Tous ceux qui ont une autre terminai- 
son sont irréguliers, et se trouvent compris dans la liste 
suivante. 

INFINITIF. PARTICIPE PASSÉ. 

Abiir, ouvrir; obier to, ouvert. 

Cubrtr, couvrir; cubhiio, couvert. 

Dccir, dire: dicho % dit. 
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Escribir, écrire; 
Hacer, faire ; 
Morir, mourir ; 
Paner y mettre ; 
Résolves, résoudre; 
Vfr, voir; 
Volver, revenir; 



escrito, écrit. 
hecho, fait. 
muerto, mort. 
puesto, mis. 
remet io, résolu. 
Visio, vu. 
vuelto, revenu. 



Tous les composés ont la même irrégularité. 

11 y a des verbes qui ont deux participes passés, l'un 
régulier et l'autre irrégulier; en voici la nomenclature. 



INFINITIF. 


PART. RÉG. 


PART. IRRÉG. 


Âbsortarse, être absorbé; ont. 


absortado, ant. 


absorto. 


Abstraer, abstraire ; 


abstraido, 


abstracto. 


Acevtar. acceoter • 


acentado 


acento. 


Adouivir acnuérir* 


adûttirido 


adauisito. ant. 


Aficionarsc s'attacher: 


aficionado 


afcclo 


Ajijir, ficher, 


afiiido. ant. 


a/ijo. 


Afliair, affliger: 


aflioido. 


aflicto. ». m*. 


Aouzav- aiguiser* 


uouzado 


aoudo. 


Ahitarse, se rassasier; 


ahitado, 


ahito. 


Alertant, se hâter; 


alertado, 


alerto. 


Angostar, rétrécir; 


angostado, 


angoxto. 


Aïfrinpir, astreindre, ont. 


astringido, ant. 


astrkto. 


Atender, faire attention; 


atendido, 


a lento. 


Bendecir, bénir ; 


bendecido, 


bendito. 


Circuncidar, circoncire ; 


circuncidado, 


circunciso. 


Colmar, combler; 


colmado, 


colmo, ant 


Combarse, se cambrer ; 


combado, 


combo. 


Compaginar, assembler ries feuilles, 


compaginado, 


compacto. 


Compeler, forcer; 


compelido, 


compulso 


Completar, compléter; 


completado, 


completo. 


Comprender, comprendre ; 


comprendido. 


conxprenso. 


Comprimir, comprimer ; 


comprimido, 


compreso. 


Concéder, accorder; 


concedido, 


conceso, ant. 


Concluir, conclure ; 


concluklo, 


concluso. 


Çoncretar, s'attacher à ; 


concretado, 


concreto. 


Con/esar, avouer ; 


confesado, 


oon/eso. 


Con/undir, confondre ; 


confundido, 


confuso. 


Consumirse, se consumer ; 


consvnùdo, 


consimlo. 


Contener, contenir; 


contenido, 


contenta, ant. 
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VVII 1 % « t* r dC y ?C LUIlit IILvl | 


pnn / /*n fftffn 

Lv/I(( /([''UUj 


L vfl fr v ff 


ÛCÊktyoêTm contraindre • 

V* v*# * * * * • » W % vvIKI UII1UI V • 


coitt vtiitlo 

\- V* / « l 1 II ' * * V • 


contrneto- 

v«/ll V • llv 1 W • 


Contundir, faire dos contusions ; 


contundido, 


contuso. 


Coni'plpvtP rp rnnlrarfpr- 


foni'plido 


convulso 


Convcncer, convaincro; 


convencido, 


conv'ivto. 


Convertir convertir • 


ennvertido 

'1(1'' * II <- * V « 


converso. 


ConcitlsnrîP sp convulsionner • 

L/*ll(ll.-J>'*»»lj • * ■ V V ' || 1 II IOIUII II Vl f 


conrulscido 


convulso. 


Corrcnir corriser • 


correnido 


covi'ccto. 


Corronincr corromnre ■ 


corionwido* 

V 1 ' # # Vr fil m % 


corruDto. 


Cnrvnv rfii'îhpr • 


rnvva fin 


cort'o 


ClrpKnnv r rpnpr i 


pvpKnfido 




ijtupHfnr Pinîin^lîintPT • //n/ 


cvupiiî ndn ciîi t 

|| f 1(1 *l(l<Uvf| ll/lC . 


ctitrnto 


Cundrar, cadrer; 


cuadrodo, 


cuadro. 


Cultivai', cultiver ; 


cultivndo, 


cullo. 


Dcmnr, condenser; 


densado, 


denso. 


Dcscahar, déchausser; 


dcscnlzado, 


dcscalzo. 


Descrtar, déserter; 


dcscrlndo. 


desierto. 


Desmular, déshabiller: 


desnudado, 


desnudo. 


Dcspcrtar, réveiller ; 


desprrtado, 


despierfo. 


lit \/i inr ilt'f ruiri* • 


dc%t ' ruido 


d<"il riicto un 


Dif itndir rénandre • 

U 1/ HM l > 1 1 y * Vy | » 4» ■ • ■ » v# y 


difundido* 


difitso. 


Dincrir digérer : 


digevido, 


difjtslo. ant 


Dirigir, diriger; 


dit'içldOm 


dii'vcfo. 


Dispcrsor, disperser ; 


dispersado, 


dis perso. 


Distiîinuir ili^linuupr : 


disdvguidOy 


dtstinto. 


Dividir, diviser; 


dividido, 


diviso. 


Elegir, choisir; 


elegido. 


electo. 


Enjugar, essuyer; 


enjugado, 


enjuto. 


Erigir, ériger; 


erigido, 


erteto. 


Exccptuar, excepter ; 


exerptuado, 


exceplo. 

* 


Frtluir exclure - 


excluido, 


cxclu&o. 


Frcretar rétrécir: 

tj t,A VI ' l»'* * 1 VII UVII y 


exerctado, 


excrelo. 


KTpntnT pxrnintpr * 

Eà JL t fllUl y v M lllj'H 1 y 


exentado. 


exento 

' - l III V • 


F tiipIpt c\ i/ - r • 

/, .* y/i t( i | v-\|iuiav# | 


exDclido. 


pxnulîQ 


FKUPKtir PPiliSAir : 


espesado, 


ei dpso. 


F rnrpsnr pxî riiiior ; 


cxpi'csndo, 


ejrwrr^o. 

v y * i vvi 


FYfptiffpr Pli'Hiln; : 


extendidoy 


extenso. 


F'rf hiniiir Pi ri Mil fp ; 


exliunuido. 


fxlinto 


Exlracr, c\trairo ; 


extraido. 


extrneto. 


Estrcchar, rétrécir; 


estrvchndo, 


esbecho. 


Estn nir, constiper ; 


eslniudo, 


estneto. 


Ex unir, exempter; 


eximido, 


excnlo. 


Faltnr, manquer; 


faltado, 


(alto. 


Favorecer, favoriser 


facorctulo. 


favoiUo. 
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Fechor, dater i 


fechado, 


fecho. 


Fijar, fixer ; 


fijado, 


Ajo* 


Flngir, feindre ; 


finjido, 


ficto. 


Freir, frire j 


freido, 


frito. 


Hartar, rassasier; 


hartado, 


harto. 


Iludir, éluder; <mf. 


iludido, ant. 


iluso. 


Imprimir, imprimer; 


itnprimido, 


imprrso. 


Improvisar, improviser; 


improvisado, 


improviso. 


Incluir, inclure ; 


incluido, 


incluso. 


Fncurrir, encourir; 


incurrido, 


incurso. 


In/artar, engorger; 


infartadOy 


•nfarto. 


In/ectar, infecter; 


infect ado, 


! infecto. 


Injicionor, corrompre ; 
Infundir, infuser; 


in/icionado, 


infundido, 


m/ïwo. 


fnjerir, enter; 


injerido, 


j injerto. 


Injertar, greffer; 


tnjertodo, 


Inscribir, inscrire; 


inscribido, 


iiwcn/o. 


iHàtrtr \ i m m lui} uni' 


MilSCt MO, uni* 






4 fi t(*rinf1f\ 
lilSci I llllU 9 


Ati r / l'if ï y* t n c f rii S ro • 

/ iLMiuiiy instruire j 


17151 rUiQO, 




Fn/pwnnmiv Intprrnninrp • 






intrusarse, cire intrus ; 


mil usaao, 


f/Jf J MSO. 


inveritr, intervenir, 


tnveriiao, 


4*« un «• «m 

mtv» io. 


Juntar, joindre; 


juntado, 


;un/o. 


Lxmpiar, nettoyer; 


Umpiado, 


limpio. 


Maldecir, maudire ; 


maldccido, 


maldito. 


Malquistar, brouiller; 


• fa » 

malquistado, 


mulquisto. 


Manifestar, manifester ; 


monifeslado, 


manifiesto. 


Marchttar, flétrir ; 


marchitado, 


marchito. 


Jfacer, naître; 


nacido, 


nato. 


Ocultar, cacher; 


ocultado, 


ocullo. 


Omtttr, omettre; 


omitido, 


omiso. 


Oprimir, opprimer; 


oprimido, 


opreso. 


Oscurccer, obscurcir ; 


oscurecido, 


oscuro. 


Pasar, passer; 


pasado, 


paso. 


Per/eccionar, perfectionner; 


perfeccionado, 


perfecto, 


Permilir, permettre; 


permit ido, 


permiso, ant. 


Pervertir, pervertir, 


perverti do, 


perverso. 


Polticionor', souiller; p. us. 


polucionado, 


poluto. 


Poseer, posséder ; 


poseido, 


poseso. 


Prender, arrêter; 


prendido, 


preso. 


Prescribir, prescrire-, 


prescribido, 


prescrito. 


Presumir, présumer; 


presumido, 


prrsvnto. 


Prétende), prétendre j 


pretendido, 


pretenso. 
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pmfcrir, proférer; 


prqferido, 


proferfo, nnt. 


Profesar. Drofesser • 


profesado, 


profeso, ont. 


PfODcnder. nenclicr ■ 


propendido, 




Prmcribir nro^crire ■ 


proscribido, 


proscrit o. 




nvostituido. 


prostitufo. 


Pmvppr nnurvolr * 

M 9 C • t / y | Li 1 V vil y 


proveido, 


provislo. 


Rnpr rarlpr • 


raido, 


rnso. 


Ranciarsc rancir • 


ranciado, 


rancio. 


Rarcfacer. scraréfnr- 


rarefacido, 


rarefacto. 


Recluir enfermer • 


recluido, 


recluso. 


Rejlejar, refléter; 


reflejado, 


refifjo. 


Re/ringir, réfracter; 


refringido, 


refracto. 


Reflet nv remnlir •" 


renlctodo. 


repleto. 


Rfsi vhiair rt^tivimlrp • 


restrinnido 


rc stricto. 


Rizar, friser; 






Romper, rompre; 


rompido, 


roto. 


Snlni'psnr R.'ilcr • 

WU M f OHM 1 . 


snl Dt'csiidn 


sntnrcso. 


Solvnr sauver- 

». »V» 1 Vil 1 y CU U ' < 1 f 


solvodo, 


salvo. 


Secar, sécher; 


secado, 


seco. 


Seleglr, choisir; n. us. 


seleoido, n. 


us. selecto. 


Stpultar, ensevelir; 


sopultodo^ 


sepulto. 


Situar, situer; 


situndo, 


sito. 


Soltor. délier • 


soltfido 


suclfo. 


Sujefar, assujettir ; 


sujet odo, 


siticto. 


Suprimir, supprimer ; 


supritnido, 


supreso. 


Surgir, surgir; 


surgido, 


surto. 


Suspender, suspendre; 


suspendidu, 


suspenso. 


Sustituir, substituer ; 


sustittiirlu, 


sustituto. 


Tender, tendre j 


tendido, 


tenso. 


Tenir, teindre; 


tenido, 


tinto. 


Torcer, tordre; 


torcido, 


tuerto. 


Vaciar, vider; 


vaciado, 


vacio. 


Zafarse, s'esquiver; 


za/ado, 


za/o. 



On remarquent que les participes passés réguliers, 
compris daus la seconde colonne, s'emploient toujours 
avec haber pour former les temps composés : ex. se han 
hartaâo de fruta, ils se sont rassasiés de fruit , — et que 
les irréguliers de la troisième colonne, employés comme 
adjectifs verbaux et absolus, ne peuvent se joindre au 
verbe haber, à l'exception de preso, prescrite, provislo, 
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roto, injerto, opreso et supreso. Ainsi l'on peut dire éga- 
lement : ha prendidoj ou hapreso, il a pris, etc. Parmi 
ces derniers, roto est plus usité que rompido. 

Il y a d'autres participes qui ont la terminaison pas- 
sive et la signification active, tels sont : 

Acostumbrado, qui a coutume. Ocasionado, querelleur, difficile à 

Âgradecido, reconnaissant. vivre. 

Atrevido, hardi. Osndo, osé, audacieux. 

Bien ccnado, qui a bien soupé. Parado, lent, tardif. 

Bien comido, qui a bien diné. Parecido, ressemblant. 

Bien hablado, qui parle bien. Partido, libéral. 

Callndo, discret, qui sait se taire. Pmtmdo, posé, qui agit sans se pws- 

Consado, ennuyeux, qui fatigue les ser. 

autres. Porfiado, obBtiné, opiniâtre. 

Comedido, prudent, mesuré. Precavido, qui a de la précaution. 

Desesperado, désespéré. Preciado, vain, présomptueux. 

Uisimulado; dissimulé. Presumido, présomptueux. 

Kntvndido, entendu, intelligent. Recatado, avisé, prudent. 

Es/orzndo, brave, audacieux. Sabido, qui croit savoir. 

Fimjido, dissimulé, trompeur. Sacudido, qui sait se défendre. 

Leido, instruit, qui a beaucoup lu. Sentido, susceptible, sensible. 

Medido, mesuré, qui agit avec pré- Sufrido, qui souffre beaucoup. 

caution. Trascendido, qui a de la pénétration. 

Mirado, circonspect, prudent. Valido, qui est en faveur. 
Moderado, modéré. 

Tous ces participes ont aussi une signification passive 
dans quelques acceptions; ainsi quand on dit : hnmbre 
leido, mujer leida, homme ou femme qui a beaucoup 
lu; libro leido, carta leida, livre lu, lettre lue; le sens 
de la phrase indique clairement que leido et leida ont 
une signification active dans le premier exemple, et pas- 
sive dans le second. Si l'on dit : Juan es hmnbre can- 
sado, Jean est un homme fatigant, — le participe a la 
signification active, mais dans cette phrase : Juan euld 
cansado, Jean est fatigué, — la signification est passive. 
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Remarques. 

On a déjà dit que le participe passé, joint au verbe 
haher, servait à former les temps composés, et qu'alors 

il était invariable; qu'avec les verbes ser ou estar il for- 
mait la voix passive, et que dans ce cas il s'accordait en 
genre et en nombre avec son sujet : à ces observations 
on ajoutera, que le participe passé est encore invariable 
lorsqu'il est joint au verbe tener pris comme auxiliaire : 
ex. mi prima tiene escrilo a su padre 3 ma cousine a 
écrit à son père; — qu'il devient adjectif, si tener est 
employé comme verbe actif : ex. tengo escrita una caria, 
j'ai écrit une lettre, etc.; — et qu'enfin il s'accorde avec 
le substantif, lorsqu'il est pris dans un sens absolu : 
ex. acabada la cena, se despidieron, le souper fini, ils se 
retirèrent. 



LEÇON XX. 
DE L'ADVERBE. 

L'adverbe est un mot invariable qui se joint avec les 
verbes et avec les adjectifs, pour en exprimer les ma- 
nières ou les circonstances. 

On divise les adverbes en simples et en composés : les 
simples sont ceux qui sont exprimés par un seul mot 
comme : mas, plus; menos, moins; lejos, loin; cerca, 
près, etc. : les composés, ceux qui sont formés de plu- 
sieurs mots, comme ademas, en outre; adondc, où; 
malamente, méchamment; et tous ceux terminés en 
mente. 
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Il y a plusieurs sortes d'adverbes : 

1° Les adverbes de lieu, qui indiquent une circon- 
stance de lieu, comme ï aqut, acd, ici; ahi, alll, alla, 
là; cerca, près; lejos, loin; dondc, adonde, où; denlro, 
dans, dedans; fuera, hors, dehors; arriba, en haut; 
abajo, en bas; delante, devant; detras, derrière; enct- 
ma, dessus ; debajo, dessous. 

2° Ceux de temps, qui expriment quelque rapport de 
temps, comme : hoy, aujourd'hui; ayer, hier; manana, 
demain; ahora, maintenant; luego, bientôt ; tarde, tard; 
temprano, de bonne heure; presto, vite ; pronto, promp- 
tcment; siempre, toujours; nunca, jamas, jamais; ya, 
déjà; mientras, cependant. 

3° Ceux de manière, qui indiquent de quelle manière 
les choses se font, comme : bien, bien ; mal, mal ; asi, 
ainsi; quedo, doucement; recio , fortement; despacio, 
lentement; alto, haut; bajo, bas; buenamente , bonne- 
ment; et presque tous les adverbes terminés en mente. 

4° Ceux de quantité, qui servent à marquer la quan- 
tité des objets ou leur valeur, comme muclw, beaucoup; 
poco, peu; muy, très; harto, bastante, assez; tan, si, 
aussi ; lan to, autant ; cuanto, autant que. 

5° Ceux de comparaison, qui servent à comparer les 
objets entre eux, comme : mas, plus; menos, moins; 
mejor, mieux ; peor, pire. 

6° Ceux d'ordre, qui expriment l'arrangement des 
choses, comme : primeramente, premièrement ; ûlti- 
mamcnte y en dernier lieu, sucesivamente, successive- 
ment; antes, avant; despues, ensuite. 

7° Ceux d'affirmation, comme : si, oui; cierto, cier- 
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lamente y certainement; verdaderamente, vraiment; m- 
dubitablemente, indubitablement. 

8° Ceux de négation, comme : no, non, ne, ne pas, 
ne point ; nada, rien. 

9° Ceux de doute, comme : acaso, par hasard ; quizd, 
peut-être. 

Remarques sur remploi de quelques adverbes. 

Jamas s'emploie dans le même sens que nunca : ex. 
jamas vt tal cosa ou no vi jamas tal cosa, je n'ai jamais 
vu rien de pareil ; jamas lo pensara ou no lo pensara ja- 
mas, je ne l'aurais jamais cru. Il se joint souvent à nun- 
ca, à por siempre, ou para siempre pour donner plus 
de force et d'énergie au discours : ex. nunca jamas lo 
drré, je ne dirai jamais cela; por ou para siempre jamas 
me acordaré de él, je me souviendrai toujours ou à ja- 
mais de lui. On voit par ces divers exemples, que lors- 
que jamas précède le verbe, on supprime la négation, 
et qu'on la conserve lorsqu'il en est précédé; que, joint 
à nunca, il exprime plus fortement le mot jamais,- et 
qu'au contraire, il signifie éternellement, toujours, lors- 
qu'il est joint à por ou para siempre. 

No, non, n'est pas toujours employé comme néga- 
tion, et alors il sert à donner plus de force à l'affirma- 
tion : ex. mejor es el trabajo que no la ociosidad, le tra- 
vail vaut mieux que l'oisiveté. En supprimant no dans 
cette phrase, le sens sera toujours le même 

On se sert souvent en espagnol de deux termes né- 
gatifs pour donner plus de force à la négation : ex. no 
quiero nada t je ne veux rien; no saïga ninguno, que 
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personne ne sorte. On pourrait dire également : nada 
quiero, ninguno saïga; mais cette dernière phrase serait 
moins expressive. Il est bon de remarquer que deux 
négations ne peuvent jamais se trouver réunies, et que 
dans aucun cas on ne peut dire : no nada quiero , no 
ninguno saïga, etc. 

Les adverbes terminés en mente se forment des ad- 
jectifs, en ajoutant mente à ceux qui n'ont qu'une seule 
terminaison pour les deux genres, et en remplaçant les 
terminaisons o, a, par amente pour les autres adjectifs; 
ainsi, de docto — a, savant, — an te, diestro — a, adroit, 
— oite, on fait : doctamente f savamment, diestramente, 
adroitement; et de fdeil , facile, constante, constant, 
fdeilmente, facilement, constantemente , constamment. 
Mais lorsque plusieurs adverbes de ce genre se suivent 
immédiatement dans une même phrase, on supprime 
toujours la terminaison mente, aux premiers, pour ne 
la conserver qu'au dernier, afin d'éviter une répéti- 
tion désagréable à l'oreille : ex. Ciceron hablo sabia y 
elocuentemente , Cicéron parla sagement et éloquem- 
ment; César escribié clara, concisa y elegantemente , 
César écrivit avec clarté, concision et élégance; mais 
on ne dira pas hablé sabiamente, escribio claramente, 
concisamente, etc. 

Lorsqu'on affirme ou qu'on nie positivement une 
chose, l'adverbe, soit de mode, soit de temps, se place 
en espagnol après le verbe; et si le verbe est composé, 
après le participe, et jamais après l'auxiliaire : ex. l'éco- 
lier a toujours étudié sa leçon, el discipulo ha esiudiado 
siempre su leccion. 
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Les adverbes monosyllabes qui, en français, sont 
place's avant l'infinitif des verbes, suivent le verbe en 
espagnol : ex. bien parler, mal danser, hablar bien, 
bailar mal. 



LEÇON XXL 

DE LÀ PRÉPOSITION. 

La préposition est un mot invariable qui sert à mar- 
quer les rapports que les cboses ont entre elles. 

Les prépositions les plus usitées dans la langue espa- 
gnole sont : a, à; anle, devant; con, avec; contra, 
contre; de, de; desde, des, depuis; en, en, dans; 
entre, entre, parmi; hdeia, vers; hanta, jusque; para, 
pour; por, par, pour; segun, suivant, selon; sin, sans; 
sobre, sur; tras, après, derrière. Ces prépositions ont 
en espagnol le môme usage qu'en français, sauf hasta, 
para, por, sobre, tras, et quelques autres dont on par- 
lera ci-après : mais parmi ces dernières, para et por 
méritent une attention particulière. 

4° Par se rend toujours par por : ex. este rctrato fué 
hecho por un buen pintor, ce portrait a été fait par un 
bon peintre; pasa por la calle, il passe par la rue. 

2° Pour s'exprime par por, lorsqu'il désigne le but 
d'une chose ou d'une action : ex. trabajo por alcanzar 
premio (dans ce sens on peut se servir aussi de para), 
je travaille pour avoir une récompense; — le temps 
qu'une chose a duré ou durera : ex. sale de Paris por 
un afw, il quitte Paris pour un an; — la valeur d'une 
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chose : ex. dard la casa por diez mil francos, il cédera la 
maiYon pour dix mille francs; — l'équivalent : ex. utw 
vale por muchos , un seul compte pour plusieurs; — 
lorsqu'il signifie en faveur de : ex. hablar por alguno, 
parler pour ou en faveur de quelqu'un ; — au lieu de, 
à la place de : ex. asistiré por él, j'assisterai pour lui 
ou à sa place; — pour exprimer un échange ou un 
troc : ex. doy mi capa por la tuya, je donne mon man- 
teau pour le tien ; — une opinion bonne ou mauvaise de 
quelqu'un : ex. ser lenido por bueno, por malo, passer 
pour bon, pour méchant, etc. — On se sert aussi de 
por dans les phrases ou manières de parler suivantes : 
por la manana, dans la matinée; por la tarde, dans 
l'après-midi; la casa esta por barrer, la maison est à 
balayer; Pedro va por lena, por pan, por vino, etc., 
Pierre va chercher du bois, du pain, du vin, etc. 

3° Pour se rend par para, lorsqu'il dénote la per- 
sonne ou la chose sur laquelle l'action se dirige : ex. la 
honra de la Victoria es para cl gênerai, l'honneur de la 
victoire est pour le général ; — le but de l'action et 
l'usage des choses : ex. quiero libros para leer, je veux 
des livres pour lire; ^para que lo preguntas? pourquoi 
demandes-tu cela? — le lieu où Ton va : ex. salgopara 
Espaiïa, para Portugal, je pars pour l'Espagne, pour 
le Portugal; — le temps ou une époque déterminée à 
laquelle on renvoie une action : ex. lo dejarémos para 
manana, nous laisserons cela pour demain ; para san 
Juan pagaré, je paierai à la Saint-Jean ; — le rapport 
d'une personne, (Tune chose ou d'une action avec une 
autre : ex. para el tiempo que hace^ m ettd <drasado el 
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campo, pour le temps qu'il fait, la campagne n'est pas 
retardée; para ser tan rico, es poco lo que gasta, pour 
être si riche, il dépense peu. — On emploie également 
para, pour désigner qu'on est prêt à dire ou à faire 
une chose, et alors on fait précéder cette préposition 
du verbe estar : ex. estoy para partir, je suis sur le 
point de partir; — pour exprimer auprès de, en com- 
paraison de, qu'on traduit par para con ; ex. ^quién es 
la criatura para con el criador? qu'est-ce que la créa- 
ture auprès du créateur? — et enfin dans les phrases 
suivantes : para ahora lo quiero, je le veux mainte- 
nant; para cuando venga, quand il viendra; para dentro 
de un mes, dans un mois; para entre amigos es excu- 
sado el cumplimiento , entre amis on ne fait pas de 
compliments. 

4° Hasta, jusque, ne prend jamais après lui la pré- 
position a comme en français : ex. fiasta manana, jus- 
qu'à demain; hasta mas ver, jusqu'au revoir. 

5° Sobre, sur, sert à marquer la position : ex. Lisboa 
esta sobre siete montes, Lisbonne est bâtie sur sept 
montagnes ; — la supériorité d'une chose sur une au- 
tre : ex. la caridad es sobre todas las virtudes, la cha- 
rité l'emporte sur toutes les vertus ; — à désigner le 
sujet dont on traite : ex. este libro es sobre la agricul- 
tura, ce livre traite de l'agriculture ; hablamos sobre las 
cosas del tiempo, nous parlons des affaires du temps, etc. 
— Sobre signifie aussi environ, à peu près : ex. Pedro 
tendra sobre cuarenta anos, Pierre a environ quarante 
ans; habrd aqui sobre doscientos nombres, il y a ici à 
peu près deux cents hommes (dans ce sens il est plus 
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élégant de mettre le verbe au futur). — Il marque le 
temps : ex. llegar sobre tarde, arriver tard; — une 
sûreté ou caution : ex. prestar sobre prendas, prêter 
sur gages, etc. — Sobre équivaut à outre, outre que.... 
ex. sobre ser rco, quiète que le absuelvatij outre qu'il 
est criminel, il veut être absous. 

6° Tras, après, derrière, signifie aussi outre que : 
ex. tras ser culpado^ es et que mas levanta el grito, outre 
qu'il est coupable,, c'est lui qui crie le plus. 

Indépendamment des prépositions ci-dessus, on en 
compte quelques autres qui prennent après elles de et a. 

PRÉPOSITIONS SUIVIES DE de. 

Âdemas, outre : ex. ademas del dote, outre la dot. 

A espaldas, derrière : ex. â espaldas del cuartel, derrière le quartier. 

AnteSy avant : ex. antes de la noche, avant la nuit. 

A pesar, malgré : ex. âpesar del amo, malgré le maître. 

Debojo, sous, dessous : ex. debajo de la cama, sous le lit. 

Delante, devant: ex. delanteàe\ rey, devant le roi. 

Dentro, dans : ex. dentro de dos anos, dans deux ans. 

Despues, après : ex. despues de ponerseel sol, après le soleil couché. 

Detras, derrière : ex. delt as de lapuerta, derrière la porte. 

En casa de, chez : ex. en casa de mi padre, chez mon père; en casa de 

MU., chez vous. 
Encima, sur : ex. encima de la tnesa, sur la table. 
En trente, vis-à-vis : ex. en /rente de la iglesia, vis-à-vis l'église. 
Fuera, hormis : ex. fuera del ministro, hormis le ministre. 
Por el medio, à travers : ex. por el medio de los campos, à travers les 

champs. 

Respecto, relativement à : ex. respecte de lo quémandé, relativement à ce 
qu'il ordonna. 

PRÉPOSITIONS SUIVIES DE O. 

En ôrden, en cuanto, à l'égard de, quant à : ex. en ôrden k, ou en cuanto 

& lo que le dije, à l'égard de, ou quant à ce que je lui dis. 
Junto, près : ex. junto al ayuntatnienio, près de l'hôtel-de-ville. 
Tocante, touchant : ex. tocante à esteasunto, touchant cette affaire. 

11 
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Nota. Nous pouvons nous épargner la peine de tra- 
duire en entier la phraséologie de l'Académie, ou soit 
les adjectifs et les verbes suivis de propositions moyen- 
nant lesquels ils régissent leur complément, en donnant 
la règle générale suivante. L'endroit d'où Ton vient, se 
rend par de, où Ton est par en, où l'on va par a, par où 
l'on va par por, et l'instrument dont on fait une chose 
par con. Et cela, que l'endroit ou l'instrument soit figuré. 

Cependant nous en donnons quelques-uns qui pour- 
raient arrêter l'Élève. 

k 

Abochomarse de algo, rougir de quelque chose. 

Acabar con alguno, con alguna cosa, tuer quelqu'un, mettre fin à quelque 
chose. 

Acerlar d, con la casa, rencontrer la maison. 

Acogerse â sagrado, se réfugier dans un lieu sacré. 

Acompanarsc con los buenos, s'accompagner de personnes vertueuses. 

A/errarse en, con su opinion, s'attacher fortement à son opinion. 

Agradecido à los bcnrficios, reconnaissant des bienfaits. 

Agraviarsede alguno, se croire offensé par quelqu'un. 

Ahorcnjarse en las espaldas, se mettre à califourchon sur les épaules. 

Ahorrardc razones, couper court en parlant. 

Âirarse con alguno, se mettre en colère contre quelqu'un. 

Ajustarse à la razon, suivre la raison. 

Alargarse & laciudad, aller jusqu'à la ville. 

Alcanzarde razones â uno } convaincre quelqu'un par de bons arguments. 
Amancebarse con los libros, aimer extrêmement la lecture. 
Amenazar consolidas, menacer de supplices. 
Amoroso con los suyos, tendre envers les siens. 
Andar con el tiempo, s'accommoder au temps. 

— de capa, marcher couvert d'un manteau. 
Anliciparse à alguno, prendre le devant sur quelqu'un. 
Aparecerse en el camino, apparaître sur le chemin. 
Apartarse â un lado, se mettre de côté. 
Apechugar con alguna cosa y prendre a coeur quelque chose. 

— por los peligros, braver les dangers. 
Apcdrear con palabras, insulter de paroles. 
Apelar con otro medio, prendre d'autres moyens. 
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Aplacar con rucgos, apaiser gardes prières. 
Ardcr en amores, brûler d'amour. 

Arregoslarse â alguna cosa, manger souvent de ce qui fait plaisir. 
Arrimarse à la pared, s'appuyer contre le mur. 
Asesorarse con letradns, prendre conseil d'avocats. 
Ataviarsete vestidos ricos, se parer avec de riches habillements, 
A traverse A cosas grandes , entreprendre de grandes choses. 
Autorizado en elpueblo, respecté parmi le peuple. 
Avergonzarse a pedir, se hasarder à demander. 

B 

Balar por dinero, aboyer «prè* l'argent. 
Barar en «erra, tirer (un bâtiment) à terre. 
JBueno de corner, bon à manger. 
Bueno para /odo, bon d tout. 

G 

Calarse de a^wo, être percé par l'eau. 
Caulivar con beneficios, captiver par des bienfaits. 
Clamar por dinero, aboyer après l'argent. 
Cocerse en dolores, se consumer de douleurs. 
Combatir con alguno, combattre contre quelqu'un. 
Compadecerse de fo$ maies ajenos, compatir aru; maux d'autrui. 
Compromelerse en jueces ârbiiros, se compromettre e»/re les mains des ar- 
bitres. 

Cowcurrtr en un dictâmen, se trouver d'un même avis. 

Condenar en las costas, condamner aux dépens. 

Condolerse de tos trabajos, compatir aux peines. 

Conlrapesar una cosa con otra, contrepeser une chose par une autre. 

Convocar à junta, convoquer pour l'assemblée. 

Coserse con la tierra, se prosterner contre la terre. 

Cumplir con su obligation, remplir ses devoirs. 

Curarse en salud, se précautionner contre la maladie. 

Curtido del soi, qui a la peau endurcie par le soleil. 

D 

Daruna cosa por acabadn, regarder une chose comme finie. 

Dar à «no con la puerta, fermer la porte à quelqu'un. 

Defraudar de la autoridad de otro, entreprendre sur l'autorité d'autrui. 

Deleitarse con la vista, prendre plaisir à regarder. 

Derramarse por /os vicios, se laisser aller au vice. 
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Desabrirse con alpino, s'aigrir contre quelqu'un. 
Vcsacordarse de alguno, oublier quelqu'un. 
Dcsagradecido â un bénéficia, méconnaissant d'un bienfait. 
Dcsahogarsc con alguno, découvrir ses peines à quelqu'un. 
Dcsconocido à los bene/icios, méconnaissant des bienfaits. 
Descomponerse con alguno, s'aigrir contre quelqu'un. 
Descuidarse de, en su obligacion, négliger son devoir. 
Desdcnarsc de alguna cosa, dédaigner quelque chose. 
Desenfrenarse on vkios, s'abandonuer au vice. 
Desluslroso â alguno, déshonorant pour quelqu'un. 
Despedirse de alguna cosa, renoncer à quelque chose. 
Desposarse con alguno, épouser quelqu'un. 

Desquiciar à alguno de su poder, faire perdre à quelqu'un son pouvoir. 

Desvivirse por algo, mourir d'envie de quelque chose. 

Dignarse de concéder, daigner accorder. 

Disentir de otro dictâmen, s'opposer au sentiment d'un autre. 

Durar por mucho tiempo, durer pendant longtemps. 

Duro de mollera, qui a la téte dure. 

E 

Embeberse en doctrina sana, être imbu d'une saine doctrine. 

Emparejar con alguno, joindre quelqu'un. 

Empenarse en alguna cosa, s'opiniàtrer sur quelque chose. 

Encallar {una nave) en arena, échouer (un navire) sur un banc de sable. 

Encaramarse en, por, sobre la pared, grimper à la muraille. 

Encararseà, con alguno, regarder fixement quelqu'un. 

Encasquetarse en su opinion, ne point démordre de son opinion. 

Encajarse en, por alguna parte, se fourrer quelque part. 

€ncenderse en ira, s'enflammer de colère. 

Encharcarse en agua, se remplir d'eau. 

Enconarse con alguno, avoir de l'animosité contre quelqu'un. 

Engreirse con laforluna 9 devenir orgueilleux par la prospérité. 

Enlazar una cosa con otra, enlacer une chose dans une autre. 

Entender de...., se connaître à.... 

Enterarse en atytm negocio, être bien instruit d'une affaire. 

Entrarse à mercader, se faire marchand. 

Enlremeterse en co5a« de ofro, se mêler des alîaires d'autrui. 

Escarmentar de, con alguna cosa, apprendre quelque chose à ses dépena. 

Escarmentar en cabeza ajena, prendre exemple sur quelqu'un. 

Escurrirse de un peligro, esquiver un danger. 

Esmerarse en...., mettre tous ses soins à.... 

Estar de viaje, devoir faire un voyage. 

Estar para salir, être sur le point de sortir. 
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Bttar por dedr algo, être prêt à dire quelque chose. 
Estrellarse con a Iguno, s'emporter contre quelqu'un. 
Bstribar en algunacosa, s'appuyer sur quelque chose. 

F 

Fâcil de digeiir, facile à digérer. 

Formalizarse por una friolera, se formaliser d'une bagatelle. 
Fucrte de condition, qui a un caractère dur. 

G 

Ganar à uno por fa mono, prendre les devants sur quelqu'un. 

Generoso de dninw, qui a le cœur généreux. 

Guardarse de a Iguno, prendre garde à quelqu'un (éviter). 

Guiado de alguno, guidé par quelqu'un. 

Gustar de algunjt cosa, aimer quelque chose. 

H 

Hàbtl para un empfco, propre à un emploi. 
flublar al aire , parler en l'air. 
Hablar en griego, parler grec. 
Hablarse con /os 0)05, se parler de.» yeux. 
Hablar con... , parler à... 
//«m- de vaUente, faire le brave. 

Hermanar una cosa con o/r«, assortir une chose à une autre. 

//erwr («ri lugar) en orn/e, fourmiller (un lieu) de monde. 

Hincarse de rodillas, se mettre à genoux. 

Huir de alguno, fuir quelqu'un. 

Huirse a alguna parte, s'enfuir en quelque endroit. 

Hurtar en e/ precio, voler xwr le prix. 

I 

idoneo para propre ô.... 

Impelido de lanecesidad, poussé parle besoin. 
Imponcrse en...., se mettre au fait de.... 
Importunar à alguno con...., importuner quelqu'un de... 
Imprcsionar à algiinoi\e,en algo, prévenir l'esprit de quelqu'un sur quelque 
chose. 

/nductivo de error y qui induit en erreur. 
Indulgente con «us hijos, indulgent pour ses cnfnnts. 
indultar à alguno de /o paia, remettre à quelqu'un la peine. 
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Inhàbil para un empleo, iribabilo à un emploi. 
Jngerirse en cosas deotros, se mêler des affaire* d'adttui. 
Insinuarse con lospoderosos, s'insinuer dans l'esprit des grand». 
Intercéder con alguno, intercéder auprès de quelqu'un. 
Jnteresarse con alguno, s'Intéresser auprès de quelqu'un. 
Internarse en alguna cosa, approfondir quelque chose. 
Interponerse con alguno, s'interposer auprès de quelqu'un. 
ïryoxpan, aller chercher du pain. 

/«par afywna cosa con otra, jouer une chose contre une autre. 

t 

Ladearseà otro partido, pencher jxwr un autre parti. 

Largo de numof, qui a la main leste. 

Lastimarse con, en unapicdra, être blessé j>ar une pierre. 

Lastimarse de alguno, plaindre quelqu'un. 

Leer (lot pensamientos) h alguno, lire dan* la pensée de.... 

Libéral para, con «m amigos, libéral enuer* ses amis. 

Lidiar con alguno, combattre contre quelqu'un. 

Limitado de talento, qui a l'esprit borné. 

£ferar aioo à atywna parte, porter quelque chose dans quelque endroit. 
Llevarse de alguna pasion, se laisser entraîner par quelque passion. 
Ludïruna cosa con o^-a, frotter une chose contre une autre. 

M 

■ 

Mediano de ct/erj», de moyenne taille. 
Medrar en lafortuna, augmenter de fortune. 
Mfjorar de empleo, obtenir un meilleur emploi. 
Mejorar à alguno en...., avantager quelqu'un de.... 
Menor de edad, inférieur en âge. 
Meterst à gobernar, s'ingérer de gouverner. 
Meterse con alguno, chercher querelle à quelqu'un. 
Meterse à preceptor, devenir précepteur. 
Jfirarpora/owio, avoir soin de quelqu'un. 

Miserkordioso para, con los pobres, miséricordieux envers les pauvret. 
Afo/er à palos, rouer de coups de bâton. 
Morir de jwca edad, mourir Jeune. 

Motrjar â «no de ignorante, reprocher à quelqu'un son ignorance. 
Motivar con buenas razones, motiver sur de bonnes raisons. 
Uurmurar de alguno, murmurer contre quelqu'un. 

N 

JVocer con fortuna, naître daw la fortune. 
Nombrar para tm eropieo, nommer à un emploi. 
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0 

Oler h algtma cosa, avoir l'odeur de auelque chose. 
Olvidarscde lo pasado, oublier le passé. 
Optar â las empleos, opter pour les emplois. 
Ordenarse de sacerdote, être ordonné prêtre. 
Orillarà tal paraje, prendre terre en tel endroit. 

P 

Paladearse con alguna cosa, savourer quelque chose. 
Pâlido de semblante, qui a le visage pâle. 

Particularizarse con alguno, témoigner à quelqu'un une affection parties- 
Hère. 

Partir à Jtalia, partir pour l'Italie. 

Pasar por, entre ârboles, passer à travers les arbres. 

Pasarse (alguna cosa) de la memoria, oublier quelque chose. 

Pasearse por el campo, se promener dans la campagn*. 

Pecar de ignorante, pécher par ignorance. 

Pedir de justicia, demander à Juste titre. 

Pelarse por fyuna cosa, rechercher avec ardeur quelque chose. 

Pendiente de un clavo, pendant à un clou. 

Perecerse por...., mourir d'envie de.... 

Peregrinar por el mundo, courir le monde. 

Perseguido de enemigos, poursuivi par les ennemis. 

Persuadirse à alguna cosa, se persuader de quelque chose. 

Pcscar con red, pécher au lilet. 

Piar por...., piailler après. 

Plantar â alguno en la calle, mettre quelqu'un à la rue. 

Plantarse en Madrid, se rendre en diligence à Madrid. 

Ponderar alguna cosa do grande, vanter quelque chose. 

Poner â qficio , mettre en métier. 

Poner â uno por intendente, faire quelqu'un intendant. 

Posponer una persona â otra, estimer moins une personne qu'une autre. 

Precipitarse à alguna parte, se précipiter dans quelque endroit. 

Predicar en desierto, prêcher au désert. 

Presidldo de o*ro, présidé par Un autre. 

Presumir de «aMo, présumer dé sa science. 

Proclamar à uno por rey, proclamer quelqu'un roi. 

Propio para alguna cosa, propre à quelque chose. 

Proporcionarsc para alguna cosa, se rendre propre à quelque chose. 

Proveer un empleo en alguno, pourvoir quelqu'un d'un emploi. 

Prôximo â morir, sur le point de mourir. 
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Q 

Quedarse de asiento, se fixer quelque part. 

Quedar por alguno, cautionner quelqu'un. 

Quedar {camino) por andar, avoir (du chemin) à faire. 

Qnpmnr.se por alguna cosa, brûler (d'envie) d'avoir quelque chose. 

R 

/îaôiar de nombre, avoir grand'faim. 

/îaômr por alguna coia, désirer ardemment quelque chose. 

Rallar {las Iripas) à alguno, ennuyer quelqu'un. 

Hayar con la virtud, briller dans la vertu. 

Recalcarse en to dicko, redire plusieurs fois. 

Recatarse de alguno, être réservé t'rs-a-wi.ç de quelqu'un, 

Recibirse de abogado, se faire recevoir avocat. 

/?ec/o de cuerpo, homme vigoureux. 

Reinar en io* corazones, régner sur les cœurs. 

Renegar de alguna cosa, renier quelque chose. 

Resliluirse à su patria, retourner dan* son pajs. 

Reventar por hablar, mourir (d'envie) de parler. 

/îodear û alguno por roda* partes, environner quelqu'un de tous côtés. 

S 

Saôer â twio, sentir le vin. 

Saber de Irabajos, connaître la peine. 

Sacarunacosa â plaza, divulguer une chose. 

Salir por fiador, être caution. 

Salir a alguna cosa, se présenter pour quelque chose. 

Satisfacer por las culpas, faire pénitence de ses péchés. 

Sisar de 2a compra, tromper sur les achats. 

Sonsacar alguna cosa â alguno, tirer adroitement un secret de quelqu'un. 
Subrogar una persona en lugar de otra, subroger une per^nne à la place 
d'une autre. 

Sustraerse de la obediencia, se soustraire à l'obéissance. 
Suplicar de la sentencia, appeler contre la sentence. 
Suplir por alguno, suppléer au défaut de quelqu'un. 
Suspirar por el manda, soupirer âpre* le commandement. 

T 

Tenerse por mas sabio que otro, se croire plus savant qu'un autre. 
Tenir de azul, teindre en bleu. 
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Tocar n recogcr, bnttre en retraite. 
Torcido de piemas, qui a les jambes tortues. 
Trabar de alguno, saisir quelqu'un. 
Trabaruna cosa con otra, lier une chose à une antre. 
Trabarse de palabras, se disputer avec quelqu'un. 
Traflcar en drogas, trafiquer sur les drogues. 
Tratar en lanas, trafiquer sur les laines. 
Tropezar con alguno, heurter quelqu'un. 

U 

Utilizarse en, con alyuna cosa, tirer du profit de quelque chose. 

V 

F>c/no al trono, voisin rfu trône. 
Volar por ci a/re, voler en l'air, 
ro/uer por...., prendre la défend- de... 
Volver sobre 5», revenir à soi. 

Z 

Zafarse de alguno, esquiver quelqu'un. 
Zapatearse con alguno, tenir tète à quelqu'un. 

Nous compléterons la liste qui précède avec quelques 
verbes qui changent de signification, suivant ia prépo- 
sition dont ils sont suivis : 

Aplicarse & unlibro, étudier un livre. 

Aplicarse un, libro, se l'approprier. 

Beber deun vaso, boire d'un verre. 

Beber en un vaso, boire dans un verre. 

Capitulât al gobemador, mettre le gouverneur en Jugement. 

Cupdular con el gobernador, capituler avec lui. 

Curyar con alguno, charger quelqu'un. 

Cargar sobre alguno, l'importuner. 

Ccrrar à alguno, enfermer quelqu'un. 

Cerrar con alguno, fondre sur lui. 

Convenir aw/io, convenir à quelqu'un. 

Convenir con unp, être de son avis. 

Doblar à alguno, engager quelqu'un à une chose. 

Doblar por alguno, sonner le trépas oie quelqu'un. 

Entender de un wyocio, se connaître à une affaire. 
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Entender en un negocio, la faire. 
Escaparàbuenas, s'échapper sans répliquer. 
Escaparde buenas, l'échapper belle. 
Eslar de cuidado, être dangereusement malade. 
Estar en si, jouir de toutes ses facultés. 
Estar sobre si, être orgueilleux. 

Llcvar adelante una cosa, poursuivre* une affaire avec chaleui. 

Llevar por delante una cosa, avoir une chose présente à l'esprit. 

Pecar en largo, être trop généreux. 

Pecar por largo, être trop long. 

Salir â su padre, ressembler à son père. 

Salir con sa padre, sortir avec son père. 

Salir regidor, être nommé échevin. 

Salir de regidor, achever son temps d' échevin. 

Tener de hacer algo, faire quelque chose pour essayer. 

Tener que hacer algo, être obligé de faire quelque chose. 

Trabarse de palabras, disputer. 

Trabarse en las palabras, bégayer. 

Venir â la ciudad, venir à la ville. 

Venir sobre la ciudad, l'attaquer. 



LEÇON XXII. 
DE LA. CONJONCTION et DE L'INTERJECTION. 



DE LA CONJONCTION. 

La conjonction est un mot invariable, qui sert à lier 
une proposition à une autre. 

On divise les conjonctions en copulatives, disjonctives, 
adversatives, conditionnelles, causatives, continuât ives, 
comparatives et finales. 

Les copulatives sont celles qui ont pour objet l'union 
des propositions, ou pour affirmer cette union, ou pour 
la nier. 

Celles qui marquent affirmation sont : y, é, et; que, 
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que; tambien, aussi; ex. • los nifios rien y lloran fà- 
cilmenle, les enfants rient et pleurent aisément ; dicen 
los hombres que no apetecen riquezas, les hommes di- 
sent qu'ils ne désirent pas les richesses; y a que vm. 
sale, saldrè tambien, puisque vous sortez, je sortirai 
aussi. — Mais on se servira de é au lieu de y> lorsque 
le mot qui suit commence par i, ou ht : ex. sabiduria é 
ignorancia son cosas opuestas, le savoir et l'ignorance 
sont des choses opposées ; ella sabe coser é hilar, elle 
sait coudre et filer. 

Celles qui marquent négation sont : ni, ni , tampoco, 
non plus : ex. no descansa ni de dia ni de noche } il ne 
repose ni jour ni nuit; pues no quiètes ir alla, tampoco 
yo iré, puisque tu ne veux pas y aller, je n'irai pas 
non plus. Lorsque la phrase commence par no, on peut 
supprimer la première des deux négations, et dire : no 
descansa de dia ni de noche. 

Les disjonctives sont celles qui marquent alternative 
ou division, comme : 6, û, ou : ex. Juan 6 Francisco, 
Jean ou François ; enlrar 6 salir, entrer ou sortir. — 
On se sert de û au lieu de tf, lorsque le mot qui suit 
commence par o„ ou ho : ex. siete û ocho hombres, 
sept ou huit hommes, mujer û hombre > femme ou 
homme. 

Les adversatives servent à marquer une opposition 
entre une proposition qui précède et celle qui la suit; 
telles sont : mas, pero, mais; cttando, quand; aunque, 
bien que, quoique; dado que, supposé que; sino, sinon, 
mais, seulement, que : ex. quisiera salir, mas no pue- 
do, je voudrais sortir, mais je né le puis; el dinero 
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hace d los hombres ricos, pero no dichosos, L'argent fait 
des riches, mais non des heureux; no haria una injus- 
ticia cuando le importaria un tesoro, il ne commettrait 
pas une injustice quand il s'agirait d'un trésor; eljuez, 
aunque severo, es justo, le juge, quoique sévère, est 
juste; la virtud, bien que perseguida, es amada, la 
vertu, quoique persécutée, est aimée; algun delito lias 
hecho, sino ^por qué huyes? tu as commis quelque délit, 
sinon, pourquoi fuis-tu? no se ha de vivir para corner, 
sino corner para vivir, on ne doit pas vivre pour manger, 
mais manger pour vivre ; no espero sino que te vayas, 
j'attends seulement que tu t'en ailles; no hay entre él y 
su hermano sino dos anos de diferencia, il n'y a entre 
lui et son frère que deux années de différence. 

Les conditionnelles expriment la condition moyen- 
nant laquelle une proposition peut se joindre à une 
autre, comme : tt, como, con tal que, pourvu que; 
como, comme . ex. si aspiras d ser docto, esludia, 
si tu aspires à devenir savant, étudie; como aprendas 
la leccion, la sabras, pourvu que tu apprennes la leçon, 
tu la sauras; diviértete, con tal que cumplas con tu obli- 
(jacion, amuse-toi, pourvu que tu remplisses ton devoir; 
no sabe él como vaya, il ne sait comment il ira. 

Les causatives servent à expliquer la cause, le motif 
de quelque chose, comme : porque, parce que; pues, 
pues que, puisque : ex. no pudo asistir d la funcion, 
porque eslaba ausente, il ne put assister à la fête, parce 
qu'il était absent; iré contigo, pues lo quieres, j'irai 
avec toi, puisque tu le veux; lo creo, pues que lo ha 
dicho, je le crois, puisqu'il l'a dit. 
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Les continuatives sont celles qui marquent la conti- 
nuation d'un discours, comme pues, donc; asi que, ainsi 
donc : puesto, supuesto que, supposé que : ex. digc 
pues que saliô de aquel peligro, je dis donc qu'il se tira 
de ce danger; asi que, como ya queda visto, no tuvo 
razon para ausentarse; ainsi donc, comme ou l'a déjà 
vu, il n'eut pas de raison pour s'absenter; pueslo ou su- 
puesto que te favorezcan, muéstrate agradecido, supposé 
qu'on te favorise, sois reconnaissant. 

Les comparatives servent à marquer un rapport entre 
deux objets ou deux propositions, telles sont : como, 
comme; asi, ainsi, de même; asi como, de même que; 
ex. la imitation es como el aima de la poesia, l'imitation 
est comme l'âme de la poésie; asi como el aima anima 
el cuerpo, asi la imitacion da aima y vida d las exprc- 
siones é imdgenes de la poesia, de même que l'âme anime 
le corps, de même l'imitation donne l'âme et la vie à 
l'expression et aux images de la poésie. 

Les finales marquent le but, l'objet de la proposition, 
comme para que, por que, pour que; d fin de que, 
afin que : ex. le apreté mucho para que viniese conmigo, 
j'insistai beaucoup pour qu'il vint avec moi ; el maestro 
se a fana por que adelante sus discipulos, le maître fait 
tous ses efforts pour que ses écoliers profitent; les pou- 
dera los maies de la ociosidad, à fin de que puedan huit 
de ella, il leur représente les maux de l'oisiveté, afin 
qu'ils puissent l'éviter. 

Les conjonctions, comme on l'a vu ci-dessus, sont 
simples et composées : les simples se composent d'un 
seul mot, comme : y, é, 6, u, etc.; les composées sont 
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formées de deux ou plusieurs mots que l'usage a réunis, 
comme, parque, aunque, d fin de que, etc. 

11 y a d'autres expressions qui se composent de deux 
ou de plusieurs mots séparés, et qu'on emploie aussi 
comme conjonctions composées; telles sont: aun cuan- 
do, quand même; d menos que, d no ser que, à moins 
que; fuera que, outre que; entretanto que, mien Iras 
que, pendant que, etc. 

Remarques. 

Si conditionnel demande le verbe au subjonctif, lors- 
qu'il est à l'imparfait ou au plus-que-parfait : ex. si tu 
étudiais, je t'aimerais bien davantage, si estudiaras ou 
estudiases, te quîsiera muclw mas; si je l'avais su, si 
lo hubiera sabido. 

La même conjonction conditionnelle se rend en espa- 
gnol avec élégance, en mettant le verbe qui suit à 1 in- 
finitif, précédé de la préposition d : ex. si cela était 
ainsi, j'y consentirais, d ser esto asi, yo lo consentiria. 

Aunque, quoique, régit le verbe à l'indicatif, lors- 
que la phrase n'exprime aucun doute : ex. quoiqu'il ne 
m'ait rien fait, je ne l'aime pas, aunque no me ha he- 
cho nada, no le quiero. Mais si le sens est douteux et 
incertain, il régit le verbe au subjonctif : ex. je veux 
partir demain quoiqu'il pleuve à verse, quiero mar- 
charme manana, aunque llueva d cdntaros. 

Cuando, quand, quand même, suit la même règle 
que aunque ex. quand je vous assure que je 1 ai vu 
vous pouvez me croire, cuando le aseyuro d vm. que lo 
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he visto, vm. puede cr corme , quand tu voudras, cuando 
quicras ou quisiercs. 

Que se supprime en espagnol quand il est employé 
dans le second membre d'une phrase, pour éviter la 
répétition d'une autre conjonction : ex. comme il était 
riche, et qu'il avait du crédit, il réussissait en tout, 
como era rico y ténia crédito, todo lo alcanzaba. 

Que... ne signifiant seulement, se rend par sino : 
ex. il ne vient que rarement, no viene sino raramente : 
— dans le sens de rien autre chose que, par sino ou no 
mas que : ex. il ne fait que chanter, no hace mas que 
cantar, ou sino cantar; — dans le sens de pourquoi, 
par por qué : ex. que ne le disiez-vous plus tôt? £por 
que no lo dijo vm. mas pronto? — Après les verbes qui 
marquent le doute, la crainte, l'incertitude, que... ne 
s'exprime par que sans négative : ex. je crains qu'il ne 
vienne, temo que venga. 

pt l'interjection. 

L'interjection est un mot dont on se sert pour expri- 
mer un sentiment de l'âme, comme la joie, la douleur, 
etc., ou pour réveiller l'attention. 

Les interjections les plus usitées en espagnol sont : 
ah, ay, chito, ea, ha, he, 6, ola, ta, taie, ta et vaya. 

Ah, ay, 6, dénotent indistinctement la tristesse, 
la joie, l'indignation et l'étonnement : ex. \ah, qué des- 
gracia! (1) ah, quel malheur! jay, qué pena! ah, quel 



(I) Pour désigner en espagnol l'exclamation ou l'interrogation, on place 
l'un des deux points, exclamatif ou interrogatif, renversé au commencement 
de la phrase, et dans son ordre naturel à la fin de la même période. 
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chagrin! jay, que gozo! ah, quel plaisir! ;o' desdichado 
de mil malheureux que je suis! \6 cielos! ô ciel ! 

Ha, he, ola, et to, servent à réveiller l'attention. On 
emploie aussi he, pour faire connaître qu'on n'a pas 
bien entendu ce qui a été dit : ex. <?he, que es lo que 
decias? hé, que disais-tu? — ola, pour appeler et pour 
exprimer l'admiration et l'étonnement : ex. <<ola, mu- 
chacho, vendras luego? holà, garçon, viendras-tu bien- 
tôt ? jola, quién lo hubwia crcido! oh, qui l'aurait cru? 
— On ne se sert guère de to, qui est une abréviation de 
toma, tiens, que pour appeler un chien, et souvent on 
dit • to, to, 

Chito, chut, sert à imposer silence : ex. i chito, nin-* 
fjuno hable, y todos oigan! chut, que personne ne parle, 
et (pie chacun écoute ! 

Ea, or ça, courage, sert à encourager, à animer : 
ex, iea, hijo mio, buen ânimol or ça, mon fils, bon 
courage. 

Ta, iate, arrêtez, s'emploient pour défendre ou -em- 
pêcher qu'on fasse ou qu'on dise quelque chose. Ta, ré- 
pété marque la surprise : ex. ta, ta, iqué es lo que veo! 
oh, oh, qu'est-ce que je vois! 

Vaya, or sus, allons, sert à exhorter, à encourager 
et à approuver : ex. vaya, que y a es tiempo de levan- 
tarse, allons, il est temps de se lever. Répété, sans y 
rien ajouter, vaya signifie bien, bien,- a merveille. 
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LEÇON XXIII. 

m LA CONSTKfJCTION. 

D;m)s l'espagnol, comme dans le français et les autres 
langues où le régime les noms n'est pas désigne* par 
une terminaison qui varie, la construction naturelle est 
celle qu'on emploie, parce qu'elle suit l'ordre dan:; le- 
quel les idées se présentent à l'esprit. Cependant celui 
qui veut acquérir une connaissance parfaite de la lan- 
gue espagnole, doit donner u;:e atle:ition scrupuleuse 
à certaines ditierences qui c\i-tent dai;s diverse» parties 
du discours, et qui sent e.. 4 ''quées dans cette Le, j ... 

Quoique nous ayons fondu la syntaxe dans les remar- 
ques et observations placées à ia suite de chacune des 
parties du discours, nous croyons devoir donner suc- 
cinctement quelques règles essentielles qui compile- 
ront ce que nous avons dit à ce sujet. 

§ I er . De l'Article. 

L'article le, la, les, qu'on met en français après les 
mots monsieur et madame, suivis d'un nom qui exprime 
une charge ou une dignité, se place devant en espagnol : 
ex. monsieur le Président, EL seflor Présidente,- madame 
la Comtesse, là seiïora Condesa. 

Mais on dira, comme en français : présentez mes res- 
pects à Madame la Duchesse, pongame vm. d los pies 
de mi senora la Duquesa. 

12 
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L'article se supprime lorsqu'on adresse la parole à ces 
mêmes personnes : ex. qu'en pensez-vous, monsieur 
l'intendant? ^que piansa vm. de eso, scïïor Intendante? 
Bonjour, monsieur le Capitaine, buenox dias, sefior 
Capitan. 

Lorsqu'on désigne quelqu'un par son nom, l'article 
précède le mot monsieur ou madame en espagnol : ex. 
monsieur Pérès est venu me voir, EL senor Perez vino d 
visitarme; madame Valdès a beaucoup d'instruction, LA 
senora Valdaz tiene mucha instruction. 

On supprime le, la, les, en espagnol, 1° après un 
verbe de mouvement suivi des mots maison, palais, 
promenade, messe, chasse, pèche, et quelques autres : 
ex. je sors de la maison, salgo de casa; allons à la 
messe, vamonos d misa; au retour de la promenade 
nous irons au palais, al volver de paseo irémos d pala- 
cio; 2° dans certaines phrases, comme : c'est /'usage en 
France, de...., es costumbre en Francia, el....; avoir 
la fièvre, tenar calentura; en /'absence de...., en amen- 
da de...; à /'imitation des anciens, d imitation de los 
antiguos; donner à /'épreuve, dar d prueba, etc. — 
Quelquefois on y substitue une préposition : ex. faire 
le gentilhomme, hacer EL caballero; se sentir le courage 
de, sentirse con anima para. Enfin dans les exclama- 
tions on le supprime, ou on le remplace par qué : ex. 
le beau raisonnement ! jbuen raciocinio! les bonnes 
gens! iqué buenas gentes! 

§ II. Des Adjectifs. 
Tout adjectif qui se rapporte à deux substantifs sin- 
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guliers se met toujours au pluriel : ex. il a un chien et 
un cheval excellents, tienc un perro y un caballo primo- 
rosos. Lorsqu'il se rapporte à deux ou plusieurs substan- 
tifs de différents genres, on le met au pluriel et au 
masculin : ex. le frère et la sœur sont très -instruits, 
el hermano y la hermana son muy doctos. 

§ III. Des Pronoms. 

Le pronom ce se supprime devant le verbe être à la 
troisième personne : c'est une merveille, es una mara- 
villa; ce sont des fous, son unos locos; c'était lui qui le 
voulait, él era quien lo queria ; ce fut lui qui le tua, él 
fué quien le maté. 

Lorsque c'est, c était, ce fut , etc., est suivi d'un 
pronom, le verbe être doit s'accorder avec ce pronom: 
ex. c'est toi qui es coupable, tu ères el culpado; c'est 
nous qui fûmes les vainqueurs, nosotros fuimos los 
vencedores. 

Quand c'est est suivi de que, on les supprime l'un et 
l'autre : ex. ce fut de lui qu'on apprit la nouvelle, por 
él se supo la noticia y c'est en vain que nous travaillons, 
en vano trabajamos. 

Ce, pouvant se tourner par celui-ci, celui-là, tel, se 
rend quelquefois par este : ex. ce fut son avis, este fué 
su parecer; c'était sa manière de vivre, este era su modo 
de vivir. 

Ce, suivi de que de, se supprime, et on traduit que 
de par el qu'on place devant le verbe qu'il régit : ex. ce 
n'est pas une chose aisée que de met Ire un entêté à la 
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raison, no es cosa fa cil el poner en razon à un encas- 
quetado. Mais si le verbe être est suivi d'un autre verbe 
qu'il régit, alors on tournera la phrase de la manière 
suivante : ce n'est pas connaître le prix de l'argent, que 
de le dépenser follement, dites : quiconque dépense 
follement l'argent n'en connaît pas le prix, quien gasta 
locamente el dinero, no conoce su valor. 

l\ > joint au verbe être suivi d'un adjectif, ou à un 
verbe pris dans un sens impersonnel, se supprime en 
espagnol : ex. il est juste, esjusto, il est convenable, 
es conveniente ; il importe, importa; il faut, esmenester. 

Lorsque les pronoms poi son nels moi, toi, nous, vous, 
concourent dans l'oraison impérative avec le, la, les, 
on met toujours ces derniers après, soit qu'ils précè- 
dent, soit qu'ils suivent le verbe qui les régit : ex. di- 
tes-LE-moi, digamelo vrn.; acbetez-LES-moi , compre- 
melos vm. 

§ IV. Des Verbes. 

Tout verbe actif régit avec ou sans préposition le 
substantif qui le suit : avec préposition, si ce substantif 
exprime un être raisonnable : ex. aimer son prochain^ 
amar d suprojimo; aimer Dieu, amar d Dios; haïr 
quelqu'un, aborrecer d alguno; ce qui vous amuse m'en- 
nuie, lo que d vm. le divierte, d mi me en fada,- et sans 
préposition dans tous les autres cas : ex. apprendre une 
langue, aprender una lengua; dompter ses passions, 
domar sus pasiones, etc. 

Cette règle n'est cependant pas sans exceptions : il 
est des cas où la préposition d se supprime, soit poxce 
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qu'elle ne s'adapte pas à toutes sortes de verbes, soil 
parce qu'elle rendrait souvent la phrase équivoque ou 
peu coulante, soit enfin parce qu'on ne peut l'employer 
avec un verbe qui exige cette préposition : ex. heureux 
ceux qui ont de bons amis! jdichosos aquellos que tie- 
nen buenos amigos! je compare les hommes aux flots 
de la mer, comparo los hombres à las olas del mar. La 
phrase aurait quelque chose de rude, si l'on disait : 
diehosos aquellos que tienen d buenos amigos; comparo 
d los hombres d las olas del mar. 

Les verbes de mouvement régissent en espagnol le 
verbe qui les suit, à l'infinitif avec la préposition â : 
ex. allons nous promené:*, vamos d pasear; venez me 
voir, venga vm. d verme ; il viendra te parler, ira d 
hablar coniigo; et quelquefois avec la préposition por t 
en supprimant l'infinitif : ex. allez chercher du vin, vaya 
vm, por vino; envoyez chercher le médecin, envie vm, 
por el médico, 

Andar et ir, aller, régissent au gérondif sans prépo- 
sition le verbe qui les suit : ex. ils chantent dans les 
rues, van ou andan cantando por las calles, ils le diront 
à tout le monde, lo irdn diciendo d todos. 

Lorsque craindre, douter, nier, empêcfwr, sont suivis 
de la conjonction que et d'une négation, on n'exprime 
pas cette dernière en espagnol : ex. je crains qu'il ne 
pleuve, temo que llueva,- il empêcha qu'il ne sortît, 
impidié que saliese. 

Avoir, dans un sens impersonnel, s'exprime de pré- 
férence par haccr, lorsqu'il désigne une époque : ex. il 
y a trois ans qu'il demeure à Madrid , hace très anos 
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que vive en Madrid; il y aura demain deux mois qu'il 
est arrivé, maftana hard dos meses que llegd. 



De remploi des différents temps des verbes. 

On préfère en espagnol les temps simples aux com- 
posés : ex. j'ai lu je ne sais où, yo Ici no sé donde; je 
l'ai rencontré ce matin, et j'ai traité avec lui de l'affaire, 
le encontré esta manana, y traté con él del asunlo. Yo 
Ici et le encontré sont plus élégants que si l'on traduisait 
he leido 9 he encontrado . — Mais on doit employer exclu- 
sivement le prétérit défini, lorsqu'il s'agit d'un temps 
passé éloigné : ex. il y a quatre ans que j'ai été à Ma- 
drid, hace cuatro an" os que estuve en Madrid. Ce serait 
une faute de dire he estado. 

Les exemples suivants indiquent encore quelques dif- 
férences dans les deux idiomes à l'égard de l'emploi des 
temps. Ce n'est pas un sage qui a dit cela, no fué (ce ne 
fut) un sabio quien lodijo. Le plus vertueux qui soit au 
monde, el mas virtuoso que hay (qu'il y a) en el mundo. 
Il y a bientôt deux ans qu'il est mort, lucgo hard (il y 
aura) dos aûos que murié. Je ne sais que dire, no sé 
que diga. On voit, dans cette dernière phrase, que l' in- 
finitif dire se rend par le prosent du subjonctif diga. 

L'impératif négatif se rend toujours en espagnol par 
le subjonctif : ex. ne fais pas cela, no hagas eso; ne viens 
pas tard, no vengas tarde. 

Dans certains cas, on exprime en espagnol le gérondif 
par l'infinitif précédé de l'article al : ex. en passant, je 
le lui dirai, al pasar, se lo diré; en venant le voir, ar- 
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rétez- vous chez moi, al venir d ver le, detengase vm. en 
mi casa; en disant cela, il riait aux éclats, al decir esto, 
reia d carcajadas. 

Le présent et l'imparfait de l'indicatif se rendent plus 
élégamment en espagnol par le gérondif, lorsqu'ils ex- 
priment Faction de faire dans le moment, ou de conti- 
nuer une chose déjà commencée : ex. il se promène, 
esta pascando; il écrit une lettre, esta escribiendo una 
carta; il dtnait quand j'arrivai chez lui, estaba comiendo 
cuando llegué d su casa. On construira de même les 
phrases suivantes : il est à lire, esta leyendo; il est à 
travailler, esta trabajando. 

§ V. Des Prépositions, 

La préposition à, suivie d'un nom de ville, de lieu 
quelconque, etc., et précédée d'un verbe qui n'exprime 
pas de mouvement, se rend en espagnol par en . ex. je 
l'ai vu à Paris, le hevistoen Paris; il a vécu à la cour, ha 
vivido en la corte,- qu'avez-vous à la main ? ^qué tiene 
vm. en la mano ? 

En, précédé d'un verbe qui marque mouvement et 
suivi d'un nom de pays, s'exprime par d ou para : 
ex. je vais en Espagne; voy d ou para Espana; nous 
reviendrons bientôt en France, luego volverémos d 
Francia. 

En, placé devant un gérondif, lorsqu'il exprime la 
manière de faire une chose, se supprime en espagnol : 
ex. en étudiant, on fait des progrès, estudiantin, hace 
uno progresos; en marchant, on gagne de l'appétit, 
andando, se hacen ganas de corner. 
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De, suivi d'un infinitif et précédé des verbes dire, 
prier, conseiller, ordonner, empêcher, permettre, dé- 
fendre, etc., se rend par que qui régit le second 
verbe au subjonctif : ex. je lui dis d'étudier, le digo 
que estudie; il m'écrivit de venir, me escribié que vi- 
niese; je lui conseille d'être attentif, le aconsejo que esté 
atento. 

Suivi d'un infinitif et précédé des verbes craindre, 
résoudre, promettre, tâcher, il faut, il importe, et 
autres semblables, de ne s'exprime pas en espagnol : 
ex. je crains de vous déranger, temo incomodarle d vm.,- 
il tâcha de le dissuader, procuré disuadirle ; il convient 
de le faire, convie ne hacerlo; et non temo de, procuré 
de, conviene de, etc. Ou voit, par ces exemples, que 
lorsque l'infinitif, précédé de la préposition de, est le 
régime ou le sujet du verbe antécédent, de ne s'exprime 
jamais en espagnol. 

De ne s'exprime pas après plus, moins, assez, beau- 
coup, peu, tant ou autant, trop, combien, que : ex. 
plus d'argent, mas dinero; moins de peines, menos 
trabajos; assez de richesses, bastantes riquezas,- beau- 
coup de bonheur, mucha dicha; peu d'honneur, poca 
honradez; tant ou autant de soucis, lantos cuidados,- 
trop de rigueur, demasiado rigor; combien de fois, 
cuanlas veces; que j'ai de plaisir à vous voir! ;qué gusto 
tengo en verle d vm.! — Dans les exemples ci-dessus, 
les mots plus et moins se rendent en espaguol par des 
adjectifs indéclinables, et tous les autres par des adjec- 
tifs qui s'accordent en genre et en nombre avec les 
substantifs auxquels ils se rapportent. 
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Voyez, pour ce qui concerne i Ad verbe, la Conjonc- 
tion et l'Interjection, les Leçons XX et XXII 1. 

§ VI. De l'Interrogation. 

L'interrogation ne se distingue pas en espagnol, 
comme en français, par sa forme grammaticale, mais 
bien par le ton interrogatif qu'on emploie, et par l'accent 
d'interrogation qui sert à la désigner, dont elle est pré- 
cédée et suivie. 

Lorsque les pronoms il, elle, ils, elles, terminent 
l'oraison interrogative, et que celle-ci a un substantif 
pour sujet, on les supprime on espagnol : ex. mon père 
dort-il? ^duerme mi padre? votre sœur viendra-t-elle? 
c * vendra su hermana de vm.? 

Il y a certaines pbrases qui, en français, ont la forme 
interrogative, et qui la perdent en espagnol : ex. fût-il 
roi, il ne serait pas content, aunque fuese rey, no estaria 
contenta. 

Les phrases qui, en français, commencent par ainsi, 
au moins, à peine, peut-être, perdent aussi en espagnol 
la forme interrogative : ainsi les gens d'honneur pen- 
sent-ils, asi piensan las gentes de Iwnor,- peut-être 
viendra-t-il, quizd vendra. 

Est-ce que, n'est-ce pas que, qu'est-ce que c'est, se 
rendent en espagnol de la manière indiquée dans les 
exemples suivants : est-ce que vous le connaissez? ^que 
le conoce vm.? ou ^acaso le conoce vm.? ou ^lal vez le 
conocerd vm. ? n'est-ce pas, madame? gno es asi, senora? 
n'est-ce pas que je vous i'ai dit? ( 'no es verdad que se lo 
dije d vm.? qu'est-ce que c'est? c * que hay ? {que es esto? 
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§ Vil. De la Négation. 

On supprime en espagnol la négation no, lorsque le 
verbe est précédé d'un autre mot négatif ; et on la con- 
serve, si ce même mot négatif est placé après le verbe : 
ex. personne ne le sait, nadie lo sabe, ou no lo sabe na- 
die; personne ne le lui a dit, ninguno se lo dijo, ou no 
se lo dijo ninguno ; je ne l'aurais jamais cru, jamas lo 
creyera ou no lo creyera jamas. 

Ni... ne, se trouvant immédiatement devant le verbe, 
s'expriment par ni : ex. il ne mange ni ne dort, no corne 
ni duerme; il ne voit ni n'entend, no vé ni oye; ni le 
, maître ni le valet ne vinrent, ni el amo ni el criado 
viniéron. 

No, au lieu d'être une négation, sert à donner plus 
de force à l'affirmation après un comparatif : ex. le tra- 
vail vaut mieux que l'oisiveté, tnejor es el trabaju que 
no la ociosidad. 

- 

Il y a beaucoup d'autres constructions qui s'écartent 
en espagnol de la construction française ; mais comme 
elles ne sont sujettes à aucune règle grammaticale, on 
peut les considérer comme des idiotismes propres à la 
langue espagnole, qu'on ne peut connaître que par une 
étude pratique et la lecture des bons auteurs. 

FIN DE LA GRAMMAIRE. 



SUPPLÉMENT A LA GRAMMAIRE 

contenant t 

I* l.'ne Table alphabétique de mots qui ont plusieurs acceptions, et de quelques phrases ou 
locutions françaises qu'on ne peut traduire littéralement en espagnol; 

2 D Un choit de Synonymes espagnols de 1 ffu°rta; 

3° Divers morceaux extraits de Solit, avec la traduction interlinéaire; 

4" Une Introduction à la conversation espagnole, ou Vocabulaire des noms, des adjectifs 
et des Verbes les plus usités; 

T.' 1 Des Dialogues familier* et des Proverbes ou Sentences qui se correspondent dans les 
deux langues. 

G" La liste des Abréviations que les Espagnols emploient en écrivant. 



TABLE ALPHABÉTIQUE 

DE MOTS QUI ONT PLUSIEURS ACCEPTIONS , ET DE QUELQUES 
PHRASES OU LOCUTIONS FRYNÇAISES QUON NE PEUT TRADUIRE 
LITTÉRALEMENT EN ESPAGNOL. 

A 

Accoucher (enfanter), parir-, — une femme, partear, ou asistir d una 
mujer en su parto. 

Achevé (conclu), acabado; — (parfait] per/ecto : ex. c'est un ouvrage 
achevé, es una obra perfecla. — Fou achevé, loco rematodo. 

Adresse (habileté), maria; d'une lettre, el sobrescrilo de una carta; — 
d'une maison, las sérias de una easa. 

Afficher, fijur carteles, publicar; — (au figuré) kaceralarde de....-, ex. 
afficher l'impiété, liaeer ularde de ser impio. 

Ajouter, anadir; — îoi t darfe, créer : ex. ajoutez-vous foi à ce qu il dit? 
gerce vin. lo que él dta/ 

Aller, ir, andar. — On l'exprime aussi de diverses manières dans les ac- 
ceptions suivantes: 1° pur caer bien : ex. ce chajienu lui va bien, este 
sombrero le cae bien; 2° par eslnr para : ex. ils allaient se battre quand 
j'arrivai, estabun para venir, cuando lle-jw'; 3° par ir à recibir : 
ex. aller au-devant de quelqu'un, ir à recibir à uno; par prévenir : ex. 
je vais au-devant de tout ce qui lui izll plaisir, le prevenyo en todo lo 
que puededescar; 4° par ser reyular: ex. cela va sans dire, es reyular. 

Après, despues. Attendre après quelqu'un, estar esperundu à uno. tira 
après quelque chose, estar haeiendo mi t eosa. 

Argent (métal), plata; — (monnaie; dmero. 

Armée, ejéretto; — navale, armada. 
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Arrêter, detener, atrestar, qucdar de acuerdo; — un domestique, reci- 
bir un criado. 

Arrêter (s') pararse: ex. ma montre s'est arrêtée, se ha parado mi 
reloj. 

Arriver à...., llegar à.... ; (en parlant d'un événement) acontecer, suce- 

der: ex. il arrive que...., acontece que...., ou sucede que.... 
Attacher, atar. — S'attacher à quelque chose, dedicarse à alguna cosa ; 

— quelqu'un, grangearse la aficion dealguno; — à quelqu'un ou être 
attaché à quelqu'un, tener à uno carino ou ley. 

Avantageux, ventojoso, util; — ( en parlant de la taille) alto; — dans le 

sens de présomptueux, presumido. 
Avis, aviso; — opinion, sentiment, parecer. 

Avoir, haber ou tener. Ce verbe a une infinité d'acceptions; voici les plus 
usitées. Avoir obligation à quelqu'un, deber à uno mucho por sus favo- 
res; — le bonheur, lograr la dicha ; — la bonté, servirse ; — sur le cœur, 
eslar resentido ; — de quoi, tener con que pasar; — sur les bras, tener 
à su cargo; — la main au jeu, ser mono ; — la tête dure, ser duro de 
cabeza; — à dos, tener contra si; — la vue basse, ser corto de vista ; 

— les bonnes grâces de quelqu'un, gozar del favordeuno; — le cœur 

de tener el ânimo para....; — une dent contre quelqu'un, tenerlas 

contra uno; — bon nez, oler el poste; — la téte près du bonnet, eno- 
jaise con facilidad; — du front, tener descaro; — le dessus, tener 
vcntaja; — voix en chapitre, tener voto; — la tête légère, ser ligerode 
cabeza; — la conscience large, ser ancho de conciencia; — quoiqu'un 
dans sa manche, tener âuno à su disposicion y devocion; — des propos 
avec quelqu'un, renïr de palabras; — allnire à quelqu'un, tener que 
hacer con alguno. 

B 

Balle, au jeu de paume, pelota; — de fusil, bala; — de marchandises, 
fardo. 

Ras, bajo ; Bas-officirrs, sargentos y cabos. Le bas de l'escalier, el pié de la 

escalera. Être bas percé, cstar apurado de dinero y recursos. 
Hatimest, edificio; — de mer, embarcacion. 

Bâton, polo; — de cire d'Kspagne, barra de lacre. Tour de bâton, nwnos 
puercas. 

Battre, golpear, cascar, bâtir ; — au jeu, barajar; des mains, pair 
motcar; — la caisse, tocar la caja ; — aux champs, tocar la marcfia; 

— la mesure, llevar cl compas; — monnaie, acunar moneda ; — le pavé, 
ser correro; — - la campagne, au figuré, delirar; — froid, poner à uno 
mala cara; — le fer tandis qu'il est chaud, proverbe, cuando pasan 
râbanos, comprarlos. 

Beau, bcllo. — On l'exprime aussi par bueno : ex. il fait beau temps, hace 
bucn tiempo. — U entre dans la composition des mots suivants, et fait 
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partie de leur signification : ex. beau-père, padrastro,suegro;be\\e-minc, 
madrastra, suegra; beau-fil?, h>jastro,yerno; belle-ilile, hijastra,nucra; 
beau-frère, cunado; belle-sœur, cunada; — le beau s,xl\ cl scjo f< mc- 
nino, ou lasviujeres; — la belle- saison, laprinwvera; — un bel esprit, 
un ingenio; — avoir beau, pormas que: ex. il a beau dire, por mus que 
él diga, etc. 
Bière, boisson, cerveza; — cercueil, ataud. 

Billet, billete,esquela; — de loterie, cédula de loteriu; — de logement, 
boletin, boleta. 

Blanc, blanco. Linge blanc, ropa limpia. Paver en argent blane, pagar 
en moneda de plat a. Se manger le blanc des yeux, estar siemprc 
fiendo. 

Bois, à brûler, lena; — de charpente, madera. Lieu planté d'arbre», 
basque, solo, monte; — de futaie ou do bautc futai»', bosque tic àr- 
bolcs grandes ; — taillis, bosque de ârboles nue vos ; — de cerf, a.sla de 
ciervo. Porter bien son bois, au figuré, iener buena planta, prcscnlorse 
bien. 

Bord d'un fleuve, de la mer, orilla; — (terme de marine), bordo: ex. je 
vais à bord, voy à bordo; — du chapeau, galon de sombrero; — bor- 
dure ou garniture qu'on met a-i bas d'un habit, rïbetc. 

Botte, bola; — (terme d'escrime), estocada; — de foin, hazde heno; — 
d'asperges, manojo de espârragos; — d'oignons, ristra de cebollas. 

Bourgeois, vecino de una ciudad. Maison bourgeoise, casa de un parltcu- 
lar. Le bourgeois, el amo. 

Bourse, à cheveux et à argent, boisa; — ( lieu de réunion des négociants), 
lonja. 

Bout, cabo. Le bout des doigts, la yema de lus dedos; d'un fourreau, la con- 
tera; — du nez, de la langue, la punla de la nariz, de la lengua; — de 
la table, la cabecera de latnesa. Bout d'homme, hombre mu y pequeno. 
Pousser quelqu'un à bout, apurar â unola pacïencta. 

Briser, quebrar, hacer pedazos ; — (au figuré), brisons là-dessus, dejemos 
de hablar de eso. 

Brouiller, mezclar, enredar; — quelqu'un avec un autre, poner à uno 
mal conotro. Se brouiller (en parlant), perderse: ex. le prédicateur se 
brouilla, se perdiô el predicador; — avec quelqu'un, enemistarse. 

C 

Carte à jouer, naipe; — de géographie, nuipa; — (terme d'auberge), 

cuenta : ex. dites à l'hôtesse de nous porter la carte, diga vm. â la 

mesonera que nos lleve la cuenta. 
Cavalier, soldadode â caballo; — (qui monte bien à cheval), ginete; — 

( terme de fortification) caballe.ro; — équivalent à Monsieur, caballero? 

— (adjectif), atrevido, descarudo. Cavalièrement, con descuro. 
Cercle, circulo; — (assemblée ), tertulia, asaniblea. 
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Chaire à prêcher, pûlptto; — de collège, câtedra. On nomme le professeur 
catedrâtico. 

Ciïambre de maison, cuarto, aposento; — du conseil, câmara del consejo. 
Gentilhomme de la chambre, gentilhombre de câmara. Chambrée, rancho. 

Charme, encanto, hechizo; — (attraits), hermosura. 

Chasser, renvoyer, echar facra, despedir; — le gibier, cazar. 

Chevjlle, clavija; — du pied, lobW.o; — ( en poésie ) , ripio. 

Clou à clouer, clavo; — à crochet, escarpin; — (terme de chirurgie), divieso. 

Coeur, corazon ; — (au jeu de cartes), de copas; — de chou, ou laitue, co- 
gollo. Ce mot a plusieurs acceptions: 1° avoir du coeur, tener ânimo. 
valor, espirilu; 2° apprendre par cœur, savoir par cœur, aprender, sa- 
ber de memoria ; 3» parler à cœur ouvert, hablar con sinceridad ou con 
confianza; 4° de bon cœur, de buena arma; 5° à contre-cœur, de mala 
gana; 6° dans le cœur de l'hiver, en lo recio del invierno; 7° dîner par 
cœur, quedarse sin corner. 

Côte, costilla; — (coteau ), cuesta. Marcher côte à côte, andar uno al lado 
de otro. 

Coucher, étendre de son long, echar à lo largo; — par écrit, porter por es- 
crito; — enjoué, apuntar. Se coucher, se mettre au lit, acostarse; — 
— ( en parlant des astres), ponerse. 

Coup, golpe; — de poing, punada; — de pied, puntapié, patada; — de 
bâton, palo; — de pierre, pedrada;— de fusil, escopetazo, /usilazo; — 
de canon, canonazo; — de feu, balazo; — de soleil, una insolation. On 
dit au figuré : un coup de main, un golpe demano; — de hasard, una 
casualidad; — d'essai, un ensayo; — de partie, un golpe decisivo; — 
du ciel, un golpe inesperado; — de théâtre, un lance de teairo; — d'œil, 
una ojeada. Ce mot entre aussi dans la composition de plusieurs phrases 
adverbiales : ex. encore un coup, otra vet; pour le coup, ahora, esta 
vcz; coup sur coup, una vez iras de otra; boire un coup, echar un trago. 

Couper quelque chose, cortar, partir ; — le chemin à quelqu'un, atajar à 
unoelcamino; —court, abreviar; — ( au jeu de cartes), alzar, fallar. 
Se couper dans la conversation, variar. 

Cour d'un roi, d'un prince, la cor te; — d'une maison, et patio. 

D 

Dé à jouer, dado; — à coudre, dedal. 

Débiter des marchandises, despachar; — des nouvelles, divulgar noti- 
cia». 

Défaite, déroute, derrota ; — (faux-fuyant), disculpa; (en parlant de mar- 
chandises ) , despacho. 

Demande faite à quelqu'un, pregunta; — à une autorité, pétition. 

Demander une chose, pedir; (s'adresser à quelqu'un), preguntar. Demander 
queliu'un, preguntar por alguno. 
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Démettre (so) un membre, dislocarse; — quelqu'un de sa charge, dépo- 
rter à uno de su empleo. Se démettre d'un emploi, hacer demision de su 
emplco. 

Demeurer en quelque endroit, vivir; — d'accord, quedar deacuerdo. 
Dent, dienle. Mal de dents, dolor de muelas. Les dent* d'un peigne, los 

dientes ou las puas de un peine. Parler de grosses dents (au figuré), 

amenazar, renir à uno. Montrer les dente, hacer cara à uno. Rire du 

bout des dents, reir sin gana . 
Descente d'un chemin, bajada; — de troupes, desembareo de tropns ; — 

(terme de médecine), fiernia, ou quebradura. 
Desservir la table, alzar la mesa; — une chapelle, une cure, asisfir una 

capellania, un curato; — quelqu'un (au figuré), hacer malos oficios 

à uno. 

Dette, deudas; — criardes, deudas menudas. 
Drap, étoffe, pafio; — de lit, sàbana. 

Drôle (substantif), picaro; — (adjectif), exlraîlo , singular. Drôle de 
corps, hombre alegre. Drôlesse, ramera. 



E 

Éclairer quelqu'un, alumbrar ;— ( faire des éclairs), relarnpaguear . 
Éclat, splendeur, esplendor; - de bois, astilla; — bruit, ruido; — de 

rire, carcajada; — de bombe, casco de bomba. 
Éclater, briller, rcsplandecer ; — (se fendre) , estallar, hacerse astillas ; 

— (se divulguer), hacer ruido, dumlgarse. 
EcoRCHER,(fejo//ar; — (dans le sens de vendre ), vendermuy caro; — une 

langue, hablar chapurrado. 
Éciuv AiN, escribiente; — (auteur), escrttor ; — maitre-écrivain, maestro 

de escribir. 

Élever, alzar; — la voix, levantar ; — un enfant, criar; — une statue, 

eregir; — à un posle, elevar. 
Lnceinte ^sunsiantM;, lecmio; — ^aajectii), en cmia: ex. femme enceinte, 

mujcren cinta. 
Endroit, lugar, paraje, pueblo; — d'une étoffe, faz ou cara. 
Enseigne, drapeau, bandera; — de boutique, muestra; — oflieier, aban- 

derado. 

Entendre, ouïr, oir; — comprendre, entender; — son métier, sabersu oji- 
do; — raillerie, saber de chanzas. S'entendre à quelque chose, entender 
de.... Cela s' entend, ya sesabt. 

Entrée, en quelque endroit, entrada; — à table, principio. 

Envers ( préposition ), para con; — d'une étoffe, rêves. 

Envie, jalousie, envidia ; — désir, garni ; — aux doigts, padmstro. 

Envoyer (quelque chose), enviar, — chercher, enviar por. 

bHARGNER, économiser, anoirar, — paruonner, priaorwt. ^épargner 
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aucun moyen pour s'enrichir, no perdonar medio alguno para huccrse 
rico. 

Épouser, se marier, casarse con; — un parti, abrazar unpartido; — le* 
intérêts de quelqu'un, tomar los intereses de uno. 

Équipage, equipojc; — de navire, tripulacion ; — (voiture), coche. 

Esprit, espiritu; (connaissance), entendimienlo ; — (caractère), genio: 
ex. c'est un esprit volage, es un genio ligero. Les esprits, los duendes. 

Être, ser ou estar. Ce verbe a plusieurs acceptions: ex. être bien portant, 
estar bueno; — malade, estar malo; — aux prises, haber llegado à las 
manos; — à son aise, ser rico, estar bien-, — sur une chose, estar ha- 
blando de una cosa ; — sur le retour, empezar à envejecer ; — de moi- 
tié, ir à la parte ; — de son pays ( au figuré), ser simple, ser tonlo ; — 
en couches, estar parida ; — en mal d'enfant, tener dolores departo; — 
à l'article de la mort, estar muriéndose; — court d'argent, tener \toco 
dinero; — content de soi, estar mu g pagado de si ; — sujet à caution, 
no ser muy de fiar ; — dans l'erreur, estar equioocado ; — à quia, no sa- 
ber que responder ; — en relation (par lettres) , car tearse ; — aux écoules, 
estar escuchando ; — pressé, estar de prisa, traer prisa ; — sur les dents, 
estar rendido, no podermas ; — dupe, quedar burlado ; — à jeùn , estar 
en ayunas , — tout en eau, estar hecho una agua ; — son maître, ser 
dueîio de si ; — gris, estar peneque. 

Éventer, ventilar ; — (avec un éventail), abanicar; — un secret, descu- * 
brir un secreto. 

F 

Façon d'un habit, hechuru. Façons (bonnes manières), modales, bueno* 
modos ; — (complimenté), cumplimientos ou ccremonias : ex. ne faites 
pas de façons, no haga vm. cumplimientos. Sans façons, sin cumpli- 
mientos. 

Facteur, qui fait quelque chose, factor ; — (qui porte les lettres), cor- 
tero. 

Faire, hacer ; — son devoir, cumplir con su obligacion; — mal (dans le 
sens de souffrir), doler : ex. la tète me fait mal, me duele la cabeza-, 

— la cour à une demoiselle, cortejar ; — les premiers pas, dar los 
primera* pasos ; — l'amour, galantcar, cortejar ; — peur, hacer miedo -, 

— le grand, le savant, ftacer de grande, de docto ; — le bel esprit, 
presumir de ingenioso ; — parler de soi, dar que decir de si; main- 
basse, no dar cuartel ; — connaître, dar à conocer ; — entendre raisim, 
à...., hacer entrai' â en razon ; — fond sur quelqu'un, confiarse de 
uno; — son compte, trie bien â uno; — des armes, esgrimir; — un 
faux serment, jurar en falso ; — des pas de clerc, dar pasos inutiles ; 

— amitié, acariciar, obsequiar ; — l'amitié de. . .., hacer elj'uvvr de..,. ; 
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— honneur à sa parole, cumpUr con su palabra ; — un tour, dur una 
vuelta -, — un tour à quelqu'un, peyar un chusco ; — du feu, encender 
lumàre; —parade de...., hacer alarde de.... ; — la charité, dur Umosna, 

— pitié, dur lâslima ; — marché, ajustai- ; — gras, corner de came ; — 
maigre, corner depescado ; — son droit, estudiar leyes; — bon ménage, 
vivir en buena union ; — un faux pas, tropezar; — le signe de la croix, 
persignarse ; — bon pour quelqu'un, salir Jlador de uno; — capot (au 
piquet), dar capote ; — des châteaux en Espagne, hacer lorres de 
viento; — le bon valet, andar con zalamerias; — ses adieux, despe- 
dirse- — l'enfant, ninear; — (au jeu de cartes), barajar. Se faire des af- 
faires, exponerse ddesazones ; — fort de...., empenarseâ.... ; — jouer, 
abrirse camino; — un nom, acredilarse ; — soldat, meterse soldado. 

Faire faire (quelque chose), mandat hacer. Ne faire que de acabar 

de..., : ex. 11 ne faisait que de sortir quand j'arrivai, él acababa de salir 
cuando llegué. 

Ferrer, herrar ; — la mule ( proverbe), sisar. 

Fête, fiesta ; — (jour de la naissance de quelqu'un), los dias: ex. c'est 
demain ta féte, manana son tus dias. 

Filet, red, lazo ; — de bœuf, lomo de vaca. Un tllet de vinaigre, wia punla 
de vinagre. Le filet de la langue, el frenillo. 

Fille, Ai/a; — (non mariée), soltera. Jeune fille, moza. Fille de joie, ra- 
mera. 

Fondre, fundir, derretir; — sur l'ennemi, arrojarseêobreeleneiMgo; — 
en larmes, deshacerse en làgrimas. 

Frais (adjectif), fresco, reciente; — (substantif), gasto. Faux frais, gastos 
menudos. Recommencer sur de nouveaux frais, empezar de nuevo. 

Frapper, dar golpes, cascar ; — (causer de l'élonnement), causar admira- 
tion ; — à la porte, llamar à la puer lu ; — ou battre des mains, dar 
palmadas, palmotcar; — une médaille, acunaruna medalla. 

Frontispice, front ispicio; — d'un livre, portada. 

Fi mer, humeur ; — du tabac, fumar; — des viandes, aceemar; — une 
terre, es/eicolar ; — au liyuré,, estai' pkado. 

G 

Gagner quelque chose, yanar; — (arriver à....), Itegarâ — un rhume» 

coger un resfriado ; — le large, tomar las de villadieyo. 
Garçon (jeune homme), muchacho, mozo; — de boutique, manceào; — 

— non marié, sollero ; — tailleur, oficial de sastre ; — chirurgien, prac- 
ticanle. 

Ge!s>, génie ou gentes ; les honnêtes gens, los nombres de bien; les jeunes 
gens, los jovenes; les vieilles gens, los viejos ; — les petites gens, la 
plèbe : les gens comme il faut, la gente de forma ; les gens de marque, 

13 
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tos grandes-, les gens de rien, la gente baja-, les gens de robe, los to- 
gados-, — de lettres, los literatos ; — du monde, la gente mundnna. 
Gens, domestiques d'un grand , los criados. Ce sont de mauvaises gcm, 
es una gente perver sa. 

Glace, hielo-, — (miroir), espejo grande ; — de voiture, cristal', — (bois- 
son ), sorbete helado. 

Grand (de taille), alto; — (par la naissance ou par les actions), grande. 

Grossir (devenir gros), hacerse grueso ; — (parlant des eaux), crecer-, — 
(des objets), aumentar. 

H 

Hameçon, anzuelo-, — (fourberie), trompa : ex. mordre a l'hameçon, caer 
en la trampa. 

Hasard, casualidad. Habit, livre de hasard, vestido, libro de lance. 

J 

Jalousie, zelos-, — (d'un balcon), celosia. 
Jardin, parterre, jardin -, — potager, huerto. 

Jouer, jugar j — un tour, pegnr un chasco ; — l'innocence, la pudeur, apa- 
rentar la inoccncia, el pudor; — de son reste, echar el resto ; — une 
comédie, representar una comedia-, — le rôle de...., Aacer el papel 
de.... -, — d'un instrument, tocar un instrumenta. 

Jovvutoyjugador -, — d'instrument, mùsico ; — de gobelet, titiritero. 

Jour, dia; — (lumière), lui; — *> ouvrable, dia de trabajo. Faux jour, vis- 
lumbre. Ouvrage à jour, obra à claros. Vivre au jour la journée, vivir 
dia y vida. 

L 

Lettre (caractère d'écriture), letra ; — italique, letra bastardilla ; — mou- 
lée, letra de molde; — (missive) caria-, — de compliment, de félicita- 
tion, carta de enhorabuena ; — de condoléance, carta de pésame; — 
de change, letra de cambio. Lettre patente, cëdula real. Les lettres, las 
letras, las ciencias. Les belles lettres, las buenas letras. La république 
des lettres, la reptiblica lileraria. 

Ligne, linea, renglon ; — k pécher, cana de pescar. Pécher à la ligue, 
pescar con cana. 

Lisière (du drap), onllo; — (frontière), frontera-, — (d'enfant), anda- 

dores. Un enfant à la lisière, un nino con andadores. 
Lit, cama; — d'une rivière, la madré de un rio -, — de pierres, asiento de 

piedras. Enfant du premier, du second lit, hijos del primer, del segundo 

matrimonia* 



Digitized by Google 



A LA. GRAMMAIRE 



m 



Livre (volume), libro ; — (poids ou monnaie) , libra. 

Livrer (une chose), en tregar ; — bataille, dar batalla. Se livrer à quel- 
qu'un, fiarse de uno. 

Louer (donner des éloges), alabar; —(prendre à loyer), alquilar. 

Lvstre . éclat, lustre-, — (espace de cinq ans), lustro ; — ( pour éclairer), 
arana: 

M 

Maix, mano; — (au jeu de cartes), baza. Prêter la main, ayudar. Donner 
U's mains à...., consentir en...., aprobar. 

Maison, casa -, — de force, casas de castigo ; — de ville, casa dcl ayunta- 
miento. Les petites maisons, cl hospital de los locos. 

Maître, propriétaire, amo, dueîio; — (dans un navire), maestre; — (ce- 
lui qui en.-eigne), maestro; — d'hôtel, mayordotno ; — en fait d'armes, 
maestro de csgrima; — garçon, principal oficial; — clerc, oficial 
mayor. Maitre-autel , altar magor, Grand-maitre d.'un ordre militaire, 
gran maestre de una ôrden militar. 

Maîtresse, ama, senora de casa; — (celle qui enseigne), maeitra; — 
( femme à qui on fait la cour), cortejo. 

Manquer, /altar; — à quoique chose, en alguna cosa; — de quelque 
chose, carecerde...., estar falto de.... ; — une occasion, un bon mar- 
ché, perder una ocasion, un buen lance; — la messe, quedarse sin 
misa; — a quelqu'un, agraviar à uno, — (dans le commerce), que- 
brar; — son coup, no salir bien consu mtento. 

MarchE ( convention ), ajuste; — (lieu où l'on vend), mercado. 

Marche, terme militaire, marchai — d'escalier, escalon; — manière 
de marcher, el andar. Jour de marche, jornada : ex. il y a trois jours 
de marche d'ici A Madrid, hag très jonmdas de aqui â Madrid. 

Marcher, cheminer, andar , — sur les tracts de...., seguir las pisadas 
de.... ; sur quelque chose, pisar alguna cosa. 

Maréchal, ferrant, herrador, albeitar; — (dignité), mariscal. 

Mars, mois, marzo; — dieu, el dios Marte. 

Médecine, art, medicina; — remède, purga. 

Ménage, economia. Toile de ménage, lienzo cusero. Pain de ménage, pan 
casero; — famille, /ami lia : ex. il y a trois ménages dans cette maison, 
hag très /ami lias en esta casa. 

Ménager (économiser), economizar ; — quelqu'un, guardar atenciones cou 
uno; — quelque chose à quelqu'un, mediar; — sa santé, mirar por su 
salud; — ses paroles, hablar poco; — (substantif), econàmico. 

Mesure, medida; — (en musique), compas; — (en poésie), métro. 

Mettre, poner; — d'accord, poner en paz; — l'épée a la main, sacar la 
espada ; — au jour (un ouvrage), dar â lus; — au net, sacar en Uni- 
yio; — a la voile, hacerse à la vela; — Us les armes, rend t ne. Se 
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mettre a la fenêtre, asomurse à la vmtana; — (en garde) terme d'ea 
crime, ponerse en guardia; — au fait de...., enterarse de..,.; — à cou- 
rir, echar à correr. 

Mille (nombre cardinal}, mil; — (mesure de chemin), milla. 

Monter, subir; — la garde, entrât de guardia; — une montre, dar cuerda 
à un relox; — (en parlant d'un compte), imporlar. 

Mot, palabra. Bon mot, dicho agudo. Gros mot, invectiva. Mot à mot, 
palabra por palabra . 

Moucher (se), sonarse; — la chandelle, despabilar la vela. 

N 

Nappe, tnantel; — (d'eau), superficie de agua. 

Nom (de famille), apellido; — (de baptême), nombre. Un homme de nom, 

un nombre a/anado. 
Nu, desmtdo. L'épée nue, la espada desenvainada. 

0 

Office (divin), oficio divino; — d'une maison, reposteria. 
Ordonnance, ordenanza; — de médecine, rece*«. Habit d'ordonnance, ves- 
tido de uniforme, 

P 

Pain, pan; — de bougie, librillo de cerilla; — de sucre, pilon de azûcar. 

Demander sou pain, pedir timosna. 
Palais, palacio; — (de la bouche), paladar. 
Parc, bosque cerrado; — (d'artillerie), parque. 
Parer, orner, adornar; — un coup, desviarun golpe. 
Parler, hablar ; — du nez, ganguear; — à mots couverts, liablar cou 

disfraz; — raison, hablar en razon; — vrai, liablar en verdad. 
Parterre (dans un jardin), cuadro de flores; — de comédie, patio. 
Partie (portion d'un tout), parte; — (de jeu ou de plaisir), parlUla. 
Pas, paso; — (trace), huella. Le pas de la porte, el umbral de la puer la. 
Passage, travesia, pasadizo, pasage ; — (d'un livre), cita. 
Pays, pais; — natal, patria, t terra nativa. 
Pêche, pesca; — (fruit), melocoton. 
Peloton de fil, ovillo; — (de troupe), peloton. 
Pendre, suspendre, colgar; — (à un gibet), ahorcar. 
Penser, pensar; — à...., pensar en....; — (être sur le point de), estar à 

pique de...., estar à punto de...., estar para.... : ex. j'ai pensé mourir, 

estuve à pique de inorir. 
Petit, pequeno; — esprit, nombre limitado; — nombre, corlo numéro. Le 

petit peuple, lu plèbe. Pctit-llls, nielo, pelite-Ûlle, nieta. Petit lait, 

suero. Brûler à petit feu, quemar à fuego lento* 
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Pip.i>, pie"; — (de mouton), mano. Colonel en pied, coronel en propiedad . 
Piqie, arme, pica; — (au Jeu de carte»), espadas; — (au figuré), enfado, 
pique. 

Pioufr, punzar; — (la viande), mechar; — quelqu'un (au figuré), picor d 
uno, enfadarle. Se piquer de quelque chose (se fAcher), desairarse par 
alguna cosa. vSe piquer de.... (se vanter), preciarse de.... 

Piquet, estaca; — (de soldats), piqueté; — (jeu), los cienfos. 

Plein, lleno; — en plein jour, de dia clnro; — en plein conseil, en et 
mismo consejo; — en pleine mer, en alfa mar; — en pleine campagne, 
en campo raso; — A pleine voile, à toda rein. 

Plier (quelque chose), dollar; — (en parlant des troupes), rompcrse, huir; 

— baeage, escapar. Se plier A acomodnrse à.... 

Pointe, punta; — (bon mot), agudeza. 

Pompe (appareil), pompa; — (machine hydraulique), bomba. 

Port (frais de port, maintien ou manière d'une personne), porte; — (de 
mer), ptierto. Arriver A bon port, llegar bueno y sano. 

Portée d'un arme A feu, tiro, alcanee; — (en parlant des animaux), ea- 
mada. Être A portée de...., estar à mano de.... 

Porter d'un lien A un autre, llevar; — (on parlant d'une arme A feu^, 
alcanzar; — (toucher au but), acertar : ex. tous les coups ne portent 
pas, todos los tiros no aciertan ; — ordonner, contenir (en parlant d'ac- 
tes publics), mandar, contener : ex. le décret porte, el decreto manda ou 
conliene-, — A la tète (monter), subir : ex. l'ardeur du feu me porte A la 
téte, el ardor del fuego me sube d la cabeza; — quelqu'un A quelque 
chose, mover d uno d alguna cosa. Se porter au bien, inclinarse d la 
virtud; — bien, estar bueno; — ma\, estar moto. 

Porteur, portador; — d'eau, aguador. 

Poste, posta; — (charge), empleo; — (terme militaire), puesto. 

Pot, puchero; — A Vem,jarra; — au feu, olla; — de vin (dans une vente), 
alboroque. 

Pouce (doigt), pulgar; — (mesure), ptilgada. 

Poidre (poussière), polvo; — A poudrer, sable, polvos; — A tirer, A canor 
pàlvora. 

Prendre, tomar, eoger, prender; — le parti de quelqu'un, volver par uno . 

— parti, srntar ptazo; — à crédit, tomar fiado; — le deuil, ponerse 
de lulo; — A cœur, tomar d pechos; — en bonne part, tomar à bien g 

— prendre quelqu'un au mot, coger âuno la palabra ; — jour, senalar 
dia; — plaisir A...., gustar de.... Se prendre de paroles, trabarse de pa- 
labras. On dit aussi : Pour qui me prenez-vous? ipor quién me tiene vm.f 
Cet homme a pris (s'est mis en réputation), este hombre. se ha acreditado. 
ha rivière est prise, el rio esta helado. 

PitESFK (vitesse), prisa; — (foule), apreton; — d'imprimerie, prensa. Song 
presse, en prensa. 
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Prise d'une ville, toma -, — d'un vaisseau, prêta; — de tabac, un polvo. 
Prix (valeur) , precio ; — (récompense) , premio. 

Poissant (qui a du pouvoir), poderoso; — (gros et grand), gordo, corpu- 
lente. 

0 

Quartier (quart), cuarto; — d'une ville, barrio; — (voisinage), vecindad; 
(caserne), cuartel. Donner quartier, dar cuartel. 

R 

Rapport (produit), produeto; — d'un fait, d'un procès, relaciont — (ac- 
cusation oo médisance), soploneria\ — (liaison), conexion: ex. quel 
rapport cela a-t-il avec ce que Je disais? iqué conexion tiene eso con lo 
qiteyo deciaf 

Rapporter (d'un lieu à un antre), volver à traer: — (faire un récit), refe- 
rir 9 contar; — un procès, relatar ; — (produire), producir. Se rapporter 
à...., avoir de la conformité, de «a ressemblance, iemejarse. S'en rappor- 
ter a remitirse, referirse à. ... 

Rechercher, escudrinar; — une demoiselle en mariage, pretender à una 
seiiorita para casarse; — faire des recherches, hacer pesquisas. 

Regretter, sentir: ex. Je regrette le temps perdu, siento el tlempo per- 
dido; — être fâché de...., sentir, pesar : ex. Je regrette de ne vous 
avoir pas vu, siento, ou me pesa no haber visto à vm. 

Remercier, dar gracias-, — quelqu'un de son emploi, quitar à uno su em- 
pleo. 

Remise, rabais, rebaja; — pour les voitures, cochera. Carrosse de remise, 

coche de alquiler. Partie remise (au jeu), tablas. 
Renvoyer, volver à enviar; — congédier, despedir. 
Repasser, volver à pasar ; — revenir, volver; — un couteau, amolar; — 

le linge, planchar. 
Reprendre, volver à tomar ; — réprimander, reprender, renir. 
Retraite, lieu tranquille, retira; — solitude, soledad; — marche des 

troupes qui se retirent, retirada; — signal donné aux soldats de rentrer 

au quartier, retreta. 
Revenir de quelque endroit, volver de....; — coûter, solir: ex. à. combien 

vous revient cet h'yiitP^a cuanto le sale à vm. este vestidof — plaire, 

agradar : ex. son humeur me revient, su condicion me agrada. 

S 

Santé, salud; — délicate, salvd quebrantada. Billet de santé, papel de 
sanidad. Boire à la santé de quelqu'un, brindar à uno. 
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Scène, escena; — (au figuré), alborolo : ex. faire une scène à quelqu'un, al- 
borotar à uno. 

Sentir, sentir; — avoir de l'odeur, oler : ex. ceci sont bon, esto huele bien; 
— avoir du goût, saber: ex. ce racoût ne sent rien, este gutsado nosabe 
â nada. Se sentir, dans le sens d'être, hallarse : ex. Je me sens un peu 
mieux, me hallo olgo mejor. 

Servir, servir; — la messe, ayudar â misa. 

Siège, pour s'asseoir, silla, asiento; — d'une place, sitio; — de voiture, 
pescante. 

Soie, seda; — de cochon et de sanglier, cerdas. 

Songer, rêver, sonar; — penser, réfléchir, pensar, re/lexionar. 

Souffleur, soplador ; — de comédie, npuntador. 

Sujet d'un roi, sûbdito, vasallo; — (une personne), sujeto-, — (matière 
dont on traite, sugeto, asunto; — (motif), motivo. C'est un bon sujet, es 
persona de salisfaccion ; c'est un mauvais sujet, es una malacabéza. 

T 

Table (plunche), tabla; — à manger, mesa. Tenir table, dar mesa. 

Tablette, (rayon), estante; — (souvenir), librito de memoria; — de cho- 
colat, ladrillo de chocolaté. 

Taille, talle. Basse-taille (en musique), ténor bajo. Haute-taille, con- 
tralto. 

Tailler, costar, tojar; — en pièces, destrozar; — la vigne, podar la 

vitia. 

Tailleur, sastre ; — de pierre, cantero. 

Tater (toucher), tocar; — (goûter), probar; — le pouls, tomar el pulso. 

Tenir, tener; — beaucoup de place, ocupar mucho lugar; — être contigu, 
estar contiguo: ex. ma maison tient h la sienne, mi ensa esta contigua 

à la suya; — lieu de...., servir de ; — tête k quelqu'un, hacer cara 

à uno; — la main à...., poner cttidado en....; — compte de quelque 
chose â quelqu'un (en matière d'intérêt), abonar; — bon (terme mili- 
taire), defenderse; — sur les fonts de baptême, sacar de pila ; — bon 
(dans son opinion), perseverar. Se tenir sur ses garde*, precaverse. 

Tirer, sacar; — (une arme à feu), tirar, disparar; — des armes, esgrimir, 
jugar àjlorete ; — au son, sortait ; — a part, llamar à parte; — de 
peine, sacar de trabajos; — d'affaire, sacar de aprieto. Se tirer d'em- 
barras, salirse de una dificultad. 

Toucher, tocar; — (émouvoir), mover, conmover-, — de l'argent, cobrar 
dinero. 

Tourner, rodear; — (en parlant du lait), cortarse : ex. le lait est tourné, la 
lèche se ha cortado; — la feuille, volver; — autour, girar: ex. la terre 
tourne autour du soleil, la tierra gira al rededor del sol ; — la tête, vol- 
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ver la cabeza ; — - la tête a quelqu'un (au figuré), trasfornar â UJM ta c».- 
beza. 

Trait (flèche), saeta ; — (d'écriture), rasyo. Beau trait, buena accion. Trait 
d'histoire, paso de historia. Traits du visage, facciones de la cara. 

Trancher (couper), cortar; — la téte, degollar; — du grand, haccr de 
grande. 

Traverse, travesia ; — (au figuré), desgracia, trabajo. Chemin de traverse, 
atajo. 

Tremblement, temblor; — de terre, terremoto. 

Trop (adverbe), demasiado. Placé devant un substantif, il d'accordé avec 
lui en genre et en nombre. 

Troupe, tropa; — de comédiens, compaiiia de cômicos. 

Trouver, hallar; — bon, aprobar; — mauvais, desaprobar; — bon ou 
mauvais (par rapport au coût), gustar, no gustar : ex. trouvez-vous non 
ce ragoût ? 4 le gusfa à vm. este guisado? Se trouver mal, desnwyarse. 

V 

Vemr, venir; — chercher, tenir por; — (entrer), enfrar : ex. il vient du 
vent par cette fenêtre, entra aire por esta venfana ; — (parlant des pro- 
ductions de la terre), criar : ex. il ne vient pas de café en Kurope, no se 
cria café en Europa ; — a bout, conseguir. 

Vf.rre, vidrio ; — à boire, vasn. 

Viser (avec une arme à feu), apunfar ; — à quelque chose (au figuré), aspi* 

rar a...., prêt end er. 
Voie, via\ — de bois, carretoda de hua ; — d'eau, via de agua. 
Vol, welo; — (larcin), robo. 
Voler, rnlar; — (dérober), robar. 
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SYNONYMES ESPAGNOLS. 



I — 4CABAR, CONCLUÏR. 

Acabar représenta la action de llegar al tërmino o* 
fin de una opêracion; concluir représenta la action de 
dejar la cosa compléta. Hoy se acaba mi fatiga, hoy se 
concluye la casa. 

Como las acciones de estes dos verbos son por lo 
gênerai inséparables, es poco perceptible su diferencia; 
pero para distinguirla, basta buscarla en un ejemplo, 
en el cual lo que se acaba sea precisamente la action de 
otro verbo. Manana acabaré de escribir. No acaba de 
llorar. À las doce acabo de correr. Acaba de salir, de 
vol ver, de entrar. En ninguno de est os ejemplos se 
puede usar sin impropiedad del verbo concluir, porque 
no se trata directamente de una cosa final izada y com- 
pléta por medio de la conclusion, sino puramente de 
una action que cesa; del término y fin a que llega, m. 
la cosa concluida, sino la opération que se concluye. 

II. — ALGUIEN, ALGCNO. 

Alyuicn se reliere ilimitadamente à cualquier per- 
sona. Alyuno se refiere limitadamente à. una persona 
indeterminada, de un determinado numéro ô clase. Si 
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viene alguien à busearme, di que no estoy en casa, 
porque temo que ha de venir â hacerme una visita al- 
guno de mis acreedores. 

Esta es la razon porque se dice : alguno de ellos, y 
no alguien de ellos. 

UI. — CORREGIR, ENMENDAR. 

Se corrigen los errores, los defectos del entendi- 
miento. Se enmiendan los yerros, los defectos de la 
voluntad. 

Se corrige el nombre prudente, cuando advierte el 
error de su opinion, la equivocacion de sus ideas. 

Se enmienda el malhechor, cuando conoce el yerro 
que ha cometido, el riesgo à que le expone su mala 
conducta. 

Las correcciones de un discurso consisten en la mejor 
eleccion de vpces, la mayor claridad de las ideas, la 
mayor fuerza de las razones. Las enmiendas consisten 
en las mudanzas materiales que se hacsn en el papel, 
borrando ô anadiendo lo necesario ; y asf, al ver un es- 
crito enmendado, decimos que esté corregido. 

IV. — DESPACIO, POCO A POCO. 

Despacio no explica otra idea que la lentitud de la 
operacion en si misma. Poco d poco exprime la lentitud 
progresiva del movimiento que no acerca al fin. 

Fuf ganando poco â poco terreno. Si se sustituye la 
voz despacio, presentaré solo la idea de la lentitud cou 
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que nos movimos, y no la del movimiento lento, pero 
continuado, con que fuimos adeîantando. 

Mas claramente se advierte esta diferencia cuando 
decimos : una gotera arruina poco d poco una casa : la 
arruina despacio, querria decir que tarda en arruinarla, 
pero no explicaria la repeticion progresiva de esfuerzos 
que la gotera va empleando para causar al fin aquel 
efecto. 

V. — DESPUES, LUEGO. 

Uno y otro adverbio explican la posterioridad de 
tiempo; pero luego senala un tiempo mas corto, un 
término mas inmediato, conservando la propiedad de 
su sentido recto, que corresponde a piontamente y 
si n dilacion. 

Pasearémos ahora, cenarémos luego, y nos irémos 
despues. 

Leerémos la gaceta luego que traigan luces, esto es 
inmediatamente que las traigan, solo esperamos â que 
traigan luces para poncrnos â lcerla. 

Leerémos la gaceta despues que traigan luces, esto 
es, cuando tengamos luces, sin denotar positivamente 
que ha de ser inmediatamente, luego que las traigan. 

Por eso, cuando la posterioridad recae sobre una 
accion que decididamente supone dilacion 6 retardo, 
solo se puede usar el adverbio despues, y no luego. Al 
fin lo erro, despues de haberlo pensado tanto tiempo. 
Despues que todo el mundo lo ha visto, ya no tiene 
gracia el publicarlo. 
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VI. — DIFERENTE, DÏSTINTO, DIVERSO. 

Lo distinto recae sobre la identidad misma del su- 
geto : lo diferente y lo diverso recaen sobre sus predi- 
camentos : pero diverso indica cierta oposicion, inco- 
berencia, 6 disparidad, de que prescinde por si solo lo 

diferente. 

Pedro y Juan son dos personas distintas, esto es, no 
es de un hombre solo de quien se habla, sino de dos 
individuos de la especie humana. 

El agua y el fuego, considerados puramente como 
elementos, son distintos; considerados como sustancias 
que no tienen las mismas propiedades, son diferentes; 
considerados como causas de efectos contrarios , son 
di versos. 

Un perro y un gato son animales de distinta especie, 
de diferente figura, y de diversas inclinaciones. 

VII. — DAR, ENTREGAR. 

Dar es céder, ô pasar â otro la posesion de una cosa ; 
entref/ares ponerle materialmente en posesion de ella; 
y asi ni el que da es sieinpre el que entrega, ni el que 
entrega es siempre el que da. 

El Hey da con liberalidad, y el Tesorero entrega con 
exactitude 

A los ninos se les debe inclinar â que den limosna â 
los verdaderos pobres; y para que se les imprima bien 
esta doctrina, conviene que la entreguen ellos mismos, 
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y se aeostumbren â ver de cerca la verdadera iicccm- 
dad. 

El que hace uua lhnosna, por su mano, â un nieu- 
<ligo, emplea al misnio tiempo las dos acciones de dar 
y de etitregar, asi como el mendigo emplea las dos ac- 
ciones de tomar y recibir. 

VIII. — KRROR, YERRO. 

El error consiste en lo que creemos; el yerro con- 
siste en lo que obramos. La voluntad se décide iinpdida 
del error que la lisonjea ô persuade; y la accion que 
résulta de esta décision es un yerro. Cualquier otro 
dcfecto que no nace de error sino de malicia, no es 
yerro sino culpa. 

Incurrimos en el error de créer al falso amigo que 
nos vende; y cometeinos el yerro de comunicarle nues- 
tros secretos. 

A veces son verdaderos errorns las opiniones de los 
entendimientos mas ilustrados. A veces pasan por yer- 
ro* las acciones mas prudentes. 

IX. — EVTKANGl-HO, FORASTKRO. 

Segun la acepcion rigurosa de estas dos voces, pa- 
rece que foras tero debe llamarse la persona que vive, 6 
esta en un luyar 6 pais de donde no es vecino; y extrun- 
yero se torna por el que no es de aquella tierra 6 pais 
donde esta y donde vive. Pero si quereinos conïormar- 
nos à estas deliniciones, t>eia nreciso convenir en que 
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un Valenciaiio, que se halla en Madrid, es tan extran- 
gero como un Ruso, porque no es de aquella tierra 6 
pais donde esta y donde vive. 

La aplicacion que generalmente se hace de estas 
voces distingue perfectamente dos diferentes ideas. 
Extrangero es el vasallo de otro soberano, aunque no 
esté ni viva en nuestro propio pais. Forastero es el que 
no esta avecindado en el pueblo en que se halla, siendo 
vasallo del mismo soberano. Un Inglés es extrangero 
respecto de un Espanol, aunque no esté ni haya estado 
en Espana. Por eso decimos : los exlrangeros critican 
las cosas de nuestro pais sin haberlas visto. Un Burga- 
lés, un Toledano, son forasteros en Madrid, pero no se 
les da este nombre sino en el hecho de estar en Madrid; 
y asi no estaria bien dicho. 

Hay muchos forasteros que no han estado en Madrid. 

Un Mahonés, que es ahora forastero en Madrid, era 
extrangero antes de la ûltima guerra ; variando esta ca- 
lidad, no obstante ser antes, y despues de la conquista 
de Menorca, una persona que no es de aquella tierra y 
pais donde esta y donde vive. 

X. — GRANDEZA, MAGNITUD, TAMANO. 

La grandeza, considerada fïsicamente, représenta al 
cuerpo cou relacion al exceso de su volumen, respecto 
del regular y comun de otros cuerpos, y sin relacion 
determinada â susmedidasyproporciones; la magnitud 
le représenta bajo una idea determinada, con relacion à 
sus proporciones 6 medidas. 
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Se admira la extraordinaria grandeza del sol, y se 
mide por medio de los instrumentas astronômicos su 
verdadera magnitud. 

El tamano représenta tambien determinadamente el 
volùmen, pero se usa eon mas propiedad cuando se 
trata de cuerpos mas pequenos, de los de nuestro uso, 
de los que manejamos, de los que podemos medir fâcil- 
mente; magnitud, cuando se trata de cuerpos muy 
grandes 6 inaccesibles. 

Se calcula la magnitud de un planeta, se compra 
una caja de un tamano proporcionado. Ni el tamano se 
aplicaria con propiedad al planeta, ni la magnitud â 
la caja. 

La grandeza es respectiva, la magnitud y tamano son 
absolutas, porque no es grande ni pequeno un cuerpo 
considerado solo, sino respecto de otro, y esta compa- 
racion la con, c tituye tal ; pero todo cuerpo tiene por sf, 
independientemente de toda comparacion, las medidas 
y proporciones que fbrman su magnitud y tamano. 

De aqui es que la voz grandeza se usa con mucha 
frecuencia y propiedad en el sentido tigurado, pero no 
las otras dos voces; porque aquella puede conservai- en 
él su energfa y extension propia, representando una 
iiimitada extension, y estas no pueden representar con 
propiedad sino un volûmen determinado. Y asi se dice : 
grandeza de ânimo, y no magnitud ni tamano. 

XI. — IR y ESTAR (campuestos de). 
Todos 6 casi todos los verbos adjetivos de la lengua 
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castellana pueden suplirse ï>or niedio de su gerundio 
eonjugado con los verbos ir y estar, de io que resultan 
très clases de verbos, los simples 6 primeros, los corn? 
puestos de estai; y los compuestos de ir. 

Los primeros indican ûnicamente que el sugeto â que 
se aplican tieue tal 6 tal calidad : aquel baila, canta y 
pscribe, es lo mismo que aquel lieue la faeultad de bai- 
lar, cantar 6 escribir. 

Los compuestos de estai représentait nias bien el ejer- 
cicio de aquella faeultad, y llevan consigo eierta idea 
de eontinuidad : estuvo gritando, saltando y corriendo, 
no solo indican el ejercicio de aquellas facultades en 
una época delerminada, sino que expresan con mucha 
elaridad que el sugeto de que se habla diô mas de uu 
salto, mas de un grito, y mas de una carrera. 

Los compuestos de ir, llevan, ademâs, la idea de pro- 
gresion en la accion del verbo : fulano ira vendiendo 
cuanto tieue; es decir, no lo venderâ todo en un dia, 
sino progresivamente : la casa se fmcayendoj esto es, 
â pedazos, no toda de una vez. 

Por esto, euando se quiere expresar la accion de un 
momento, no se puede hacer uso sino de los verbos pn- 
meros : nadie esta quebrando un vidrio de una pedrada, 
nadie se fué asustando, y nunca se ha visto un hombre 
que vayase tirando por una venta m. 

XII. — NADIE, NIÎVGINO. 

La misma extension que tienen en un sentido atii ma- 
tivo las voces alguien y alyuno, tienen en un sentido 
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negativo las voces nadie y ninguno : esto es, nadie ex- 
cluye ilimitadamente toda persona, sin déterminai* clase 
ni numéro, ninguno excluye limitadamente todas las 
personas que componen la clase 6 numéro de que se 
babla. 

Nadie es capaz de hacerlo, esto es, no hay persona 
alguna, de cualquier numéro 6 clase que sea, que pueda 
hacerlo. De los soldados que asaltaron la brecha, nin- 
guno dejô de quedar muerto 6 herido, esto es, de los 
hombres de que se componia aquella clase 6 numéro 
determinado, no hubo unoque nofuese muerto ô herido. 

Esta es la razon por que se dice : ninguno de ellos, 
y no nadie de ellos. 

XIII. — PUESTO, S1TI0, PARAGE. 

Puesto, dice un espacio pequefio y determinado. Sitio 
una extension indeterminada, de que pueden bacerse 
muchos puestos. Parage uo se limita â espacio alguno, 
y détermina mas propiamente la situacion local del 
puesto 6 del sitio. 

Le encontre durmiendo en el mismo puesto en que 
le dejé. En este sitio puede muy bien acampar el ejér- 
cito, y en este puesto se puede colocar la tienda del 
gênerai. 

Me ha tocado el mejor puesto que hay en todo este 
sitio, {torque esta en buen parage. 

XIV. — ROMPER, QUEBRAR. 

El verbo romprr tiene una signiûcaoîon mas extensa, 

14 
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porque se aplica A toda accion por medio de la cual se 
hace pedazos de cualquier modo un cuerpo : pero que- 
brar supone que la accion se ejerce determinadamente 
en un cuerpo inflexible 6 vidrioso, y de un solo golpe 
6 esfuerzo violento. 

Se rompe un papel, una tela, pero no se quiebra 
como una taza, un vaso. 

XV. — SERVIR PARA, SERVIR DE. 

Cervantes usa el seguudo como équivalente, 6 si- 
nônimo del primero en la segunda parte del Quijote , 
cap. xx : « Y dos calderas de aceite, mayores que las de 
« un tinte, servian de freir cosas de masa; » pero dudo 
que hayaquien imite esta locucion, porque servir para 
représenta el uso â que se destina, 6 en que se emplea 
una coea. La pluma sirve para escribir, los ojos sirven 
para ver ; pero servir de représenta la equivalencia de 
una cosa respecte de otra, en cuyo lugar se emplea, 
como si se dijese : en lugar, 6 en vez de. Un sombrero 
suele servir de vaso, el suelo le sirvié de cama, el tam- 
bor le sirve de mesa; esto es : en lugar de vaso, de 
cama, ô de mesa. Y asi en el ejemplo de Cervantes se 
sustituyen las calderas, no â las sartenes en cuyo lugar 
se empleaban para freir, sino al acto mismo de freir. 

XVI. — SE3SACI0N, SENT1MIENTO. 

Las impresiones que el aima recibe de los objetos se 
llaman sensaciones y senlimientos. Si me aplicau una 
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ascua sob îv la piel, tendre sensation y sentimiento de 
dolor. Una flauta produce en mi una sensation agrada- 
ble, y un sentimiento de melodfa. 

Sin embargo, no es lo mismo sensation que senti- 
miento. Cuando los objetos estén présentes, decirnos 
que hacen sensation , y que producen sentimiento : 
cuando eslàn ausentcs, solo pueden producir sentimiento 
por el recuerdo de las sensationes pasadas. La sensa- 
tion se refiere mas bien â la accion de los objetos : el 
sentimiento no es mas que la percepcion del aima, 6 el 
resultado de la sensation. 

Nu nra decirnos bacer sentimiento^ sino produeirle, 
causai-lc, ori&inarle, porque el sentimiento es una ope- 
racion puramente pasiva, que puede muy bien tener 
una, causa, pero no un agente. 

Hay sensationes agradables y dcsagradables, pero no 
sensation de dislancia, de tamano, de igualdad, de 
dependencia; porque estas no son mas que ideas géné- 
rales, y la sensation no puede ser becba sino por un 
cuerpo real y existente : en tal caso diremos, por ejem- 
plo : sentimiento de tamano producido por la compara- 
cion de dos 6 mas sensationes. 

Al efeclo que produce en mi una mala noticia, le llamo 
sentimiento ; porque no es el sonido de las palabras el 
que me afecta, sino la muititud de consideraciones que 
se ofrecen inmediatamente é mi espiritu , aunque yo 
no las distinga. 

El sentimiento puede ser tïsico ô moral ; esto es, puede 
procéder inmediatamente de una sensation, 6 ser el re- 
sultado de una combinacion del espiritu. ïambien puede 
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sei* agradable 6 desagtadable; pero cuando no va acom- 
panado de ningun adjetivo que le modifîque, siempre 
se entiende que es de esta ultima clase. 

XVII. — EN UN TIEMPO, A UN TIEMPO. 

En estas proposiciones, y todas las que se dirijan â 
senalar un tiempo, la particula en se refiere â la pres- 
teza, â se refiere à la prontitud. 

Hacer dos cosas en un mismo tiempo; es decir, gas- 
tando el mismo numéro de momentos : hacerlas â un 
mismo tiempo, es decir, en una misma época. Es évi- 
dente que todas las cosas se haeen en tiempo, lo que 
eonviene es hacerlas à tiempo. - . 

XVIII. — VICTOWA, VENCIMIENTO. 

La rictoria es la action de vencer; el vencimiento la 
de ser vencido. 

El gênerai que gana una batalla, publica su victorien 
el que la pierde, procura ocultar su vencimiento. 

El vencimiento de las pasioncs es la victoria de la 
razon. 



< 
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ESSAI 

DE 

TRADI CTION INTEHLINÊÀI1.K. 



Motezuma vient faire visite le même jour, vers le soir, 
à Cortés dans son logement ; discours qu'il lui adresse 
avant d'entendre l'ambassade , cl réponse de Cortés. 
(Solis, liv. III, chap. 1 1.) 

Era poco mas de mediodia cuaudo ontraron los Espanol;;:. 

C'était un peu plus de midi quand entrèrent les Espagnole 
en su alojamiento, y haliaron prevenido un banqueté rega- 
dans leur logement, et ils trouvèrent préparé un banquet déll- 
lado y espléndido para Cortés y los cabos de su ejéreito, 
cat et splendide pour Cortés et les oùloiers de son armés, 
con grande abundancia de baslimentos menos delicados para 
avec grande abondance de vivres moins délicata pour 
el resto de la gente, y muclios lndios de servicio, que gu- 
le reste de la troupe, et beaucoup d'Indiens de service, qui 
ministraban los manjarcs y las bebidas con igual silenciu y 

servaient les mets et les boissons avec un égal silence ot 
puntualidad. Por la tarde vino Motezuma con la misma 

exactitude. Sur le soir vint Motezuma avec la mime 
pompa y acompanamiento â visitar à Cortés, que, avisado 
pompe et suite faire visite à Cortés, qui, averti, 

poco antes, saliô â recibirle(l) hasta el patio principal , con 
peu auparavant, sortit pour le recevoir jusqu'à la cour principale, avec 



(1) Vint au-devant de lui 
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loiio ei ohseqiiîo déni do A semojante favor. Acompanole hasta 
toute la courtotblc due à semblable faveur. Il l'accompagna jusqu'à 
la puerta de su cuarto, donde le hizo una profunda revo- 
is porte de son appartement, où 11 lui fit une profonde révé- 
rencia, y é\ pasô é toinar su astento con despejo y gravedad. 
rence, et il fut prendre son siège avec aisance et gravité. 
Mandé luego que acercasen otro â Cortés : hizo sena 
Il ordonna aussitôt que ou en approchât un autre à Cortés : il fit signe 
para que se apartasen â la pared los caballeros que andaban 
pour que se retirassent vers la muraille les chevaliers qui allaient 
cercade su persona, y Cortés advïrtiô lo misrao à los capi- 
près de sa personne, et Cortés prescrivit la même chose aux capi- 
tanes que le asistian. Llegaron los interprètes, y cuando se 
taines qui le suivaient. Arrivèrent les interprètes, et quand se 
prevenia Hernan Cortés para dar principio â su oracion, le 
déposait Fernand Cortés à donner commencement à son discours, le 
detuvo Motezuma, dando â entender que ténia que liablar 
arrêta Motezuma, donnant à entendre que il avait a parler 
anles de oir; y se reûere que discurriô en esta sustancia: 
avant d'écouter; et on raconte que il parla en ces termes: 

t Antes que me deis la embajada, ilustre capitan y va- 
« Avant que vous me donniez l'ambassade , illustre capitaine et vo- 
lerosos extrangeros, del Principe grande que os envia , 
ieureuz étrangers, du Prince grand qui vous envoie, 
debeis vosotros, y debo yo desestiniar y poner en olvido 
vousdeves vous, et Je dois mol déprécier et mettre en oubli 
lo que ha divulgado la fama de nuestras personas y cos- 
ce que a publié la renommée de nos personnes et 
tumbres, introduciendo en nuestros oidos aqucllos vanos 
usages, Introduisant dans nos oreilles ces vaines 
rumores que van delante de la verdad , y suele oscure- 
mmeurs qui devancent la vérité, et ont coutume de l'obs- 
eerla, declinando en lisonja ô vituperio. En algunas partes 
curcir, dégénérant en flatterie ou blâme. Dans quelques contrées 
os habran dicho de mi, que soy uno de los dioses inmor- 
on vous aura dit de moi, que je suis un des dieux. iuimor- 

- 
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laies, levantando hasta los cielos mi poder y mi naturaleza: 
tels, élevant jusque aux cieux mon pouvoir et ma nature: 
en otras, que se dcsvela en mis opulencias la fortuna; que 
dans d'autres que veille avec ardeur à mes richesses la fortune ; que 
son de oro las paredes y los ladrillos de mis palacios, y que 
sont d' or les murailles et les carreaux de mes palais, et que 
no caben en la tierra mis tesoros (1); y en otras, que soy 
ne contient pas la terre mes trésors (l); et dans d'autres, que je suis 
tirano, cruel y soberbio, que aborrezeo la justicia, y que 
un tyran, cruel et orgueilleux, que J'abhorre la justice, et que je 
no conozeo la piedad. Pero los unos y los otroe os han en- 
ne connais pas. la piété. Mais les uns et les antres vous ont 
ganado con iguaï encarecimiento : y para que no imagineis 
trompé avec une égale exagération : et afin que vous ne pensiez pas 
que soy alguno de los dioscs, 6 conozeais el des- 

que je suis quelqu'un des dieux, ou que vous connalssici l'extra- 
vario de los que asi me imaginan (2), esta porcion de mi 
vagancede ceux qui ainsi m' imaginent, cette portion de mon 

cuerpo (y desnudô parte del brazo) desenganarâ vuestros 
corps (et il mit à nu partie du bras) détrompera vos 
ojos (3) , de que hablais con un hombre mortal , de la 
yeux, que vous parlez avec un homme mortel, do la 

misma especie , pero mas noble y mas poderoso que los 
mémo espèce, mais plu» noble et plus puissant que les 
otros hombres. Mis riquezas , no niego que son grandes: 
autres hommes. Mes richesses, Je ne nie pas que elles sont grandes, 
pero las hace mayores la exageracion de mis vasallos. Esta 
mais les fait plus grandes 1' exagération de mes sujets. Cette 
casa que habitais es uno de mis palacios. Mirad esas paredes 
maison que vous habitez est un de mes palais. Regardez ces murailles 



(1) Et que la terre n'est pas assez vaste pour contenir mes trésors, 

(2) Qui pensent que je suis tel, 

(3) Vous convaincra que vous parlez, eu 
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hechas de piedra y cal : materia vil que debe al arte su esli- 
faites de pierre et chau>. : matière vile qui doit à Y art sa va- 
macion , y colegid de uno y otro cl mismo engano y el 
leur, et déduisez de l'un et l'autre la même erreur et la 
mismo encarecimiento en lo que os hubieren dicho de mis 
même exagération sur ce que on vous aura dit de mes 
liran'ias, suspendiendo el juicio hasta que os entereis de 
cruautés, suspendant le jugement jusqu'à ce que vous vous pénétriez de 
mi razon (1), y despreciando este ienguage de mis rebeldes, 

ma raison (1), et méprisant ce langage de mes rebelles, 

- 

hasta que veais si es castigo lo que Uaman infeli- 
Jusqu'à ce que vous voyez si est châtiment ce qu'ils appellent mal- 
cidad , y si pueden acusarlc sin dejar de merecerle. No 
heur, et si ils peuvent le condamner sans laisser de le mériter. Non 
de otra suerte ban llegado â nuestros oidos varios int'or- 
d'une autre manière sont parvenues à nos oreilles diverses infor- 
mes de vuestra naturaleza y operaciones. Algunos ban 
mations de votre nature et actions. Quelques-uns ont 
dicho que sois deidades , que os obedecen las 

dit que vous êtes des divinités, que vous obéissent les bête» 
lieras , que mnnejais los rayos , y que mandais en los 
féroces, que vous maniez la foudre, et que vous commandez aux 
elementos : y otros , que sois fascinerosos , iractmdos 
éléments : et d'autres, que vous êtes méchants, colères 
y soberbios, que os dejais dominar de los vicios, y 
et orgueilleux, que vous vous laissez dominer par les vices, et 
que venis con uua sud insaciable del oro que pro- 
que vous venez avec une soif insatiable del' or que pro- 
duce nuestra tierra. Pero ya veo que sois hombres 
duit notre pays. Mais déjà je vois que vous êtes hommes 
de la misma composicion y masa que los demâs, aunque 
de la même composition et pâte que les autres, quoique 



(1) Des motifs qui vie dirigent. 
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os diferencian de nosotros algunos accidentes de los que 
vous distinguent de nous quelques qualités de celles que 
suele influir el temperamento de la tierra en 

a coutume de communiquer la température du pays 
los mortales(l). Esos brutos que os obedecen, ya couozco 
aux mortels. Ces brutes qui vous obéissent, déjà je connais 

que son unos venados grandes que traeis domesti- 

que ce sont des cerfs grands que vous menez appri- 
cados, é instruidos en aquella doctrina imperfecta que 
voisés et instruits dans ce savoir imparfait que 

juiede comprender el instinto de los animales. Esas armas 

peut embrasser P instinct des animaux. Ces armes 
que se asemejan à los rayos, tambien alcanzo que son unos 
qui ressemblent à la foudre, aussi je comprends que ce sont des 
canones de métal no conocido, cuyo efecto es como el 

tuyaux de métal inconnu, dont l'effet est comme celui 
de nuestras cerbatanas, aire opriinido, que busca salida, 
de nos sarbacanes, air comprimé, qui cherche issue, 
y arroja el impedimento. Ese fuego que despiden con 
et chasse P obstacle. Ce feu que ils renvoient avec un 

maj or estruendo , serà , cuando mucho , algun secreto mas 
plus grand fracas, sera, tout au plus, quelque secret 

que natural de la misma ciencia que alcanzan nueslros Ma- 
surnaturel de la même science que conçoivent nos Ma- 
gos. Y en lo demâs que han dicho de vuèstro procéder, 
ges. Etdansie reste que on a dit de votre manière d'agir, 
hallo tambien , segun la observacion que han hecho de vues- 

je trouve aussi , suivant Y observation que ont faite de vos 
tras costumbres mis embajadores y confidentes, que sois 
mœurs mes ambassadeurs et confidents , que vous êtes 
benignos y religiosos; que os enojais con razon ; que 
doux et religieux ; que vous vous emportez avec raison ; que 



(1) De celles que l'influence du climat du pays natal communique à ses 
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sufrfs con alegrfa los trabajos ; y que no falta 
tous supportez avec Joie les fatigues ; et que ne manque point 
entre vuestras virtudes la liberalidad, que se acompana 
parmi vos vertus la libéralité, qui s* aille 
pocas veces con la codicia. De suerte que unos y otros 

rarement à la cupidité. De sorte que les uns et les autres 
debemos olvidar las noticias pasadas , y agradecer é nues- 
devons oublier les rumeurs passées , et savoir gré à nos 
tros ojos cl desengano de nuestra imaginacion : con cuyo 
yeux du désabusement de notre Imagination : dans cette 
presupuesto quiero que sepais antes de hablarme que no se 

supposition je veux que vous sachiez avant de me parler que on n' 
ignora entre nosotros , ni necesitamos de vuestra 

Ignore point parmi nous, ni n'avons besoin de votre 
persuasion , para créer que el Principe grande â quien 
persuasion, po ur croIre <ï ue l fi Prince grand à qui 
obedeceis , es dcsccndienle de nuestro antiguo Quezal- 
vous obéissez, est descendant de notre ancien Quézal- 
coal . senor de las siete cuevas de los Navatlacas, y rey 
coal, seigneur des sept cavernes des Navatlaques, et roi 
legllimo de aquellas siete nacioncs que dieron princi- 
léuitime de ces sept nations qui donnèrent commence- 
pio al imperio Mejicano. Por una profecia suya que 
ment à l'empire Mexicain. Par une prophétie sienne que nous 
veneramos como verdad infalible, y por la tradicion de 

vénérons comme vérité infaillible, et par la tradition des 
los siglos que se conserva en nuestros anales, sa- 
siècles qui se conserve dans nos annales , nous sa- 
benios que saliô de estas regiones & conquistar nuevas 
vons que il partit de ces contrées pour conquérir de nouveaux 
tierras bâcla la parte del Oriente , y dejô prometido que, 

pays vers la partie del' Orient, et il laissa promis que, 
andando el tiempo, vendrian sus descendientes é mo- 

venant le temps, viendraient ses descendants mo- 
derar nuestras leyes , 6 poner en razon nuestro gobierno. 
dérer nos lois, ou mettre à la raison notre gouvernement. 
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Y porque las sciïas que traeis conforman con este 
Et puisque les marques que vous portez concordent avec cette 
valicinio , y cl Principe dcl Oriente , que os envia , ma- 
prophétie, et que le Prince de V Orient, qui vous envoie, ma- 
niliestaen vuestras mismas hazanas la grandeza de tan ilus- 
nifeste dans vos propres exploits la grandeur d'un si illus- 
tre progenitor, tenemos ya delerminado que se haga 
tre ancêtre, nous avons déjà arrêté que on fasse 

en obsequio suyo todo lo que alcanzaren nuestras fuer- 
en honneur sien tout ce que permettront nos for- 
zas; de que me ha parecido advertiros, para que 
ces ; de quoi il m' a paru bon de vous prévenir, afin que vous 
liableis sin einbarazo en sus proposiciones , y alribuyais 
parliez librement sur ses propositions, et que vous attribuiez 
à tan alto principio estos excesos de mi liumanidad. » 
à si élevé principe ces marques éclatantes de mon humanité. • 

Acabô Motezuma su oracion , previniendo cl oido con 

Acheva Motezuma son discoure, préparant l'attention avec 
enteieza y magestad , cuya sustancia diô bastante dis- 
fermeté et majesté, dont la substance donna assez d'oeca- 
posicion a" Cortés para que, sin apartarse del engaïio que 
sion à Cortés pour que, sans s'écarter de l'erreur que il 
hallaba introducido en cl concepto de aquellos bombres, 
trouvait introduite dans 1' opinion de ces hommes, 
pudiese rcsponderle (segun lo que hallamos escrito) estas 6 
il pût lui répondre (suivant ce que nous trouvons écrit) celles-ci ou 
semejantes razones: 
de semblables expressions : 

« Despues, Seùor, «le rendiros las gracias por la suma 
« Après, Seigneur, vous rendre grâces pour la grande 

benignidad con que permiUs vuestros oidos à nuestra 

bonté avec laquelle vous prêtez votre attention à notre 
embajada, y por el superior conocimiento con que nos 
ambassade, et pour les supérieures connaissances dont vous nous 
babeis favorecido , menospreciando en nuestro abono los 
avez favorites, méprisant en notre faveur le* 
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siniestros informes de la opinion, debo deciros que tambien 
défavorables informations de V opinion , je dois vous dire que aussi 
acerca de nosotros se ha tratado la vuestra con aquel 
quant a nous on a traité la vôtre avec ce 
respeto y veneracion que corresponde â vuestra grandeza. 
respect et vénération qui correspond à votre grandeur. 
Mucho nos han dicho de vos en estas tierras de vuestro 
Beaucoup on nous a dit de vous dans ces contrées sous votre 
dominio : unos afeando vuestras obras, y otros poniendo 
domination : les uns blâmant vos actions , et les autres plaçant 
entre sus dioses vuestra persona ; pero los encarecimicntos 
parmi leurs dieux votre personne; mais les exagérations 
crecen ordinariamente con injuria de la verdad ; que coino 
croissent ordinairement au préjudice de la vérité; car comme 
es la voz de los nombres el instrument de la fama , 
est la voix des hommes V instrument de la renommée, elle a 
suele participar de sus pasiones ; y estas , ô no entienden 
coutume de participer à leurs passions; et celles-ci, ou ne comprennent 
las cosas como son, 6 no las dicen como las 
paa les choses comme elles sont, ou ne les expriment pas comme elle les 
entienden. Los Espanoles , Senor, tenemos otra vista 
comprennent. Les Kspagnols, Seigneur, avons une autre manière 

con que pasamos â discernir el color de las 
de voir, avec laquelle nous parvenons à discerner la couleur des 
palabras , y por ellas el semblante del corazon : ni hemos 
paroles, et par elles le dehors du cœur : ni nous 
creido â* vuestros rebeldes, ni â vueslros lisonjeros. Con 
n'avons cru vos rebelles , ni vos flatteurs. Avec 

certidumbre de que sois Principe grande , y amigo de la 
certitude que vous êtes un Prince grand, et ami de la 
razon, venimos â vuestra presencia sin necesitar de los 
raison , nous venons en votre présence sans avoir besoin des 
sentidospara conocer que sois Principe mortal. Mortales 

sens pour connaître que vous êtes un Prince mortel. Mortels nous 
somos tambien los Espanoles, aunque mas valerosos y de 
sommes aussi les Espagnols , quoique plus vaillants et de 
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ma) or cnlendimiento que vuestros vasallos , por haber 
plus grande intelligence que vos sujets, pour être 
nacido en otro clima de mas robustas influencias (1). Los 

nés dans un autre climat de plus robustes influences. Le» 
animales que nos obedecen , no son como vuestros vena- 
animaux qui nous obéissent ne sont pas comme vos cerfs, 
dos , porque tienen mayor nobleza y ferocidad : brutos in- 

parce que ils ont plus grande noblesse et fierté : brutes 
clinados â la guerra, que saben aspirar, cou alguna cspccic 

portées à la guerre, qui savent prétendre, avec quelque espèce 
de ambition, â la gloria de su dueno. El fuego de nuestras 
d' ambition , à la gloire de leur maître. Le feu de nos 
armas es obra nalural de la industrie bumana, sin que 
armes est l'ouvrage naturel de V industrie humaine , sans que 
tenga parte alguna en su production esa -facultad que pro- 

ait part aucune à leur production cette science que pro- 
fesan vuestros Magos; ciencia entre nosotros abominable, 
fessent vos Mages; science parmi nous abominable, 
y digna de mayor desprecio que la inisma ignorancia ; con 
et digne de plus grand mépris que la même ignorance : avec 
cuya suposicion (que me ha parecido necesaria para satis- 
laquelle supposition (qui m' a pr.iu nécessaire pour satis- 
facer â vuestras advertencias) os hago saber con todo cl 
faire à vos observation*) je vous fais savoir avec tout le 
acatamiento debido â Vuestra Magestad , que vengo A visi- 
respect dû à Votre Majesté, que je viens vous vi- 

taros como embajador del mas poderoso Monarca que regis- 
siter comme ambassadeur du plus, puissant Monarque que voit 
tra el sol desde su nacimiento; en cuyo nombre os pro- 
ie soleil dès sa naissance, au nom duquel je vous 
pongo que desea scr vuestro amigo y confederado, sin 
déclare qu'il désire être votre ami et allié, sans 



(1) Sous un climat dont l'inlU>»nre rend les corps plus vtgourcux. 
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acordarsc de los derechos antiguos que habcis referido , 
se souvenir de» droits anciens que vous avez relatés, 
para otro fin que abrir el comercio entre ambas monar- 
sans autre but que d'ouvrir le commerce entre les deux monar- 
quias y conseguir, por este medio , vuestra comunicacion 
chics, et obtenir, par ce moyen, votre communication 
y vuestro desengano. Y aunquc pudiera (segun la tradi- 
et votre désabuscmcnt. Et quoiqu'il pût (suivant la tradi- 
cion de vuestras mismas historias) aspirar A mayor reco- 
tion de vos propres histoires) prétendre à plus grande sou- 
nocimiento en este- dominios, solo quicre usar de su au- 
mission dan» ce» États, seulement il veut se servir de son au- 
toridad para que le créais en lo mismo que os con- 
torité pour que vous le croyez tel qu'il vous eon- 

viene, y daros à entender que vos, Seîîor, y vosotros Meji- 
vîent , , et vous donner à entendre que vous, Seigneur, et vous Mcxi- 
canos que me ois ( volviendo el rostro A los circunstan- 
cains qui m' écoutez (tournant le visage vers les assistants), 
tes), vivis enganados en la religion que profesais, ado- 
vivez dans l'erreur sur la religion que vous professez , ado- 
rando unos lefios insensibles, obra de vuestras manos y 
rant des morceaux de bols insensibles , ouvrage de vos mains et 
de vuestra fantasia ; porque solo hay un Dios verda- 
de votre caprice ; parce que seulement il y a un Dieu véri- 
dero , principio eterno , sin principio ni fin , de to- 
table , principe éternel , sans commencement ni fin , de tou- 
das las cosas ; cuya onmipotencia infinita crié de nada 
tes les choses; dont la toute-puissance infinie créa du néant 
esa liibrica maravillosa de los ciclos, el sol que nos 
cet ouvrage merveilleux des cieux, le soleil qui nous 
alumbra, la tierra que nos sustenta, y el primer hombre 
éclaire, la terre qui nous nourrit, et le premier homme 
ie quien procedemos lodos , con igual obligacion de 
de qui nous provenons tous , avec une égale obligation de 
reconocer y adorar à nuestra primera causa. Esta rnisma 
reconnaître et adorer notre première cause. Cette même 
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obligacion tcncis vosotros impresa en el aima ; y 
obligation vous l'avez vous gravée dans P âme, et 
conociendo su inmortalidad , la desestimais y destruis, 
connaissant son immortalité , vous la mésestimes et anéantissez, 
dando adoration A los demonios , que son unos esplritus 
donnant l'adoration aux démons , qui sont de» esprits 
inmundos , criaturas del mismo Dios , que por su ingra- 
immondes, créatures du même Dieu, que pour leur ingra- 
titud y rebeldia fueron lanzados en ese fuego subterrâ- 
titude et révolte furent lancés dans ce feu souter- 
neo, de que teneis alguna imperfecta noticia en el 
rain, dont vous avez quelque imparfaite connaissance dans P 
horror de vuestros volcanes. Estos , que por su envi- 
horreur de vos volcans. Ceux-ci, qui par leur jalou- 
dia y malignidad son enemigos mortalcs del género hu- 
sie et méchanceté sont ennemis mortels du genre hu- 
mano , solicitan vuestra perdicion , haciéndose adorar en 
main, cherchent votre perdition, en se faisant adorer dans 
esos idolos abominables : suya es la voz que alguna vez 
ces idoles abominables : la leur est la voix que quelquefois 
escuchais en las respuestas de vuestros oràculos, 
vous entende» dans les réponses de vos oracles, 
y suyas las ilusiones con que suele introducir 
et les leurs les illusions par lesquelles elle a coutume d'introduire 
en vuestro enlendimicnto los errores de la imagination, 
dans votre entendement les erreurs de P imagination. 
Ya conozeo , Senor, que no son de este lugar los mis- 
Déjà je connais, Seigneur, que ne sont pas de ce moment les mys- 
terios de tan alta ensenanza (1); pero solarnente os amo- 
tères de si haute doctrine; mais seulement vous con- 

nesta este mismo Rey â quien reconoceis tan antigua 
seille ce même Roi à qui vous reconnaissez une si ancienne 



(l) Que nous ne devons pas vous occuper en ce momenlde Mystère, de. 



Digitized by Google 



224 



SUPPLÉMENT 



supcrioridad , que nos oigais en este punto con 

supériorité, que vou6 nous écoutiez sur ce point avec un 
ânimo indifererite, para que veais como descansa vuestro 
esprit impartial, a lin que vous voyez comment reposera votre 
cspfritu, en la verdad que os anunciamos (1), y cuantas 

esprit, sur la vérité que nous vous annonçons, et combien 
veces habeis resistido à la razon natural , que os 
de fois vou6 avez résisté à la raison naturelle, qui vous 
daba luz suficiente para conocer vuestra ceguedad. 
donnait lumière su0isante pour connaître votre aveuglement. 
Esto es lo primero que desea de Vuestra Magestad el 

Ceci est la première chose que désire de Votre Majesté le 
Rey mi senor; y esto lo principal que os propone 

Roi mon maitre, et ceci la principale chose que il vous propose 
como el medio mas eficaz para que pueda estrecharse 
comme le moyen le plus efficace afin que puisse se resserrer 
con durable amistad la confederacion de ambas coronas, 
par une durable amitié Y alliance des deux couronnes, 
y no falten à su firmeza los fundamcntos de la 
et que ne manquent pas à son affermissemeut les fondements de la 
Religion, que sin dejar alguna discordia en los dictamenes, 

Religion , qui , sans laisser aucune discorde dans les opinions, 
introduzcan en el ânimo los vinculos de la voluntad. » 

introduisent dans F àme les liens de la volonté.» 

Asi procuré Hernan Cortés mantener entre aquella 
Ainsi tâcha Kernand Cortés à entretenir parmi cette 
gente la estimacion de sus fuerzas, sin apartarse de la 
nation 1' opinion de ses forces, sans s'écarter de la 
verdad, y servirse del origen que buscaban â su Rcy, 
vérité, et à se servir de l'origine que ils cherchaient pour son Roy, 
6 no contradecir lo que tenian aprehendido , para 
ou à ne pas contredire ce qu'ils avaient imaginé, pour 



(1) le repos que procurera à voire esprit la vérité que, etc. 
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dar mayor autoridad a su cmbajada. Vc.ro Motczuma 
donner plus grand poids à son amba^adeur. Mais Motezuma 
oyô con senas de poca docilidad el punlo de la reli- 
écouta avec des marques de. pou de docilité! 1' article de la reli- 
gion , obstinado con hipoercsia en los errores de su gen- 
gion , attaché av? hypocrisie aux erreurs de son ido- 
tilidad : y lcvantândosc do la silla , « Yo acepto (dijo) 
latrie : et se lovant du sit ^ , « J' accepte (dit-il) 

con toda gratitud la confederacion y amistad que me 
avec entière gratitude V alliance et l'amitié que vous me 
proponeis del gran descendions do Quezalcoal ; pero 
proposez du grand descendant de Quézalcnal ; niais 
todos los Dioscs son buenos, y cl vuestro puede ser todo 
tous les Dieux sont hons, et le vôtre peut être tout 

10 que decis, sin ofensa de los mios. Dosoansad ahora, 
ce que vous dites, sans offense des miens. Reposez maintenant, 
que on vuestra casa estais, donde seréis asistido con 
car dans votre maison vouscli - , <>ù vous serez servis avec 
todo cl cuidado que se debo à vuestro valor, y al Principe 
tous les égards que on doit a votre valeur, et au Prince 
que os envia. » Mandé luego que entrasen algunos lu- 
qui vous envoie. » Il ordonna aussitôt que entrassent quelques In- 
dios de carga , que traia prevenidos ; y ântes de partir, 
diens de peine, que il tenait tout prêts; et avant de sortir, 
présenté â Hernan Cortés diferentes piezas de oro , can- 

11 présenta à Fernand Cortés différentes pièces d' or, quan- 
tidad de ropas de algodon , y varias curiosidados de plu- 
tité de vêtements de coton, et diverses raretés de plu- 
ma : dudiva considérable por cl valor y por el modo : 
mes : présent considérable pour le prix et pour la façon : 
y repartié algunas joyas y preseas del mismo género 
et il répartit quelques bijoux et objets précieux delà même * espèce 
entre los Espafioles que ostaban présentes , dando uno y 
parmi les Espagnols qui étaient présents, donnant l'un et 
otro con aiegte generosidad , sin baeer mucho caso 
l'autre avec une aimable générosité, sans faire beaucoup de cas 

15 
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del beneficio (1) ; pero mirando â Cortés y à los suyos con 
(Je la largesse; mais regardant Cortés et les siens avec 

un género de satisfaccion , en que se conocia el cui- 
une sorte de satisfaction , dans laquelle on connaissait V inquié- 
dado antécédente : como los que manificstan su tcraor en 
tude précédente : comme ceux qui manifestent leur crainte pai 
lo mismo que se complacen de habcrle perdido. 
cela même qu'ils sont charmés de l'avoir perdue. 

» 

Les Espagnols continuent leur retraite, et essayent de 
grandes fatigues; ils arrivent à la vallée d'Otumba, 
où ils détruisent dans une bataille rangée les armées 
mexicaines. (Solis, liv. IV, chap. 20.) 

Poco antes de la hora senalada , se convoeô la gente 
Peu avant 1* heure désignée, on convoqua la troupe 
que dormia cuidadosa , y desperto* sin dificultad. Diôse 
qui dormait soucieuse, et qui s'éveilla sans difficulté. On donna 
à un tiempo la ôrden, y la razon de la ôrden, con 
à la fois 1' ordre , et le motif de Y ordre , moyennant 
que se dispusieron todos â la marcha , conociendo el 
quoi se préparèrent tous à la marche , connaissant la 
acierto, y alabando la resolucion. Mandé Hernan Cortés 
prudence, et louant la détermination. Ordonna Fernand Cortés 
que se dejasen cebados los fuegos, para deslumbrar al 
que on laissât entretenus les feux, pour distraire Y 
enemigo (2) de aquel movimiento ; y encargando â Diego 

ennemi de ce mouvement; et chargeant Jacques 
de Ordaz la vanguardia , con guias de satisfaccion , puso 

d'Ordaz de l'avant-garde, avec des guides de confiance, il mit 



(1 ) Sans paraître attacher beaucoup d'importance à ses largesses. 
(2) Cacher à l'ennemi ce mouvement* 
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la fuerza principal en la retaguardia , y se quedô en ella, 
la force principale à la arrière-garde, et il s'y tint, 

por hallarse mas cerca dcl peligro, y afianzar con su çui- 
pnur se trouver plus près du danger, et assurer par sa vigi- 
dado la seguridad de los que iban delante. Partieron 
lance la sécurité de ceux qui marchaient devant. Us partirent 
con el recato conveniente , y ordenando â las guias que 
avec la précaution convenable , et ordonnant aux guides que 
se apartasen dercamino rcal (1) para volverle & cobrar con 
ils s'écartassent du chemin royal pour le regagner avec 
el dia , marcharon poco mas de média légua , sin que 
le jour , ils marchèrent un peu plus de demi-lleue , sans que 
dejase de perseverar en la vigilancia de los oidos el si- 
cessàt de persévérer dans la vigilance de l* attention le ôl- 
lencio de la noche (2). 
lence de la nuit. 

Pero al entrai* en tierra mas quebrada y montuosa, 
Mais en entrant dans un pays plus raboteux et montueux , 
dieron los batidorcs en una zelada que 110 supieron 
donnèrent les éclaircurs dans une embuscade que ne surent pas 
encubrir los mismos que procuraban ocultarse , por- 
masquer ceux-là mêmes qui cherchaient à se cacher, parce 
que avisaron del ricsgo anticipadamente las voces y la? 
que avertirent du dang*r d'avance les cris et le« 

piedras. Bajaban de los montes, y salian de la maleza 
pierres. Descendaient des montagnes, et sortaient des broussailles 
di versas tropas de Indios que acomelian desunidamtnte 
diverses troupes d* Indiens qw" attaiiuaient sans ordre 
por los costados ; y aunque no cran de tanto grueso 
par les flancs ; et quoique elles ne fussent pas en si grand nombre 
que obligasen â detener la marcha , fué necesario ca- 
que elles obligeassent a arrêter la marche, il fut nécessaire de 



(1) De la grande route. 

(2) Sans que le silence de la nuit les empêchât de continuer à se tenir 
sur leurs gardes. 
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minnr desviando los enciiii^os que se acercaban , rompftr 
marcher en évitant les ennemis qui s'approchaient , détruire 
diferentes emboscadas , y disputar algunos pasos estre- 
différentes embuscades , et disputer quelques passages étroits, 
chos. Temiôse al principio una segunda invasion del 
On craignit dans le principe une seconde attaque de 1» 
ejéreito que se dejaba de la otra parte del adoratorio; y 
armée que on laissait de 1' autre côté du temple ; et 
algunos de nuestros escri tores refieren esla accion como 
quelques-uns de nos écrivains racontent cette affaire, comme 
alcance de aquellos M< jicanos ; pero no fueron con- 
attaque de ces Mexicains ; mais ne furent pas con- 
forme é su estilo de peîear eslos acometimientos inter- 
formément à leur usage de combattre ces attaques intor- 
polados y desunidos , ni cabon cou lo que obraron 
rompues et sans ordre, ni ne s'accordent avec ce que ils firent 
despues : y en nuestro sentir, eran las milicias de 
ensuite : et dans notre opinion, c'étaient les milices de 
aquellos lugares cercanos , que de orden anterior salian «4 
ces lieux voisins, qui, par un ordre antérieur, venaient 
cortar la mareba, ocupando las quiobras del camino; 
couper la marche, occupant les fentes du chemin; 
porque si los Mejicanos hubicran descubierto la rctirada, 
parce que si les Mexicains eussent découvert la retraite , 
vinieran de tropel como solian , entraran 
Ils seraient venus en foule comme ils avaient coutume , ils auraient 
al ataque por la retaguardia , y no se hubieran 
commencé V attaque par 1' arrière-garde , et ne se seraient pas 
dividido en tropas menorcs, para convertir la gjierra 
partagés en troupes plus petites, pour convertir la guerre 
en hostilidad. 
en escarmouche. 

Con este género de contradiccion de menos peligro 
Avec cette espèce de opposition de moins de danger 
que molestia, camino dos léguas el ejéreito, y poco an tes 
que de peine , marcha neux lieues 1' armée , et peu avant 
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de amanecer, se hizu alto eu olro adoratorio , roenos 
de paraître le jour, on fit halte a un antre b-mplc, moins 
capaz y menos emiueute que el pasado , pero bastanto 
urand et moins élevé que le précédent , mais suffisant 
para reconocer la campana, y medir cou el numéro de los 
pour reconnaître la campagne, et calculer par le nombre des 
cnemigos la resolucion que pareciese de mayor segu- 
ennemis la détermination qui parut de plus grande sû- 
ridad. Descubriôsc con el (lia la calidad y desunion 
reté. On découvrit avec le jour la qualité et le désordre 
de aquellos Indios , y hallândose reducido â correrias 
de ces Indiens; et se trouvant réduit àdes incursions 

de paisanos, lo que se llegô â rezelar como nueva 
de paysans, ce que on commença à craindre comme une nouvelle 
carga' dcl ejéreito enemigo , se volviô à la marcha sin 
attaque de l'armée ennemie, ou continua la inarche sans 
mus détention , con ânimo de adelantarla cuauto fuese 
plus de retard, avec résolution de l'accélérer autant qu'il serait 
posible, para evitar 6 haeer mas ditieultoso el aleanre 
possible, pour éviter ou rendre plus difficile 1* atteinte 
de los Mejicanos. 
des Mexicains. 

Uuraron los Indios en la importuuucion de sus grito^ . 

Continuèrent les Indiens dans 1' impuitunité de leurs cris, 
siguiendo desde lejos , como perros amedrentados , que 

suivant de loin, comme des chiens épouvantés, qui 
ponian la côlera en el latido, hasta que dos léguas mas 
plaçaient la colère dans l'aboiement , jusqu'à ce que deux lieues plus 
adelante se deseubriô un lugar en paraje oportuno, y al 

avant on découvrit un villaue dans un site favorable, et en 
pareeer de eonsidcrablc pobl.ucioij. Eligiôle (lortes para su 
apparence de considérable population. Le choisit Cortés pour son 
vtiojumicnlo , y diô las ôrdeues para que se ocupase [»or 

logement , et donna des ordres pour que on l'occupât de 
luerza , si no baslasc la suavidad ; pero se liai m desampa- 
t'oice, si no suffirait pus la douceur ; mais on le irouva aban- 



9 
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rado totalmente de sus habitadores, y con algunos basti- 
donné entièrement de ses habitants, et avec quelques provi- 
mentos que no pudieron retirar, tan necesarios entonces 
sions qu'ils ne purent retirer, aussi nécessaires alors 
como el descanso para la reslauracion de las fucrzas. 

que le repos pour la restauration des forces. 
Aqui se deluvo el cjército un dia, y algunos dicen que 
Là se arrêta V armée un jour, et quelques-uns disent que 
fueron dos, porque no permitiô mayor diligencia el estado 

ce fut deux , parce que ne permit pas plus grande diligence Y état 
en que se hallaban los heridos. Hiciéronse despucs otras 
dans lequel se trouvaient les blessés. On fit ensuite autres 
dos marchas, entrando en terreno de mayor aspereza 
deux marches , entrant dans un terrain de grande aspérité 
y esterilidad (1), todavia fuera del camino, y con alguna 
et stérilité, néanmoins hors du chemin, et avec quelque 

incerlidumbre dcl acierto en los que guiaban. No se halio 
doute de la réussite dans ceux qui guidaient. On ne trouva pas 
cubierlo donde pasar la noche, iîi cesaba la persecucion 
de logement où passer la nuit, ni ne cessait la poursuite 
de aquellos lndios, que andnvieron siempre à la vista, si 
dd ces Indiens, qui se tinrent toujours en vue, si 
ya no fueron otros que iban saliendo con la primera 
toutefois ce n'étaient d'autres qui allaient marchant en vertu du premier 
ôrden é correr su distrito. Pero sobre todo se dejô 
ordre pour parcourir leur arrondissement. Mais surtout se Ht 
senlir en aquellos trânsilos la hambre y la sed , que llcgô 
sentir dans ces parages la faim et la soif, qui vint 
â lérminos de congoja y desalienlo (2). Animâbanse unos 
aux termes de l'affliction et découragement. S'animaient les uns 
à otros los 6oldados y los capitanes , y hacia sus esfuerzos 
les autres les soldats et les capitaines, et faisait ses ell'orts 



1) Dans un terrain plus raboteux el plus stérile. 
(2) Qmvinrent au point de les jeter dans V affliction et le découragement. 
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la paciencia, como ambiciosa de parccer valor. Llegâronse 
la patience, comme ambitieuse de passer pour courage H» en vinrent 
à comer las yerbas y raices del campo , sin atender al 
à manger les herbes et racine» des champs , sans avoir égard à la 
rezelo de que fuesen venenosas , aunque los mas adver- 
crainte que elles fussent vénéneuses, quoique les plus pru- 
tidos gobernaban su élection por el conocimiento de los 
dents réglaient leur choix par la connaissance des 
Tlascaltecas. Muriô uno de los caballos beridos, y se olvidô 
Tïascaltèques. Mourut un des chevaux blessés, et on oublie 
cou alegre facilidad la falta que hacia en el ejéreito, 
avec joyeuse facilité le manque que il faisait dans Y armée, 
porque se repartiô , como regalo particular, entre los 
parce que on le partagea , comme un don extraordinaire , parmi les 
mas necesitados (1), y estos celebraron la fiesla convi- 
pl us nécessiteux, et ceux-ci célébrèrent la féte, invi- 

dando a sus amigos , banqueté sazonado entonces , en 
tant leurs amis, banquet dtlicat alors, dam 
que cedieron â la necesidad los escrûpulos del apelito. 
lequel cédèrent à la nécessité les répugnances de 1* appétit. 

Terminâron estas dos marebas en un lugar pequeno, 
Ils terminèrent ces deux marches dans un village petit, 
cuyos vecinos franquearon la entrada, sin rctirarse como 
dont les habitants ouvrirent I 1 entrée, sans se retirer comme 
los dénias , ni dejar de asislir con agrado y solicitud 
les autres, ni cesser de se prêter avec bonne volonté et sollicitude 
à cuanto se les ordenaba : puntualidad y agasajo que fué 
à tout ce qu'on leur ordonnait : exactitude et accueil qui fut 
nuevo ardid de los Mejicanos , para que sus cnemigos 
un nouveau stratagème des Mexicains , afin que leurs ennemis 
se acercasen menos cuidadosos al lazo que tenian preve- 
»' avançassent moins attentifs au plége que ils avaient pré- 



(l) Parmi ceux qui éprouvaient le plus de besoins. 
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niilo. Manifestaron sin violencia los viveres de su provi- 
paré. Ils étalèrent sans contrainte les vivres de leur provi- 
sion ; y trajeron de otros lugares cercanos lo que bastô 
sion , et portèrent des autres lieux environnants ce qui fut suffisant 
para que se olvidase lo padecido (1). Por la manana se dis- 
pour que on oubliât le souffert. Dans la matinée se dis- 

puso el ejéreito para subir la cuesta; que por la otra parte 
posa 1' armée à monter la cote, qui de 1* autre côté 

déclina en el valle de Otumba , donde se habia de caer 
descend dans la vallée d' Olumba , où on devait aboutir 
necesariamente para tomar el cainino de Tlascala. Rccono- 

nécessairement pour prendre la route de Tlascula. On aper- 
ciése novedad en los Indios que venian siguiendo la mar- 
çut du nouveau parmi les Indiens qui venaient suivant la mar- 
cha , porque sus gritos y sus in isiones teniau mas de 
elie , parce que leurs cris et leurs testes tenaient plus du 

contento que de indignacion. Réparé Doua Marina en 
contentement que de l'indignation. Observa Doîia Marina 

que decian muchas veces : « Andad , tiranos, que presîo 
que ils disaient souvent: «Allez, tyrans, que bientôt 

llegaréis adonde perezeais. » Y dieron que discurrtr 

vous arriverez là où vous périrez. » lit donnèrent à penser 
estas voces, porque se repetian mucho para no tener 

ces cris, parce qu'ils se répétaient trop pour n' avoir pts 
algun inotivo particular. llubo quien llegasc â dudar si 
quelque motif particulier. Il y eut qui vint à douter t?i 
aquellos Indios, confinantes ya con los términos de Tlas- 
ces Indiens, confinants déjà avec les frontières de Tlas- 
cala , festejarian el peligro â que iban encaminados los Es- 
tala, célébraient le danger auquel allaient dirigés les Es- 
panoles, con noticia de que hubiese alguna mudanza eu 
pagnols, avec avis que il y avait quelque changement uana 



(l) Ce qu'on avait $u>{f/ert. 
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la Hdclidad 6 en el afecto de aquella nacion; pero Hernan 
la fidélité ou dans 1' afTection de cette nation; mais Fernaod 
Cor! es y los de mejor conocimiento miraron esta nove- 
Cortés et ceux de plus grande pénétration regardèrent cette nou- 
lad conio indicio de alguna zelada mas vecina, por- 
wmité comme un indice de quelque piège plus prochain, parce 
que no faltaban expcriencias de la sencillez ô facili- 

que ne manquaient pas des expériences de la naïveté ou facili- 
dad con que solian publicar lo mismo que pro- 
té avec laquelle ils avaient coutume de divulguer cela même qu'ils 
curaban eneubrir. 
cherchaient à dissimuler. 

îl>ase conliiiuaiido la marcha, prevenidos ya y dispues* 
Allait se continuant la marche, préparés déjà et disposés 
.\»s los ânimos para entrar en nueva ocasion, cuando voi- 
les esprits à commencer une nouvelle ali'aire , quand re- 
s icron los batidores con no'icia de que lenian ocupado los 

inreut les éclaireurs avec avis que avaient occupé les 

cuemigos todo el vaile que se descubria dc^de la cUiii!>re, 

ennemis toute la vallée que on découvrait depuis la cime, 
cerrando el camino que se buscaba, con formidable numéro 

fermant le chemin que on cherchait, a\ec un formidable nombre 
de guerreros. Era el ejêrcilo mismo de los Mejkunos, que 
de guerriers. C'était V armée même de* Mexicains, que 
se dejô en cl paraje del primer adoratorio, reforzado con 
on laissa dans le parage du premier temple, re;. forcée de 
nuevas Iropas y nuevos capitanes. Kecunocieron por 
nouvelles troupes et de nouveaux capitaines. Ils reconnurent dans 
!a manana (segun la presuncion que se ajusta mas con Sas 
i; matinée (selon la prés «mption qui s'accorde le plus ave les 
.in unsKmcias del suceso) la rclirada inlempestiva de lus 

détails del' affaire) la retraite inattendue des 

Kspanoles; y aunque no desconliaron de couseguir el al- 

Lspagnols; el quo.qu'ils ne désespérèrent pas de parvenir à l'at- 
cance, temieron mlvcrlidainente , con la experienda de 
Unte, ils crutguireut prudemment par expérience de 
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aquella noche , que no séria posible acabar con ellos 
cette nuit, que il ne serait pas possible d'en finir avec eux 
antes que saliesen â tierra de Tlascala, si se iban 
avant que ils ne marchassent au pays de Tlascala , si ils allaient 
asegurando en los puestos ventajosos de la montafia ; y des- 
se fortifiant dans les postes avantageux de la montagne ; et ils ex- 
pachéron â Méjico para que se tomase con mayores veras 
pédièrent à Mexico pour que on entreprit plus sérieusement 
lo que tanto importaba; cuya proposition fué tan bien 
ce qui tant importait : laquelle proposition fut ai bien 
admitida en la ciudad , que partiô luego toda la nobleza 
accueillie dans la ville. , que marcha aussitôt toute la noblesse 
con el reste de las milicias, que tenian convocadas, â in- 
avec le reste des milices, que on avait convoquées, pour 
corporarse con su ejéreito; y en el brève plazo de très 6 
s'incorporer à leur armée; et dans le court délai de trois ou 
cuatro dias dividiéron por caminos diferentes, mar- 
quât™ Jours ils se divisèrent dans des chemins différents, mar- 
cliando al abrigo de los montes con tanla celeridad, que se 
chant àl' abri des bois avec tant de célérité, que ils 
adelantàron â los Espanoles, y ocupâron el llano de Otumba : 
devancèrent les Espagnols, et occupèrent la plaine de Otumba: 
campana espaciosa, donde podian pelear sin embara- 
campagne spacieuse, où ils pouvaient combattre 6ans s'embar- 
zarse; y esperar encubiertos : notables advertencias en lo 
rasser, et attendre à l'abri : remarquables précautions dans les 
discurrido, y rara ejecucion de lo resuelto, que uno y otro 
pennées , et étrange exécution de la chose arrêtée, que l'un et l'autre 
se pudiera envidiar en cabos de mayor experiencia, y en 
ge pourrait envier dans des chefs de plus grande expérience , et dans 

gente de menos Mrbara disciplina, 
des gens d'une moins barbare discipline. 

No se llegô à rezelar entonecs que fuesen los Mejicanos, 
On ne vint pas à soupçonner alors que ce fût les Mexicains, 
antes se iba creyendo , al subir la cuesta, que se babrian 
plutôt on allait croyant, en montant la côte, que se seraient 
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juntado aquellas tropas que andabart esparcidas para defen- 
réunie* ces troupes qui marchaient éparpillée» pouf défen- 
der algun paso , con la inconslancia y flojcdad que so- 
dre quelque passage, avec 1' inconstance et In faiblesse que Ils avaient 
lian; pero al vencer la cumbre, se descubriô un ejer- 
coutume; mais en passant la cime, on découvrit une armée 
cito poderoso de menos confusa ordonanza que los pasados, 
puissante de moins confuse disposition que les précédentes, 
cuya frente llenaba todo el espacio del vaile, pasando el 
dont le front remplissait tout V es; ace de la vallée , excédant le 
fondo los lérminos do la vista : ûltimo esfuerzo del poder 

fond los bornes de la vue : dernier cir.»rt du pouvoir 
mejicano, que se componia de varias naciones; como lo 
mexicain, qui se composait des diverses nations, comme 1' 
denotaban la diversidad y separaciori de insignias y colores. 
Indiquaient la diversité et différence d' enseignes et couleurs. 
Dejabase conocer en el cenlro de la multilud el cap i tan 
Se laissait remarquer dans le centre de la mult.tudo le capitaine 
gênerai del imperio, en unas andas vistosamenle adoma- 

général de V empire , sur un brancard richement orné , 
das, que sobre los bombros de los suyos le inanteuian su- 

que sur les épaules des siens le tenaient 
perior à todos, para que se temiese , al obedeccr sus 
élevé au-dessus de tous , afin que on craignit, en obéissant à ses 
ôrdencs, la presencia de los ojos. Traia levantada sobre la 

ordres, la présence des yeux. Il portait élevé sur le 
cuja el estandarte rcal, que no fiaba de otra 
bols 1' étendard royal , qui ne se confiait pas «î une autre 
ma no, y solamentc se podia sacar en las ocasiones de 

main, et que seulement on pouvait déployer dans les occasions de 
mayor empeno : su forma una red de oro maeizo, 

plus grande importance : sa forme un filet d' or massif, 
pcndicnle de una pica , y en cl rcmate muebas plumas de 

suspendu à une pique, et à l'extrémité plusieurs plumes de 
varios tintes; que uno y otro conh-ndria su mislcrio de 
diverses couleurs ; que l'un et l'autre contiendrait son mystère de 
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su perioridad sobre los otros geroglfficos de las insignias me- 

supériorité sur les autres hiéroglyphes des enseignes Infé- 
rieures : vistosa confusion de armas y penachos , en que 
rieures : élégante confusion d' armes et de plumets, dans laquelle 
lenian su hermosura los horrores. 
avaient leur beauté les .horreurs. 

Kceonocida por todo el ejéreito la nueva dificultad à 
Reconnue par toute 1' armée la nouvelle difllculté à la- 
iue debian preparar el ànimo y las fuerzas, volviô 
<iuelie se devaient préparer le courage et les forces, revint 
Hernan Cortés à examinar los semblantes de los suyos, con 
Feruand Cortés examiner les figures des siens avec 
aquel brio natural que bablaba sin voz â los corazones; y 

ce courage naturel qui parlait sans parole aux cœurs; et 
halldndolos mas cerca de la ira que de la turbacion : «f Llegô 
les trouvant plus près de l'indignation que du trouble : « Est arrivé 
el caso , dijo , de morir 6 vencer : la causa de nuestro 

■ 

le moment, dit-il, de mourir ou vaincre : la cause de notre 
bios milita por nosolros. » Y no pudo proseguir, porque 
bien combat pour nous.» Et il ne put continuer, parce que 
los niismos soldados le interrumpieron clainando por la 
les mêmes soldats 1' interrompirent, demandant à grands cri* 
orden de acomeler, con que se detuvo en prcvenirlos 
l'ordre d'attaquer, movennant quoi seulement il s'arrêta à les préparer 
de aigu nas adverlencias que pedia la ucasion : y ape- 
par quelques avis que exigeait 1' occasion : et iuvo- 

llidando, como solia, unas veces a Santiago, y 

quant , comme il avait coutume , par l'ois saint Jacques, et 
citas â san Pedro, avanzo prolongada la lïente dcl escua- 
d'autres saint Pierre, il avança prolongé le front de V esca- 
dron, para que fuese unido el cuerpo dcl ejéreito con las 
dron , afin que lût réuni le corps de i' armée avec les 
alas de la caballcrfa , que iba seiialada para defender los cos- 
ailes de la cavalerie, que était désignée pour défendre les 
tados y usegurar las cspaldas. Diôse tan â tieuipo la primera 
«••ous et assurer les derrières. Se fit si à propos la première 
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carga de arcabuces y balkstas, que apenas tuvo lugar «-.1 
décharge d' arquebuses et arbalètes , que à peine eut le temps V 
enemigo para servirse de las armas arrojadizas. Hîcieron 

ennemi de bc servir des armes projectiles. Firent plus 
mayor dano las espadas y las picas, euidando al niismo 
grand dommage les épées et les piques , ayant soin au même 
tiempo los caballos de romper y desbaratar las tropas que se 
instant les chevaux de rompre et enfoncer les troupes qui 
inclinaban â pasar de la otra banda , para sitiar por todas 
cherchaient à passer de l'autre côté, pour cerner de toutes 
partes el ejéreito. Ganôse alguna tierra de oste primer avan- 
parts 1' armée. On gagna quelque terrain de ce premier choc, 
ce. Los Espanoles no daban golpe sin herida , ni Iic- 

Les Espagnols ne donnaient pas de coup sans blessure , ni de 
rida que necesitase de segundo golpe. Los Tlascaltecas se 
blessure qui eût besoin d'un second coup. Les Tlascaltèijues se 
arrojaban al conflicto con sed rabiosa de la sangre me- 
précipitaient dans la mêlée avec une soif enragée du sang me- 
jicana; y todos tan duenos de su colera, que mataban con 
xicain; et tous tellement maîtres de leur colère , que ils tuaient avec 
eleccion; buscando primero â los que parecian capitanes. 

choix; cherchait d'abord t v. qui paraissaient capitaines. 
Pero los Indios peleaban con obstinacion, acudiendo menos 

Mais les Indiens combattaient avec obstination, accourant, moins 
unidos que apretados â ilenar el puesto de los que morian, 
unis que serrés pour remplir la place de ceux qui mouraient, 
y el niismo estrago de los suyos era nueva dificulUul para 
et la même destruction des leurs était une nouvelle dillieulté pour 
los Espanoles, porque se iba cebando la batalla con 
les Espagnols , parce que allait l'entretenant la bataille avec des 
gente de refresco. Rclirabase, al parecer, todo el ejéreito 
troupes fraiches. Se retirait , en apparence, toute 1' armée 
cuando cerraban los caballos, ô salian â la vanguardia las 

quand chargeaient les chevaux , ou marchaient à l'avant-gardc les 
bocas de fue^o, y volvia <:on nuevo impulso â cobrar cl 
bouche* à feu, el elle revenait avec une nouvelle ardeur recouvrer le 
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terreno perdido, moviéndose à una parte y A otra la mu- 
terrain perdu, s'agitant d'un côté et d'autre la muJ- 
chedumbre, con tanta vclocidad , que parecia un mar pro- 
titude , avec tant de rapidité , que paraissait une mer ora- 
celoso de gcnte la campana , y no lo desmentian los flujos 
geuse de gens la campagne et ne le démentaient pas les flux 
y reflujos. 
et reflux. 

Peleaha Hernan Cortcs à caballo , socorriendo con su 
Combattait Fernand Cortcs à cheval , secourant avec sa 
tropa los mayores aprietos, y llevando en su lanza el terror 
troupe les plus grands dangers, et portant dans sa lance la terreur 
y el eslrago del enemigo; pero le traia sumamente cuida- 
et la destruction de 1' ennemi; mais le tenait grandement sou- 
doso la porfiada resistencia de los Indios , porque no cra 
cieux 1' obstinée résistance des Indiens, parce que H n' était 
posible que se dejasen de apurar las fuerzas de los su- 
pas possible que ne manquassent de s'épuiser les forces des siens 
yos en aquel género de continua operacion , y discurriendo 
dans cette sorte de continuelle action , * et réfléchissant 
en los partidos que podria tomar para mejorarsc 6 salir 
sur les moyens que il pourrait prendre pour se remettre ou gagner 
al camino, le socorriô en esta congoja una observacion de 
la route, le secourut dans cette angoisse une observation de 
las que solia deposilar en su cuidado, para servi rse 
celles que 11 avait coutume de déposer dans sa mémoire, pour se servir 
de cl las en la ocasion. Acordôse de haber oido referir â los 
d'elles dans l'occasion. Il se souvint d'avoir entendu raconter aux 
Mcjicanos, que toda la suma de sus batallas consistia en el 
Mexicains, que tout le résultat de leurs batailles consistait dans 
estandarte rcal , cnya pérdida 6 ganancia decidia sus vic- 
l'étendard royal, dont la perte ou le gain décidait leurs vic- 
torias 6 las de sus cnemigos; y fiado en lo que se turbaba 
tolres ou celles de leurs ennemis ; et se fiant sur ce que se troublait 
y descomponia el enemigo al acometer de los caballos , tomô 
et désordonnait 1' ennemi à 1' attaque des chevaux , il prit 
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la resolucion de hacer un esfucrzo extraordinario para ga- 
la résolution de faire un effort extraordinaire pour ga- 
nar aquclla insignia sobrcsalicnte que ya conocia. Llamô 
gner cette enseigne éclatante que déjàil connaissait. 11 appela 
à los capitanes Gonzalo de Sandoval , Pedro de Alvarado, 

les capitaines Gonzalo de Sandoval, Pierre d' Alvarado, 
Oistoval de Olîd , y Alonso Davila , para que le siguiesen 
Christophe de Olid, et Alonso Davilla, afin que 11» suivissent 
y guardasen las espaldas, con los demâs que asistian à su 
.et gardassent les derrières, avec les autres qui assistaient sa 
persona; y haciéndoles una brève advertencia de lo que de- 
personne j et leur adressant une courte instruction sur ce que ils 
bian obrar para conseguir el intento , embistieron , à 
devaient faire pour atteindre le but , ils attaquèrent , à 
poco mas de média rienda, por la parte que parecia mas 
un peu plus de petit galop, par le côté qui paraissait le plus 
flaca 6 menos distante del centre Retirâronse los Indios, 
faible ou le moins éloigné du centre. Se retirèrent les Indiens, 
temiendo, como solian, el choque de los caballos; 
craignant, comme ils avaient coutume , le choc des chevaux; 
y antes que se cobrasen al segundo movimiento , se 
et avant que ils se remissent pour un second mouvement , se 
arrojaron â la multitud confusa y desordenada, con tanto 
précipitèrent sur la multitude confuse et en désordre , avec tant 
ardimiento y desembarazo, que rompiendo y atropellando 
de bravoure et de sang-froid , que rompant et enfonçant 

escuadrones enteros, pudicron Ucgar, sin detenerse, 
des escadrons entiers , ils purent arriver, sans s'arrêter, à 
al paraje dondc asistia el estandarte del imperio con todos 
r endroit où se tenait F étendard de 1' empire avec tous 
los nobles de su guardia ; y entretanto que los capitanes se 
les nobles de sa garde; et pendant que les capitaines se 
desembarazaban de aquclla numerosa coniitiva, diô de los 

débarrassaient de cette nombreuse suite , piqua 
piés à su caballo Hernan Cortés, y cerrô con el capitan ge- 
son cheval Fernand Cortés, et fondit sur le capitaine gé- 
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neral do los Mcjicanos, que al primer bole de su lanza ca\6 
néral des Mexicains, qui au premier coup de sa lance tomlic 
mal herido por la otra parle de las andas. Hahianle va 
grièvement blessé de 1' autre côté du brancard. L'avaient déjà 
?samparado los suyos, y ballandose cerca un soldado par- 
abandonné les siens, et se trouvant auprès un soldat i:n- 
icular, que se llamaba Juan de Salamanca, sallo de su en- 
fle, qui se nommait Jean de Salnmanquc, il sauta de son 
iallo, y le acabô de quilar la poca vida que le quedaba, 
cheval, et lui acheva d' ôter le peu de vie qui lui restait , 
con el estandarte, que puso luegb en manos d<; Cortés. Kra 
avec V étendard, que il mit aussitôt en mains de Cortés. Ktait 
este soldado persona de calidad , y por haber perfir ionado 

ce soldat une personne de condition , et pour avoir achevé 
entonces la bazana de su capitan, le bizo alguuas meroedes 

alors P exploit de son capitaine, lui accorda quelques grâces 
cl Emperador, y quedô por timbre de sus aimas el penacho 
I 1 Empereur, et resta pour blason de ses armes le panache 
del estandarte. 
de 1' étendard. 

Apenas le vieron aquellos Bârbaros en poder de los iî - 
A peine le virent ces Barbares au pouvoir des Es- 
panoles, cuando abatieron las demâs insignias, y arrojauuo 
paunols, quand ils abattirent les autres enseignes, et jetant 
las armas, se déclaré por todas partes la ;fuga del ejéreito. 
les armes t se déclara de tous côtés la fuite del' armée. 
Corricron despavoridos a guarecerse de los bosques y 
Ils coururent épouvantés se réfugier dans les Lois et 
maizales : cubriéronse de tropas amedrentadas los montes 
champs de mais : se couvrirent de troupes effrayées les forêts 

vecinos, y en brève rato quedô por los Espanolcs la 
voisines, et dans un court instant resta aux Espagnol la 

campana. Siguiôse la victoria con todo el rigor de la 
plaine. On poursuivit la victoire avec toute la rigueur de la 
guerra, y se bizo sangrienlo desirozo en los fugilivos. 
guerre , et on fit un sanglant carnage des fuyards. 
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Imporlaba deshacerlos, para que no se volviesen âjunlar: 
il importait de les détruire, afin que ils ne se retournassent à réunir : 
y mandaba la irritation lo que aconsejaba la conveniencia. 
et ordonnait le courroux ce que conseillait la convenance. 
Hubo algunos heridos entre los de Cortés, de los cuales 
Il y eut quelques blessés parmi ceux de Cortés, desquels 
murieron en Tlascala dos 6 très Espanoles, y el misino 
moururent à Tlascala deux ou trois Espagnols, et le même 
Corlés saliô con un golpe de piedra en la cabeza, tan vio- 
Cortés reçut un coup de pierre à la téte, si vio- 

lento, que abollando las armas le rompiô la primera tûnica 
lent, que bossuant les armes il lui brisa la première peau 
del cerebro, y fué mayor el dano de la contusion. Dejôse 
du cerveau, et . fut plus grand le dommage de la contusion. On laissa 
é los soldados el despojo , y fué considérable , porque los 
aux soldats le butin, et il fut considérable, parce que les 
Mejicanos venian prevenidos de galas y joyas para el 
Mexicains venaient pourvus d'habits de fete et joyaux pour le 
diunfo. Dice la historia que murieron veinte mil en esta 
triomphe. Dit V histoire que moururent vingt mille dans cette 
batalla : siempre se habla por mayor en semejantes casos; 
Sataillc : toujours on parle en gros dans des semblables cas; 
y quien se persuadierc à* que pasaba de doscientos mil 
et celui qui se persuadera que passait de deux cent mille 

hombres el ejéreito vencido , haiiara nienos disonancia en 
hommes V armée vaincue . trouvera moins de contradiction dans 
la disproporcion del primer numéro, 
la disproportion du premier nombre. 
Todos los escritores nuestros y extrafios reficieu esta 
Tous les écrivains nôtres et étrangers rapportent cette 
victor w como una de las mayorcs que se consiguieron en 
victoire comme une des plus grandes que s' obtinrent dans 
las dos Américas. Y si fuese cierto que poleô Santiago 
les deux Amériques. Et si il était certain que combattit Saint-Jacques 
en el aire por sus Espanoles, como lo atirinaban algunos 
dans les airs pour ses Espagnols, comme V affirmaient quelques 

16 
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prisioneros, quedarâ mas creible 6 menos encarecido el 
prisonniers, resterait plus croyable ou moins exagéré le 
estrago de aquclla gente , aunque no era necesario re- 
carnage de ces gens , bien que il ne fût pas nécessaire de re- 
currir al milagro visible dende se conociô con tanlas evi- 
courir au miracle visible où on connut avec tant d* évi- 
dencias la mano de Dios, à cuyo poder se deben siempre 
dence la main de Dieu , au pouvoir duquel se doivent toujours 
atribuir con especial consideracion los sucesos de las armas, 
attribuer avec particulière considération les succès des armes, 
pues se hizo aclamar Senor de los ejéreitos, para que 
puisque il s'est fait proclamer le Roi des armées, afin que 
supiesen los hombres que solo deben esperar y reconocer 
apprissent les hommes que seulement il* doivent espérer et rapporter 
de su altfsima disposicion las victorias, etc. 
à m très-haute providence les victoires, cte. 
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INTRODUCTION 



LA CONVERSATION ESPAGNOLE. 



Vocabulaire des nom» les plut* usités. 



DE DIEU, ETC. — De Dios , etc. 



Dieu, Dios. 

Jésus-Christ, Jesucristo. 
Le Saint-Esprit, el Espiritu Santo. 
Le Redompteur, el Redentor. 
Le Créateur, el Criador. 
La Création, la Création. 
Notre-Dame, ISuestra Senora. 
La Sainte Vierge, la Sanlwma 
Virgen. 

Une Créature, una Criai ura. 
La nature, la naturaleza. 
Un esprit, un espiritu. 
Le Ciel, elCielo. 
Le Paradis, el Paraiso. 
La gloire, la gloria. 



Un ange, un àngel. 
Un saint, un santo. 

Un bienheureux , un bienaventit- 

rado. 

Un martyr, un mârtir. 

Un prophète, un projeta. 

Un évangéliste, un evangelisla. 

Un apôtre, un apàstol. 

Un patriarche, un patharca. 

L'Enfer, el Inficrno. 

Le Diable, el Diablo. 

Le Démon, el Demonio. 

Les damnés, los condvnados. 

Le Purgatoire, el Pan; lorio. 

Les âmes, las animas. 



les éléments. — Los Eléments. 



Le feu, fuego. 
L'air, ef aire. 



La terre, la tierra. 

L'eau, e/ agua. La mer, e* war. 



LES ostres, etc. — Los astros y etc. 



Le soleil, el sol. 
La lune, la luna. 
Une étoile, una estrella. 
Une planète, un plane ta. 



Une comète, un cometa. 
Les rayons du soleil, los rayas del 
sol. 

La lumière, la lus» 
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Les ténèbres, las tinteblas. 
Le froid, elfrio. 
ta chaleur, el calor. 
Une vapeur, un vapor. 
Le vent, el viento. 
Un nuage, unanube. 
La pluie, la lluvia. 
La grêle, el granizo. 
La gelée, la escarcho. 
La rosée, el rocio. 
La neige, la nieve. 
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Le brouillard, In nirhln. 
Une tempête, una tempestaâ. 
Vn éclair, un relâmpago. 

tonnerre, cl trueno. 
Un coup de tonnerre, un trueno. 
La foudre, le tonnerre, el rayo. 
Un tremblement de terre, un terre- 

moto. 
Le déluge, el diluvio. 
Une inondation, una inundavion. 



du temps. — Del Tiempo. 



Un jour, un dia. 

Une journée, una jornada. 

La pointe du jour, el amanecer. 

Le matin, la matinée, la manana. 

Midi, el mediodia. 

Le coucher du soleil, cl innerve el 

sol. 

La brune, el anochecer. 
La nuit, le soir, la noche. 
Minuit, média nochc 
Un jour de féte, un dut dejivsla. 
Un jour ouvrier, un dia de trubajo. 
Une heure, una hora. 
Trois quarts d'heure, très cuartos de 
hora. 



Demi-heure, média hora. 
Un quart d'heure , un cuarto de 
hora. 

Une minute, un minuta. 

Une seconde, un segundo. 

In moment, un rato. 

Un instant, un instante. 

Une semaine, -una semanu. 

Un mois, un mes. 

Un an, un aiw. 

Un siècle, mm sigt<t. 

L'éternité, la eternidad. 

Le commencement, el prinetpio. 

Ix milieu, el medio. 

La fin, elfin. 



DES JOURS et des Mois. — De hs Dias y Meses. 



Dimanche, Domingo, 
Lundi, Lunes. 
Mardi, Maries. 
Mercredi, Miérvole*. 
Jeudi, Jueves. 
Vendredi, Kienief. 
Samedi, Sâbado. 
Janvier, Enero. 
Février, Vebrero, 
Mars, Marzo. 



Avril, ^6ri/. 
Mai, Mayo. 
Juin, Junio. 
Juillet, 7utio. 
Août, Agosto. 
Septembre, Sthcinbre. 
Octobre, Octubre. 
Novembre, Xoriembre. 
Décembre, Diciembre* 
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des saisons et des fêtes. — De las Estaciones y Fieslas. 



Le Printemps, la Primavera. 

L'Été, el Yerano. 

L'Automne, el Otono. 

L'Hiver, el Invierno. 

La canicule, la canicula. 

U moisson, lasmieses. 

Les vendanges, las vendimias. 

Le premier jour de l'an, el dia de 
ario nuevo. 

Le Carnaval, Carnes tolendas ou Car- 
naval. 

Le Mardi gras, Martes de Carnesfo- 
lendas. 

Le Mercredi descendre*, Mifircoles 

de Ceniza. 
1-e Carême, la Cuaresma. 
La Semaine Sainte, la Semana Santa. 



Le Dimanche des Rameaux, el Do- 
mingo de Ramos. 

Pâques, Pascua de resurrecclon. 

La Pentecôte, fiesta de Pentecostes, 

La Fête-Dieu, el Corpus. 

La Saint-Jean, el dia de san Juan. 

La Saint-Pierre, el dia de san Pe- 
dro. 

La Toussaint, dia de todos Sont os. 
Le jour des Morts, dia de Difun- 
tos. 

L'Avent, el Advient o. 

Noël, Navidad. 

Vigile, Vigilia. 

Jour de jeûne, dia de ayuno. 

Jour maigre, dia de viernes. 

Jour «ras, dia de came. 



individus des deux SEXES. — Individuos de ambos sexos. 



Un homme, un nombre. 
Une femme, una muger. 
Un vieillard, un viejo. 
Une vieille, una vieja. 
Un garçon, un muchacho. 



Une fille, una muchacha, una moza 
Un géant, un giganle. 
Un nain, un enano. 
L'enfance, la in/ancia. 



Un Jeune homme, un jôven,unmozo. L'âge viril, la edad viril. 
Un enfant, un nino, una nina. La vieillesse, la vejez. 



parties DU CORPS HUMAIN. — Partes del cuerpo àumano. 



Le corps, el cuerpo 
Les membres, los 
La tète, la cabeza. 
La cervelle, lossesos. 
Le cou, el pescuezo. 
Le cerveau, el cerebro. 



Les cheveux, los cabellos. 
La chevelure, la cabellera. 
Les tempes, las sienes. 
Le front, la /rente. 
Les sourcils, las cejas. 
L'œil, el ojo. 
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La prunelle, la nina del ojo. 
Les paupières, los pârpados. 
Les oreilles, las orejas. 
Le nez, la nariz. 

Les narine», las ventanas de la na- 
riz. 

Le bout du nez, la punta de la na~ 
Hz. 

Nez camus, nariz rama. 
Nez àquilin, nariz aguileîia. 
Le vissage, la mine, la cara. 
Les traits, las facciones. 
La Joue, el carrillo ou mejilla. 
La bouche, la boea. 
Les lèvres, los labios. 
Les mâchoires, las quijadas. 
Les gencives, las encias. 
La langue, la lengua. 
Le palais, el paladar. 
Le filet, el frenillo. 
La gorge, la garganta. 
Le gosier, el gaznate. 
Les dents, los dienles. 
Les dents, les grosses dents, las mue- 
las. 

Le menton, la barba. 
La barbe, las barbas. 
Les épaules, las espaldas, los hom- 
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L'épine du dos, el espinazo. 

Le dos, el lomo. 

La poitrine, el pecho. 

L'estomac, el estômago. 

Le sein, la gorge, los pechos. 

La mamelle, la tetilla. 

Le ventre, la barriga. 

Le nombril, el ombligo. 

Le côté, el costado. 

Les côtes, las costïllas. 

Le cœur, el corazon. 

Le foie, el higado. 

Les poumons, los pulmones. 

La rate, el bazo. 

\* (tel, la hiel. 



Les entrailles, las entrâtes. 

La vessie, la vejiga. 

Les boyaux, las tri pas. 

Le sang, la sangre. 

Un os, un hueso. 

Les veines, las venas. 

Les nerfs, los nervios. 

Les bras, los brazos. 

Le coude, el codo. 

Le poignet, la mitncca. 

Une main, una tnano. 

La main droite, la mano derecha. 

La main gauche, la mano izquierda. 

Le doigt, el dedo mayor. 

Le pouce, el dedo pulgar. 

Le grand doigt, el dedo mayor. 

Le petit doigt, el menique. 

Le bout des doigts, la hietna de los 

dedos. 
Le derrière, el trasero. 
Les hanches, las coderas. 
Les fesses, las nalgas. 
Les cuisses, las muslos. 
Les genoux, las rodillas. 
Les jambes, iaj piernas. 
Le mollet, la pantorrilla. 
Le pied, el pié. 
La cheville, el ioblllo. 
La plante du pied, la planta del pié. 
Le talon, el talon. 
Les cors aux pieds, los callos. 
Les ongles, las uiias. 
La moelle, el tuêtano. 
La chair, la came. 
La peau, <?/ pellejo. 
Le poil, ei /?e/o. 
Les moustaches, los bigotes. 
Le teint, la tez. 
Les larmes, las làgriuuis. 
La morve, elmoco. 
La salive, la saliva. 
Un crachat, un gargaio. 
L'urine, la orina. 
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LES CINQ SENS. — Los cinco Senlidos. 



La vue, la vista. 
L'ouïe, el oido. 
L'odorat, el olfato. 
Le goût, el gusto. 
Le tact, el tacto. 



La couleur, el color. 
Le son, el sonido. 
L'odeur, la senteur, el olor. 
La puanteur, el hedor. 
La saveur, el sabor. 



défauts ET maladies. — Defectos y Enfermedades. 



Une verrue, una berruga. 

Une ride, una arruga. 

Un bouton, un grano. 

Un signe, un lunar. 

Une loupe, una lupia. 

Une bosse, una corcova. 

One égratignure, un arafio. 

Marques de petite vérole, pintas de 
viruelas. 

Rousseurs, pecas. 

Lue maladie, una enfermedad. 

Une indisposition, una indisposi- 
tion. 

Un mal, un mal. 

Une douleur, un dolor. 

\jà toux, la tos. 

Un mal de dents, un dolor de muelas 
Un mal de tète, un dolor de cabeza 
La lièvre, la calentura. 
La (lèvre tierce, las tercianas. 
La lièvre quarte, las cuartanas. 
La peste, la peste. 
La rage, la rabla. 
Un flux de aang, un flujo de san 
gTt. 

Un rhume, un resfriado. 

La petite vérole, las viruelas. 

La rougeole, el sarainpion. 



La gale, la sarna. 

La jaunisse, la tiricia. 

Une colique, un dolor côlico. 

La migraine, la jaqueca. 

La goutte, la gota. 

Un évanouissement, un desmayo. 

Une paralysie, una perlcsia. 

L'hydropisie, la hidropesia. 

Le haut mal, el mal de san Juan on 

la gota coral. 
Une pleurésie, un dolor de costados. 
Des hémorroïdes, almorranas. 
Une démangeaison, comezon. 

La gangrène, la guwjrena. 

, , - ._» 
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Une coupure, una cortadura. 

Une plaie, una llaga. 

Une cicatrice, «no cicatriz. 

Des engelures, sabariones. 

Un coup, un 90/pe. 

Une fausse couche, un mat parla. 

Un soufflet, un manoten. 

Un coup de la pointe du jiied , un 

puntapii. 
Une chiquenaude, un papinte. 
La vie, la vida. 
La mort, la muert: 
La résurrection, la résurrection. 



HABITS D'nOMMES, ETC. — Vesfidos para hombres, etc. 



l*ea hardes, la rof, 
Le chapeau, ff 



L'habit, la casaca. 
La veste, la ehupa. 



Digitized by Google 



24* 



SUPPLÉMENT 



Les culottes, los calzones. 

Los reyers, las solapas. 

Les parements, las niellas de la 

casaca. 
Le collet, el collarin. 
La doublure, el forro. 
La poche, la/altriguera. 
Une chemise, una camisa. 
Un gilet, un chaleco. 
Des caleçons, unos calzoncillos. 
Le col, el corbatin. 
Les bas, las médias. 
Les chaussons, los escarpines. 
Les souliers, los zapalos. 
Les boucles, las hebillas. 
Les boucles de jarret i ère, hts /n'hillas 

charreleras. 
Les gants, losgvanfes. 
Le bonnet, el gorro. 
Une robe de chambre, una ha ta. 
Les pantoufles, las chinelas. 
Le manteau, la capa. 
Un surtout, un sobretodo. 
Une redingote, una levila. 
Des bottes, unas bot as. 

I a «a i nturr t j \y j it ja ■ 

Le linge blanc, fa ropa blanca . 

Un mouchoir, un paîiuelo. 

L'épée, el espadin. 

Le ceinturon, el biricû. 

Une montre, un relox de fallriquera 

HABILLEMENTS DE FEMMES. 

Un bonnet, una escofieta. 

Une pelisse, un cabriole. 

Un corps, una cotilla. 

Un corset, un jubon. 

Une robe, una bata. 

Un déshabillé, un desabille. 

Un collier, un collar. 

Des pendants d'oreilles, unos pen- 

d tentes. 
Une bague, una sortija. 



Les goussets, los bolsifhs de los rai- 
zones. 

Les jarretières, las ligas. 
Les boutonnières, los ojales. 
Les boutons, los botones. 
Le jabot, la guirindola. 
Les manchettes, las vueltas de la ca- 
miscla. 

Une paire de manchettes, un par de 
vueltas. 

Des manchettes à dentelles, unos 

vueltas de encajr. 
Un manchon, un manguito. 
Une perruque, una pelucn. 
La boite, la caja. 
Une montre, un relor. 
La canne, el baston. 
I^cs lunettes, los anteojos. 
Les éperons, las espuelas. 
Un parasol, un quilasol. 
I n parapluie, un paraguas. 
I n rasoir, una navaja de afeitar. 
Une savonnette, una bola de jabon. 
Le sac à poudre, la boisa de las pol- 

vos. 

Ta pommade, la pomada. 
Ln bâton de pommade, «n cafco de 
olor. 

La poudre, /o.< polvos. 
Un peigne, wn ;»/ne. 

— Vestidos para mv gères. 

Des bracelets, unas puiseras. 
Un jupon, un guardapiés. 
La jupe de dessus, las enaguas. 
Un tablier, un delantal. 
Un éventail, un abanico. 
La toilette, ei tocador. 
Le peignoir, «J peinador. 
Un étui, un estuche. 
Un ruban, una cm/a. 
Un miroir, tm espejo. 
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Du fard, a/rite. 

Du rouge, arrebol. 

Un lacet, un cordon de jubon. 

Un nœud, un lazo. 

Une aigrette, una piocha. 

Une épingle, un alfiler. 

Des vergettes, un cepillo. 

Une aiguille, una aguja. 

Un dé à coudre, un dedal. 

LA TABLE ET LE MA*GF.R. 

La table, la mesa. 

La nappe, los manteles. 

Les serviettes, las servilletas. 
Un essuie-main, una toalln. 
Un couvert, «n cubierto. 
Une fourchette, «n tenedor. 
Une cuiller, «na cuchara. 
Un plat, un pZaZo. 
I ne assiette, un plato trinckero. 
Le couteau, el eue ht l h. 
La salière, eZ sr//rro. 

Un verre, un va.so. 
I n plateau, una sahitla. 
L'huilier, las rinagreras. 
La saucière, la sa l sera. 
La sauce, la salsa. 
L'huile, eZ aceite. 
Le vinaigre, eZ vinagre. 
I & m d t û rd ^ j i q / f a a ■ 
La salade, la cnsalada. 
Le persil, el perejil. 
Les vivres, Za» viveres. 
Les aliments, Zo* alimentas. 
Les provisions, /a.» provisiones. 
Le déjeuner, eZ almuerzo. 
Le diner, Za comida. 
Le goûter, Za merienda. 
Le souper, Za ce>m. 
Un repas, wn convile. 
Un convive, un com idado. 
Un hAte, wn hmsped. 



Des ciseaux, «no* ftyrtv/t. 

Du fil, Ai/o. 

De la soie, seda. 

Une aiguillée de M, una Àeora rf« 
AiZo. 

La pelotte, eZ acerico. 
Un écheveau, una madeja. 
Le dévidoir, Za devanadera. 
L'ouvrage, la labor. 

— La Mesa con Comida. 
Du pain, pan. 

Du pain de ménage, pan casero. 

Du pain bis, pan moreno. 

De la mie, miga. 

Des miettes, migajus. 

La croûte, la corteza. 

De la farine, harina. 

Du son, salvado. 

Une tranche de pain, «na rebanada. 

Un morceau, un pedazo. 

Une tranche, «na Zo/ado. 

Un ragoût, un gnisado. 

Le rôti, eZ asado. 

La viande, Za carn< . 

Le pot au feu, Za oU<> 

Le bouillon, eZ caldo. 

Le bouilli, eZ coeido. 

Le gras, Za carne oor«*o. 

Le maigre, la came magra. 

Du bœuf, vaca. 

Du mouton, carnero. 

Du veau, lernera. 

Du lard, toe'ino. 

Un jambon, «n pernil. 

Une saucisse, wwa longaniza. 

Un boudin, «na morcilla. 

Un pâté, «n pa*ZeZ. 

Une tourte, «na ZorZa. 

Du lait, Zccne. 

Du petit-lait, suero. 

De la crème, crema, ou natilla. 

Dp la soupe au lait, *o/<a de lèche. 
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Un œuf, un huevo. 

Des œufs k la coque, huevo» pasâdot 

por agua. 
Des œufs sur le plat, huevos estre- 

llados. 

Une omelette, una tortilla. 
Du beurre, manteca de vacn. 
Du fromage, queso. 
Des confitures sèches, dukes. 
Des confitures liquides, almibarcs. 
Du sucre, atûear. 
Une compote, una compotn 
Des épiées, especias. 
Du poivre, pimienta. 
De la canelle, canela. 
Des clous de girofle, clavos. 
Du safran, azafran. 
Une entrée, un principio. 
Le dessert, los postres. 
Les glaces, los helados, ou sorbe tes. 
Une boisson, una 
Du vin, vino. 



De l'eau, agua. 

De la bière, ceruesn. 

Du "vin de liqueur, vino generos*. 

— vieux, anejo. 

— nouveau, nuevo. 

— blanc, blanco. 

— rouge, tinto. 

De l'eau-de-vie, aguardiente. 
Du café, café. 
Du thé, té. 

Du chocolat, chocolaté. 

Un pot à l'eau, «w« jarra. 

Une bouteille, uwa bolella. 

Un flacon, un frasco. 

Un tire-bouchon, un tirabuzon. 

Un panier, una cesta. 

Une corbeille, tin canastillo. 

Une cruche, «a ofatoro. 

Un tonneau, un ZoaeL 

Un baril, un frarii. 

Un seau, un eufro para «acar a?**. 



LA parenté. — 2?/ Parentesco. 



i, el 

La femme, la muger. 

Le père, ei padre. 

La mère, Za madré. 

Les enfants, Zo* «i/o*. 

Le fils, el hijo. 

La fille,- la hija. 

L'aïeul, el abuelo. 

L'aïeule, la abuela. 

Les aïeux, los abuelos. 

Le trisaïeul, el tatarabuelo. 

Le petit-fils, el nieto. 

La petite-fille, la nieta. 

L'arrièrc-petit-flls, el biznieto. 

Le frère, el hermano. 

La sœur, la hermana. 

Le frère aîné, hermano magor. 

Le cadet, hermano scgunUo. 

L'oncle, el tio. 



La tante, la tia. 

Le neveu, eliobrino. 

La nièce, la sobrina. 

Le cousin, eZ primo. 

La cousine, Za prima. 

Cousin- germain, primo hermano. 

Cousine-germaine, prima hermana. 

Cousin issu de germain, primo se- 

gundo. 
Le beau-frère, el cunado. 
La belle-sœur, la cuiiada. 
Le beau-père, el suegro. 
La belle-mère, la suegra. 
Le gendre, le beau-fils, el yerno. 
La bru, la belle-fille, la nuera. 
L'époux, le mari, el esposo, ou ma- 

rido. 

L'épouse, la femme, la esposa, ou 
muger. 
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Le beau-père, el padrastro. 
La belle-mère, la madrastra. 
Le beau-fils, el hijastro. 
La belle-fllle, la hijastra. 
Les parent», los parientes. 



\f parrain, el padrino. 
La marraine, la madrino. 
l e filleul, el ahijado. 
Les ancêtre», los antepasados. 



dignités. — Dignidades. 



Un empereur, un emperador. 

Une impératrice, una imperatriz. 

Le roi, el rey. 

La reine, la reina. 

Un prince, un principe.. 

Une princesse, una princesa. 

Un infant, un infante. 

Une infante, una infunta. 

Un duc, un duque. 

Une duchesse, una duçuesa. 

Un comte, un conde. 

Une comtesse, una condesa. 

Un vicomte, un vizeonde. 

Une vicomtesse, una vizcomh sa. 

Un marquis, un marqués. 



Une marquise, una marqueta. 

Un baron, un baron. 

Une baronne, una baronesa. 

Un gentilhomme, un cuballero. 

Un seigneur, el senor de un lugar. 

Une dame, una sciïora. 

Une demoiselle, una senorita. 

Un vice-roi, un virey. 

Un gouverneur, un gobernador. 

Une gouvernante, una gobeni dora. 

Un ambassadeur, un embajador. 

Une ambassadrice, una em'jnjndora. 

Un envoyé, un enviado. 

Un député, un diputado. 

Un vassal, un sujet, un vasnllo. 



officiers de justice. — Oficiaïes de justicia. 



Un président, un présidente. 
Un juge, un juez. 
— de pai*, juez de paz. 

Un maire, un alcalde mayor. 
Un avocat, un abogado. 
Un procureur, un procurador. 
Un huissier, un alguacil. 
Un greffier, un escribano. 
Un secrétaire, un secretario. 
Un notaire, un notario. 



D UNE VILLE, ETC. 



Une ville, una ciudad. 
Une capitale, una capital. 
Un port de mer, un puerto de 
Les maisons, las casas. 
Une rue, una calle. 



Un conseiller, tin conseiero. 
Le conseil, eZ consejo. 
Un tribunal, tu» tribunal. 

La chambre du conseil, Zo 

«e/ consejo. 
Le concierge de la prison, el alcaidê 

de la càrcel. 
Le geôlier, el carcele.ro. 
Le crieur public, el preyomro. 
Le bourreau, el verdugo. 

De una Ciudad , etc. 

Les petites rues, les ruelles, la$ 

callrjuelas. 
Un carrefour , las cuatro callrs ou 

esquinus. 

Un cul-de-sac, un callejon sin salida. 
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La place, la plaza. 

Une petite place, una pfazuela. 

La grand'place, la plaza mayor. 

La bonree, la lonja de las mcrca- 
deres, la boisa. 

Le marché, el mer c ado. 

La poissonnerie, la pcscaderia. 

Les boutiques, las licndas. 

Une église, una iglesia. 

Une parosse, una parroquia. 

Un couvent, un convento. 

Un monastère, un monaslcrio. 

Un hôpital, un hospital. 

Un quartier, un barrio. 

tes faubourgs, los arrabales. 

Les ponts, los puentes. 

Un cabaret, una ta^erna. 

Une auberge, una posada, una ven- 
ta, un mrson. 



Une gargote, un bodegon. 

Un collège, un colegio. 

Une académie, una academia. 

Une université, una universidad. 

La poste, el correo. 

Une fontaine, una fuente. 

La boucherie, fa carniceria. 

La tuerie, ei mataderb. 

La promenade, ei paseo. 

Un passage, tm pasadizo. 

La prison, fa cdrceZ. 

Les portes, fa* puertas. 

Le pavé, cf empedrado. 

La maison de ville, fa casa del ayun- 

tamiento. 
Les bourgeois, los vecinos de una 

ciudad. 
La bourgeoisie, la vecindad. 
Les habitants, las habitantes. 



DUNE MAISON, DE SES PARTIES, ET DE CE QUI Y A RAPPORT. 

— De vna Casa , sus Partes , y to que tiene relation con 
ella. 



Une maison, una casa. 

Un hôtel, una casa de un grande. 

Un palais, un palacio. 

Un château, un palacio de campa. 

Une maison de campagne, «m casa 

de campo. 
Les fondements, los cimientos. 
La muraille, la pared. 
Les murs, los muras. 
Un coin, un rincon ou una esquina. 
Le portail, el portai. 
La cour, el patio. 
La basse-cour, el corral. 
Une écurie, una caballeriia. 
Une remise, una cochera. 
L'escalier, la escalera. 
Les marches, fos escalones. 
Un étage, un alto. 
Une porte, una puer ta. 



Les gonds, los goznes. 

Le guichet, el postigo. 

La fausse porte, la puerta falsa. 

La serrure, la cerradura. 

\m clef, la llave. 

Un cadenas, un candado. 

Le verrou, el cerrojo. 

Le loquet, el picaporte. 

Le heurtoir, la aldaba. 

Le toit, el tejado. 

La terrasse, la azotea. 

Un logement, una habilacion , um 

vivienda. 
L'antichambre, la antecâmara. 
Une chambre, un cuarto. 
Un appartement garni, m» aposento 

moblado. 

Une chambre garnie, un cuarto mo- 
bladûk 
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Une salle, una sala. 

Un salon, un salon. 

Une «aile de compagnie, el estrado. 

Une chambre à coucher, un cuarto 

de dormir, doi-mitorio. 
L'alcôve, la alcoba. 
Un cabine t, un gabinete. 
La bibliothèque, la biblioteca. 
L'oratoire, el oratorio. 
La galerie, la galeria. 
Le corridor, el corredor. 
La toilette, el tocador. 
Une fenêtre, una ventawi. 
Un balcon, un balcon. 
Les vitres, las vidrieras, los oidrios. 
Une porte vitrée, una puer ta vi- 

driera. 

Un volet, una puerta-ventuna. 

Une jalousie, una celosia. 

Une grille, una reja. 

Une dépense, una despntsa. 

Une cave, una bodega. 

La cuisine, la coctmi. 

L'office, la reposteria. 

U salle à manger, el vomrdor. 

Le jardin, el jardin. 

Le puits, el pozo. 

Les commodités, el comun. 

Le colombier, el palomtir. 

Le poulailler, el gallinero. 

Le four, el Aorno. 

Un meuble, tr» wweôl»'. 

Une tapisserie, una iapèceria. 

Les cartes géographiques, los mapas. 

Un portrait, un retrato. 

Un tableau, un cuadio. 

Un miroir, m» espejo. 

Un lustre, una araùa. 

Une chaise, una «Ha. 

Un tabouret, un taburele. 

Un fauteuil, una «Ma poltiona. 

Vn banc, un ftanco. 

line table, una me*a. 

Un buffet, un bu/ete. 



Un coffre, un cojrc. 

Une caisse, «na caja. 

Un secrétaire, una papelera. 

Une armoire, un armario. 

Un garde-manger, una alncena. 

Une malle, una maleta. 

Des rideaux , unas cortinas. 

Un tapis, una alfombra. 

Un lit, una cama. 

Le ciel du lit, el cielo de la cama. 

Une paillasse, un jergon. 

Un matelas, un colchon. 

Un oreiller, una almohada. 

Un coussin, un almohadon. 

Une paire de draps, un par de sàbanat. 

Une couverture, una monta. 

Un berceau, una cuwa. 

Le bassin, la chaise percée, el Ixicin, 

la sillet a. 
La bassinoire, el caUnlador. 
La cheminée, la chimenea. 
Un brasier, un brasero. 
Un fourneau, un/ogon. 
Le feu, la lumbre. 
Le charbon, el carbon. 
Le bois, /a le/ïa. 
Un tison, un l<sow. 
Les braises, l«s ascuas. 
La flamme, /a Hanta. 
La fumée, el huma. 
La cendre, la ernisa. 
Le foyer, el Ao^ar. 
Le soufflet, losfuelles. 
Les pincettes, lrt.v tnmzns. 
La pelle, lu palet a. 
Les chenets, /o.v mon lias. 
Un écran, un abanico de vhimvnva. 
La suie, el Ziollin. 
Une pierre à fu&il, un pedcnml. 
I^es allumettes, las pajuelns. 
Un briquet, un eslabon. 
I /amadou, /a yejrca. 
I n chaudron, un ial'/cro. 
Une chaudière, una caldera r 
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Un pot, un puchero. Une lampe, un candi l. 

Une marmite, una olla. Un chandelier, un candelcro. 

Un couvercle, una cobertura. Une chandelle, una veta de seho. 

L'écumoîre, la espumadera. Une bougie, una bugia. 

Une cuiller à pot, un cuchamn. Un bout de ehandelle, un eabo a\ 

Une tourtière, vnn fartera. vela. 

Une poêle, una sarlen. Une lanterne, una lintema. 

Une casserole, una cazuela. Un fallot, une lanterne, tin farol. 

Le gril, las parillos. Les mouchettes, las despabiladeras. 

Une lardoire, una agttjade mechar. Un balai, una escoba. 

Une broche, un asador. Un torchon, una rodilla. 

Un mortier, un almires. Les décrottoires, los cepillos para 

Le pilon, la mano del almirez. los zapatos. 

DE LA CAMPAGNE ET DE l' AGRICULTURE. — Del Campo y 

Agricidtura. 

Un village, un lugar. Une forêt, una ttlva. 

Un hameau, una aldea. Un bois, un basque. 

Une métairie, una granja. Un désert, un desierto. 

Une ferme, una quinta. Un arbre, un àrbol. 

Une montagne, una montafm. Un arbrisseau, un arbolUo. 

Un fonds, un hondo. Un tronc, un tronco. 

Un marais, una laguna. Une branche, un rama. 

Un bourbier, un cenegal. Un rejeton, un pimpollo. 

Une plaine, una llanura. La séve, ci suco. 

Une vallée, un wai/e. Un buisson, una mata. 

Une caverne, una cueva. Un champ, un campo. 

Un coteau, /a falda de un monte. Du fumier, cstiercol. 

Une colline, una colina. De l'herbe, yer&a. 

Un pré, un />radb. De la graine, shniente. 

Une haie, un seto. Une racine, una raiz. 

Un fossé, un /o*o. Un légume, una legumbre. 

Du sable, arena. De l'orge, cebada. 

De la pierre, piedra. De l'avoine, auena. 

De la chaux, ca/. Du blé, frtyo. 

Pierre à aiguiser, piedra de amolar. Du seigle, centeno. 

Pierre de touche, piedra de toque. Un épi, una espiga. 

Une tuile, una teja. Les grains, Z05 yrono*. 

Une brique, un ladrillo. De la pailte, paja. 

Une ardoise, una plzarra. La récolte, ta cuxecha. 

Un caillou, un guijairo. La vigne, /a tnna. 

De l'argile, barro. Une grappe, un rachno. 

De la craie, La vendange, la vendimia. 
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Un chariot, un carro. 

La roue, la rucda. 

L'es9ieu, el eje. 

Le joug, el yugo. 

Le fouet, el lâliro. 

Un homme de la campagne , un 

hombre dcl campo. 
Un ouvrier, un trabajador. 
Un journalier, un jornalero. 
Un laboureur, un labrador. 
Un moissonneur, un segador. 
Un charretier, un carretero. 
Un vendangeur, un vendimiadnr. 
La charrue, el arado. 
Une pioche, un azadon. 
Une pelle, una pala. 
Un sillon, un surco. 
Une faux, una guadana. 
Une f.iucillc, una hoz de segur. 
Un crible, una criba. 
Une aire, una era. 
Un jardin, un jardin. 
Un jardin potager, una huerta. 
Un clos, un cercado. 
Une avenue, una alameda. 
Un berceau, un emparrado. 
Une treille, una parra. 
Une fontaine, una fuente. 
Un bassin, una fuente de jardin. 
Un tuyau, un cano. 
Un jet d'eau, un surtidor. 
Une plante, una planta. 
Une feuille d'arbre, une Aoja de 

drôo/. 
Un chou, una berza. 
Un chou pommé, un repollo. 
Une laitue, una lechuga. 
De la poirée, acelgas. 
De l'oignon, cebolla. 
Des poireaux, puerros. 
De Tall, a)o*. 
Des artichaux, alcachofas. 
Des raves, rdbanos. 
Deaépinards, espinaca*. 



Des choux-fleur-s colijhncs. 
Des asperge?, espdrrrt os. 
Du céleri, a/)/o. 
Des carrottes, zanahoru v. 
Des panais, chirivius. 
Des vesces, algarrobua. 
De la chicorée, achicona. 
Des champignon?, «eto*, hongos. 
Des lentilles, lentejns. 
Des pois, guisanles. 
Des fèves, naôas. 
Des haricots, >urffa.f. 
Des navets, navos. 
Des cardes, cardos. 
Des concombres, pepinos 
Une citrouille, una calabnza. 
Un melon, un melon. 
Un melon d'eau, una sandia. 
Du cresson, berros. 
Des truffes, criadillas de liei ra. 
Des pommes de terre, patata*. 
Du pourpier, verdolaga. 
De l'oseille, acederas. 
Du persil, perejil. 
Du baume, yerôa fruena. 
Du thym, tomillo. 
Du cerfeuil, péri folio. 
De la lavande, cspliego, 
De l'ortie, ortiga. 
De la ciguë, deufa. 
De la sauce, sa/via. 
De l'anis, am*. 
Des mauves, rnalva?. 
Une fleur, una yïor. 
Un bouquet, un ramilletê. 
Un bouton, un boton. 
Une rose, una ro«a. 
Un œillet, un clavel. 
De la giroflée, afc/t. 
Du lis, ftrio. 
Fleur de lis, azueena. 
Une tulipe, lulipan. 
Du jasmin, jazmin. 
Une 
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De la jonquille, junquillo. 
De la jacinthe, jacinto. 
Amarante, ou passe-velours, ama- 
rante 

De la violette, viole ta. 

Pensée, trinitaria. 

Tournesol, girasol. 

De la fleur d'oranger, azahar. 

Du fruit, fruta. 

Une poire, una pera. 

Une pomme, una manzana. 

Des pommes de rainette, camuesas. 

Des abricots, albaricoques. 

Des pèches, melocotones, albérchi- 
got, abridores. 

Un pécher, un albérehigo. 

Des prunes, ciruelas. 

Des guignes, guindas. 

Des cerises, cerezas. 

Des ligues, %o*. 

Des grenades, gratiadas. 

Des coings, membrillos. 

Des mûres, nuiras. 

Du raisin, twa«. 

Du raisin sec, posas. 

Des dattes, dâtiles. 

Des oranges, naran/as. 

Des limons, ttmone*. 

Des noix, miecfs. 

Des noisettes, des avelines, ave- 

llanas. 
Des fraises, frétas. 



Des olives, aceitunat. 
Des châtaignes, castanat. 
Des nèfles, nisperos. 
Des amandes, altnendras.. 
Pomme de pin, p/na. 
Poirier, peraZ. 
Pommier, manzano. 
Figuier, higuera. 
Palmier, palma ou palmera. 
Oranger, naranjo. 
Noyer, nogal. 
Pin, jmmo. 

Un chêne, una encina. 

Un frêne, un freno. 

Un orme, w« olmo. 

Un tilleul, un /i/o. 

Un aulne, un chopo- 

Un peuplier, un âtamo. 

Un laurier, un lattrel. 

Du buis; tor. 

Un myrte, mirlo. 

Sureau, esplno. 

Genêt, rétama. 

Lierre, yedra. 

Jonc, junco. 

Roseau, cana. 

Ronce, épine, haie, zurta. 

Cyprès., ciprét. 

Cèdre, cedro. 

Saule, sauce. 



DE L*EAU, DE LA iMER ET DES VAISSEAUX, ETC. — Del Agita, 

del Mar y Navios , etc. 



Une sourie, un manantial. 
Une fontaine, una fuente. 
Un étang, un estangue. 
Un torrent, un torrente. 
Une rivière, un rio. 
Un ruisseau, tin arroyo. 
Le rivage, la ridera. 
Un lac, un lago. 



Le bord, la orilla ou màrgcn del 

rio ou de/ mar. 
Un canal, m canal. 
La mer, el mar. 

Un bras de mer, un brazo de mar. 
Un golfe, un golfo. 
Un détroit, un estrecho. 
Une baie, una ba/na. 
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Le calme, la calma. Les mate, los àrboles ou palus. 

La tempête, la tormenta. Les voiles, las vêlas. 

Le vent en poupe, el vitnto en popà. La hune, la gavia. 

Le vent contraire, el viento con- Une vergue, una verga. 

trario. Les cables, los cables. 

Un bâtiment, una emburcacion. Les cordrs, las maromas. 

Une frégate, unu fragata. La proue, la proa. 

Un navire, un vaisseau, un navio. La poupe, la popa. 

Un navire marchand , un navio Un armateur, m» annador. 

menante. Un pirate, un pirata. 

Une galère, una gâtera. Un corsaire, un corsario. 

Une galiote, una galeota. L'équipage, la tripulacion. 

Une tartane, una tartana. Les matelots, los marmeros. 

Un brûlot, mm brulote. Les bateliers, /os bargueros. 

Une barque, un barco. Les rames, tes remos. 

Un paquebot, un paquebot e. Un pilote, un pilolo. 

Une chaloupé, una chalupa. Le gouvernail, f/wo/i ou gober- 
Un bateau, una barca* nalle. 

Les agrès, tes aparejos de un navio. La boussole, /a brùjula. 
Les ancres, la* ancora*. 

votage et chemin. — Viage y Camino. 

Le chemîu, el camino. Un carrosse, un coene. 

Le chemin royal, el camino real. Un carrosse public, un coche publico. 

Une chaussée, una calzada. Une calèche, una calesa. 

Un chemin de traverse, un ate>o. Une chaise, un calesin. 

Un sentier, una senrfa. Une charrette, una carrela. 

Une ornière, un cafTif. Un chariot couvert, una galera. 

Une voiture, un carruage. La diligence, te dtftywicio. 



LE CHEVAL ET SES HARNAIS. — El Caballo con sus Jaeces. 



l'n cheval, un caballo. 

— bai, ôayo. 
Cheval bai brun, castaîio. 

— gris-pommelé, lordo. 
Cheval alezan, alazan. 

— roux, rucio. 
La brid% la brida. 
Le mors, el bocado. 

La gourmette, la barbada. 



Les rênes, las riendas. 

Les sangles, las cinchas. 

La selle, la silla. 

Les étriers, tes estribos. 

La housse, te gualdrapa. 

Les fontes des pistolets, las/undas. 

Le caparaçon, eZ caparazon. 

Le poitrail, el /tretof. 

17 
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monnaies. — Monedas. 



Une pièce, una moneda ou pieza. 
Un ochavo, un ochavo. 
Un quart, un cuarto. 
Un réal, un real. 
Deux réaux, dos reaies. 
Une piécette, una peseta. 
Une piastre, un peso. 
Une piastre forte, un peso duro. 
Un ducat, un ducado. 
Un doublon, tm doblon. 
Un quadruple, tm rfoWon de à ocho 
ou tma onzo. 



Un louis, «n 

Une livre, una libra fornesa. 

Un écu de trois livres, un peso de 

très libras lornesns. 
Un écu de six francs, un peso de seis 

libras tomesas. 
Un sou, un sueldo. 
Un franc, un franco. 
Un centime, la centésima parle dt 

un franco. 
Une guinée, una guînea. 



poids et mesures. — Pesos y Medidos. 



Un poids, un peso. 
Un grain, un grano. 
Un gros, un adanne. 
Une once, una onza. 
Un quarteron, un cuarteron. 
Une livre, una libra. 
Un quintal, un quintal. 
Une mesure, una tnedida. 
Un boisseau, unafanega. 
Un demi-boisseau, média fanega. 
Un setier, un oelemin. 
Un deml-setier, un cartillo. 
Une pinte, 



Une chopine, média azum.br e. 
Une outre, un pcllejo. 
Un tonneau, un ionel. 
Une cuve, una cuba. 
Une ligne, una linea. 
Un pouce, una pulgada. 
Un pied, tm pié. 
Un pas, tm jmwo. 
Une toise, una toesa. 
Une aune, una ana. 
Un quart, una cuarta. 
Un mille, tma milla. 
Une lieue, 



DIVERTISSEMENTS, JEUX, EXERCICES. — Diversîones , 

Juegos, Ejercicios. 



Le billard, el billar, ou mesa de 
truc os. 

Les billes, las bolas de trucos. 
Le jeu de boules, el juego de 
bochas. 

le jeu d'échecs, cl juego de ajedrez. 
Un damier, un lablcro de damas. 
Un cornet, un cubdete. 
Le trictrac, las tablas de reaies. 



Un pion, un peon. 
Une dame, tma dama. 
Un dé, un dado. 
Une loterie, tma rifa 4 
La loterie, la lotcria. 
Les cartes, los naipes. 
Un jeu de cartes, una 
Un as, un as. 
Le roi, ej rey. 
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La dame, cl cahallo. 

Le valet, la sofa. 

Les mains, las bazas. 

Les couleurs, los paUis. 

Carreau, oros. 

Cœur, copas. 

Pique, cspadas. 

Trèfle, bastot. 

Un point, un tanto. 

I/e piquet, el jucgo de los cicntos. 

A pair ou non, à parcs y noncs. 

Le jeu de quilles, cl jucgo de bolos. 

— de mail, de mallo. 

— de balle, de pelota. 
Une raquette, una raquela. 



Un volant, un volante. 
Une toupie, una pconza. 
Une boule, una bola. 
La natation, la nndadura. 
La danse, la danza. 
La promenade, el paseo. 
Le saut, el salto. 
La course, la carrera. 
La chasse, la caza. 
La pèche, la pesca. 
L'escrime, la esgrima. 
Le manège, el manejo. 
La musique, la mûsica. 
Le chant, el canto. 



instruments DE MUSIQUE. — Instrumentas de mûsica. 



Un violon, un violin. 
Une viole, une ba?se de viole, 
violon. 

Une guitare, uno guitarra. 
Une mandoline, un bandolin. 
Un piano, un piano. 
Une harpe, una arpa. 
Une flûte, una jluuta. 
Une trompette, una trompeta. 



Un cor de chasse, una trompa de 
caza. 

Un clairon, un clarin. 
Un hautbois, un oboé. 
Un fifre, un pifano. 
Un basson, un bajon. 
Une cornemuse, una giiito. 
Un flageolet, un caramillo. 



Vocabulaire 

Don, bonne, bueno, buena. 
Mauvais, aise, rnalo, a. 
Méchant, e, ruin. 
Savant, e, sabio, a. 
Ignorant, e, ignorante. 
Grand, e, grande. 
Petit, e, pequeno ) a. 
Gros, grosse, grueso, a. 
Épais, épaisse, espeso, a. 
Mince, delgado, a. 
Haut, e, alto, a. 



ndjectif* les pins usité*. 

Bas, basse, bajo, a. 
Long, longue, largo, a. 
Court, e, corto, a. 
Large, ancho, a. 
Étroit, c, angosto, a. 
Droit, e, derecho, a. 
Tors, e, torcido, a. 
Neuf, neuve, nuevo, a. 
Ancien, ancienne, unliguo } a. 
Vieux, vieille, vicjo, a. 
Jeune, jôven. 
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Gras, grasse, gordo, a. 
Maigre, flaco, a. 
Pesant, e, pesado, a. 
Léger, ère, ligero, a. 
Plein, e, lleno, a. 
Vide, vacio, a. 
Dur, e, rfwro, a. 
Facile, fâcil. 
Difficile, dlHcil. 
Difficultueux , difficultueuse , 

cultoso, a. 
Doux, douce, dulce. 
Amer, ère, amaryo, a. 
Aigre, ugrio, a. 
Net, nelte, limpio, a. 
Sale, sucio, a. 
Chaud, e, caliente. 
Froid, e. frio, a. 
Frai», fraîche, fresco, a. 
Sec, sèche, seco, a. 
Humide, hûmedo, a. 
Mouillé, e, mojado, a. 
Fort, e, fuerte. 
Faible, débil. 
Agile, égil. 

Beau et bel, belle, fci/o, a. 
Joli, e, toitfo, a. , 
Laid, e,/eo, a. 
Contrefait, e, contrahecho, a. 
Camus, e, romo, a. 
Aveugle, ciego, a. 
Borgne, tuerto, a. 
Louche, bizeo, a. 
Boiteux, euse, cojo, a. 
Mou, molle, blando, a. 
Bossu, e, jorobado, a. 
Chauve, calvo, a. 
Muet, muette, mudo, a. 
Sourd, e, sordo, a. 
Riche, rico, a. 
Pauvre, pobre. 
Franc, franche, franco, a. 
Adroit, e, diestro, a. 
Maladroit, e, torpe. 



Rusé, c, astuto, a. 
Simple, sencillo, a. 
Habile, hdbil. 
Incapable, incapi 
Expérimenté, e, ejcpn to, a. 
Ivre, ivrogne, borracho, a. 
Malade, enferma, a. 
Heureux, euse, dichoso, a. 
Malheureux, euse, desdichado, a. 
difi- Vrai, vraie, verdadero, a. 
Faux, fausse, falso, a. 
Importun, e, moleslo, a. 
Mélancolique, melancôlico, a. 
Fantasque, jjntâstico, a. 
Capricieux, euse, caprichoso. a. 
Joyeux, euse, alegre. 
Triste, triste. 
Content, e, contento, a. 
Satisfait, e, satisfecho, a. 
Fâché, e, enojado, a. 
Vertueux, euse, virtuoso, a. 
Vicieux, euse, vicioso, a. 
Sage, sabio, a. 
Fou, folle, loco t a. 
Prudent, e, prudente. 
Imprudent, e, imprudente. 
Insensé, e, insemato, a. 
Juste, justo, a. 
Injuste, injusto, a. 
Estropié, e, estropeado, a. 
Vaillant, ante, valiente. 
Lâche, cobarde. 
Fidèle, fiel. 
Infidèle, infiel. 
Saint, e, santo, a. 
Profane, projano, a 
Pieux, euse, piadoso, u. 
Charitable, caritativo, a. 
Hautain, e, allanero, a. 
Orgueilleux, euse, orgulioso, a. 
Humble, humilde. 
Innocent, e, inocente. 
Coupable, culpable. 
Sincère, sincero, 
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Menteur, euse, mentiroso, a. 
Trompeur, euse, enganoso, a. 
Fin, e, fino, a. * 
Chaste, casto, a. 
Lascif, ive, lascivo, a. 
Modeste, modesto, a. 
Honteux, euse, vergonzoso, a. 
Timide, timido, a. 
Hardi, e, atrevido, a. 
Insolent, e, insolente. 
Peureux, euse, medroso, a. 
Querelleur, euse, pendenciero, a. 
Paresseux, euse, perezoso, a. 
Affable, afable. 
Poli, e, cor tés. 
Honnête, honesto, n. 
Déshonnéte, deshonesto, a. 
Dur, e, rudo, a. 
Grossier, ère, basto, a. 
Clément, ente, clémente. 
Cruel, elle, cruel. 
Vindicatif, ive, vengativo, a. 
Docile, dôcil. 
Indocile, indôcil. 
Opiniâtre, terco, a. 
Entêté, e, porfiado, a. 
Libéral, e, libéral. 
Prodigue, prodigo, n. 
Économe, econômico % a. 
Avare, avaro, a. 
Avaricieux, euse, avariento, a. 
Misérable, misérable. 



Reconnaissant, e, reconocido, 
Ingrat, e, ingrato, a. 
Sobre, sàbrio, a. 
Grande mangeuse, comilona. 
Oisif, ive, ocioso, a. 
Ami, e, amigo, a. 
Ennemi, e, enemigo, a. 
Téméraire, temerario ,a. 
Constant, e, constante. 
Inconstant, e, inconstante. 
Blanc, blanche, blanco, a. 
Noir, negro, a. 
Rouge, encarnado, a. 
Roux, rousse, ro/'o, a. 
Écarlate, color de grana. 
Bleu, e, azul. 
Vert, e, verde. 
Gris, e, pardo, a. 
Gris de fer, pardo oscuro. 
Jaune, amarillo, a. 
Violet, ette, morado, a. 
Brun, e, mon no, a. 
Cramoisi, e, carmesi. 
Vermeil, eille, bermejo, a. 
Couleur fauve, color de ante. 
Orangé, e, anaranjado, a. 
Blanchâtre, blanquizco, a. 
Noirâtre, negruzco, a. 
ltougeàtie, bermejizo, a. 
Venlàtre, verducho, a. 
Grisâtre, parducho, a. 
Jauuàtre, amarillento, a. 



Verbe* les plus usités. 

pour parler. — De Hablar. 

Prononcer, pronundar* Babiller, charlar. 

Parler, hablar. Crier, gritar. 

Dire, decir. Jeter des cris, dar gritos. 

Haranguer, arengar. Réciter, recitar, 
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Rapporter, hactr relation. 
Conter, contar. 
Se taire, callar. 
Commander, mandar. 
Avouer, confesar. 
Assurer, asegurar. 
Nier, negar. 

Désapprouver, desaprobar. 
Défendre, de/ender. 
Prendre le parti de quelqu'un, vol- 
ver por alguno. 
Gronder, regaftar. 
Disputer, disputar. 



Quereller, renir. 
Publier, publicar. 
Appeler, llamar. 
Demander, preguntar. 
Répondre, responder. 
Causer, platicar. 
Avertir, avisar. 
Raisonner, raciocinar. 
Médire, criticar. 

Marmotter, hablar entre dientet. 
Parler du ne*, ganguear. 
Bégayer, tartamudear. 
Balbutier, tilubear. 



POUR boire ET MANGER. — Del Corner y Beber. 



Avoir appétit, tener apetito. 
Manger, corner. 
Boire, beber. 
Mâcher, mascar. 
Avaler, tragar. 
Goûter, probar. 
Couper du pain, partir pan. 
Découper, trinchar. 
Jeûner, ayunar. 
Déjeuner, almorzar. 
Diner, corner. 
Goûter, merendar. 
Souper, cenar. 

Inviter quelqu'un, convidar à vno. 
S'enivrer, emborractuirse. 



Faire diète, hacer dieta. 
Avoir une indigestion, tener indi- 
gestion. 

Manger en ville, corner fuera de 
casa. 

Boire un coup, echar un trago. 

Avoir soif, tener sed. 

Verser à boire, echar de beber. 

Nourrir, alimentar. 

Donner la table, dar mesa. 

Accommoder, guisar. 

Servir, servir. 

Lécher, la mer. 

Sucer, chupor. 

Se rassasier, hartarsc. 



actions naturelles A l'homme. — Acciones naturales 

del Iwmbre. 



Rire, reh: 
Pleurer, llorvr. 
Soupirer, susp/tar. 
Éternuer, eslornudai 
Bailler, bostezar. 
Souffler, soptar. 
Siffler, silbar. 
Écouter, esatchat . 
Cracher, e*t*^wr« 



Se moucher, sonarse. 
Saigner, echar sanyre. 
Suer, sudar. 
Sentir, oler. 
Goûter, probfir. 
Toucher, tocar. 
Manier, manoscar. 
Tousser, toser. 
S'enfler, /unc/iurse. 
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Être enrhumé, estar resfriado. 


Gratter, rascar. 


Pincer, pellizcar. 


Voir, ver. 


Égratigner, aranar. 


Regarder, rairar. 


Piquer, punzar. 


Entendre, oir. 


Chatouiller, fiacer cosquillas. 


Roter, regoldar. 


ACTIONS DE LA MÉMOIRE .ET DE L'IMAGINATION. AccioneS 


de la me/noria y de la imagination. 


Concevoir, concebir. 


Feindre, ftngir. 


Penser, pensar. 


Dissimuler, distmular. 


Méditer, medtlar, 


Mentir, mentir. 


Connaître, conocer. 


raire semblant, niicer como. 


Savoir, saber. 


Imiter, imitar. 


Vouloir, qucrer. 


Contrefaire, remeanr. 


Imaginer, imaginar. 


Égaler, igualar. 


Croire, créer. 


surpasser, soorepujor, 


Persuader, pcrsuudir . 


bsadVCl, lUiCHlOT. 


Attirer, atraer. 


Essayer, ensayur. 


Aveugler, cegar. 


Lprouver, prooar. 


EiXa^tMei, pondéra r. 


juger, ju-»gar. 


iiL'iiiieKT, ueauviui. 


Cioiiciuic, to«t/w<r. 


Douter, dudnr. 


S'opiniàtrer, porfuir. 


Observer, observur. 


Persister, persisttr. 


Deviner, ucertar. 


Céder, céder. 


Soupçonner, nectar. 


Se désister, desistir. 


Faire attention, altndvr. 


Résoudre, risolver. 


Observer, repnrur. 


Vérifier, ave.riguar. 


Déclarer, deelurar. 


Être ravi, alegrarse. 


Indiquer, mdicar. 


S'allliger, ajligirse. 


Avoir soin, fc/ier cuidado. 


Se chagriner, apesadumbrarse. 


Désirer, descar. 


S'ennuyer, fastiduirse. 


Espérer, esperar. 


Se fâcher, enojarse. 


Attendre, aguardar. 


Se mettre en colère, encoleriim s*. 


Craindre, /emer. 


Enrager, rabiar. 


Avoir peur, re«er miedo. 


S'apaiser, aplucurse. 


Faire peur, amedrentar. 
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DIALOGUES FAMILIERS. 



I. — POUR SOUHAITER LE BONJOUR. 

Bonjour, Monsieur, om Ma- Buenos dias tenga vm., Se* 

dame. nor, ou Smora. 

Je vous souhaite le bonjour. Tèngalos vm. muy bvenos. 
Votre serviteur. Servidor de vm. 

Je suis le vôtre. Le soy de vm. 

Comment vous portez-vous? jCômo esta vm.? 
Bien, très-bien. Bien, muy bien. 

Et vous? dY vm.? 

Là, là, tout doucement. Asi, asi, medianamente. 

Comme vous voyez. Como vm. ve. 

A votre service. Para servir à vm. 

Toujours tout de même. Sin novedad. 

Je suis charmé de vous voir Me alegro de ver à vm. 

bien portant. bueno. 
Et moi aussi. Yo tambien. 

Je vous suis fort obligé. Vi va vm. muchos anos. 

Comment se porte notre ami ftCômo esta nuestro awigo D. 

M. N...? N....? 
Bien, Dieu merci. Bien, gracias à Dios. 

Se porte -t- on bien chez jEstan buenos en su casa de 

vous ? vm.t 
Tout le monde se porte bien , Todos estàn buenos, gracias à 

grâce à Dieu. Dios. 
11 y a long-temps que je n'ai Hace ya tiempo que no he visto 

eu l'honneur de voir Madame à su Senora de vm. 

votre femme. 
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Elle est malade. Estâ tnala. 

Qu'a-t-elle? jQué tiene? 

Elle est un peu indisposée. Estâ algo indispuesta. 
J'en suis bien fâché. Lo siento mucho. 

Assurez-la de mes très-humbles Pàngame m. à sus piés, 
respects. 

U. — POUR PRENDRE CONGÉ. 

Je viens vous dire adieu. Vengo à dcspedirme de vm. 
Asseyez-vous. Siéntese vm. 

Apporte un siège à Mon- Trae un asiento al Senor. 
sieur. 

Prenez un siège. Tome vm, asiento. 

En vérité je ne saurais. En verdad no puedo. 

Je suis pressé. Tengo prisa. 

J'ai affaire. Tengo que hacer. 

Je reviens sur-le-champ. Vuelvo luego. 

Adieu, Monsieur. Votre servi- Vaya vm, con Dios, Quédese 

teur, ou votre servante. vm, con Dios. 

Je ne vous dis pas adieu. No me despido de vm. 
Nous nous reverrons ce soir. Nos volverémos à ver à la 

tarde. 

Beaucoup de compliments. Muchas memorias à. . . 
Beaucoup de compliments chez Muchos rccados en su casa 

s. • de vin. 

Assurez Madame la Marquise Pàngame vm, à los pics de ini 

de mes très-humbles res- Senora la Marquesa. 

pects. 

Je n'y manquerai pas. Quedarâ vm. servido. 

J'aurai l'honneur demain d'al- Irè manana à hacerla une. 

1er lui faire une visite. visita. 
Vous lui ferez plaisir. Lo estimarà mucho. 

Votre très-humble serviteur. . Beso la mano de vm. 
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Au revoir. 


Hasta mas ver. 


Adieu, adieu. 


A Dios, a Dios, 


Jusqu'à demain. 


Hasta manana. 


Quand il vous plaira. 


Cuando vm. guste. 


Je vous souhaite le bonsoir. 


Buenos noches tenga vm. 


Bonsoir, Monsieur. 


Téngalas vm. muy jelices. 


Ut. — POUR ALLER, VENIR, ETC. 


Où allez-vous? 


jAdônde va vm.? 


D'où venez- vous? 


fjDe dônde viene vm.? 


Je vais chez moi. 


Voy à casa. 


Je viens de chez moi. 


Yi nyo de casa. 


Je vais quelque part. 


Voy à un recado. 


Montez. 


Suba vm. 


Descendez. 


Bu je vm. 


Entrez; sortez. 


Entre vm, \ saïga m. 


Marchez. Avancez. 


Ande vm. 


Ne vous arrêtez pas. 


N6 se detenga vm. 


Restez tranquille. 


Estesevm. quieto. 


Ne bougez pas. 


No se menée vm. 


Approchez-vous de moi. 


Arrimese vm. â mi. 


Retirez-vous. 


Apàrtese vm. 


Allez-vous-en. 


Vâyase vm. 


Ne vous en allez pas. 


No se vaya vm. 


Faites-moi un peu de place. 


Hàgame vm. un poco lutjar. 


Reculez-vous un peu. 


Hàyase vm. un poco air as. 


Venez ici. 


Venga vm. acà. 


Attendez-moi. 


Espéreme vm. 


N'allez pas si vite. 


No ande vm. tan de prisa. 


Vous allez trop vite. 


Vm. anda con dewisiada 




prisa. 


Otez-vous de là. 


Quitese vm. de a ht. 


Je suis bien ici. 


Estoy bien aqui. 
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Ne m'approchez pas. A7> me llegue vm. 

Laissez cela. De je vm. est. 

Ne prenez pas la peine. No se cause vm. 

Ouvrez la porte. . Abra vm. la pucrta. 

Venez par ici. Venga vm. por aqui. 

Allez par là. Venga vm. por allà. 

Passez par ici. Pose vm. por aqui. 

11 vaut mieux que nous al- Mas vale que vayamos por 

lions par là. allà. 
C'est le plus court. Es mas brève. 

C'est le plus long. Us mas largo. 

Traversons cette rue. Atravesemos esta calle. 

Qui cherchez-vous? , ,\4 quién busca vm.? 

Savez-vous où demeure N...? ^Sabe vm. donde vive N...? 
En tournant la rue, la première Al volver la calle, la primera 

porte, au premier. puerta, cuarlo principal. 

Il n'est pas chez lui. No esta en casa. 

Enseignez-moi le chemin de. Eméiieme vm. el camino de. 
Je suis nouvellement arrivé. Soy recienvenido. 
Prenez par la rue de..., et la Tome vm. por la calle de..., 

seconde à main gauche, tou- y la segunda à mano iz- 

jours tout droit. quierda, todo seguido. 

Il n'y a pas à se tromper. No hay donde errar. 
Voulez- vous que je vous ac- jQuiere -vm. que le acomyane? 



Vous me ferez beaucoup de Me harà vm. mucho favor. 
plaisir. 

Passez le premier. Pose vm. primero. 

Allons, Monsieur, point de Vamos, Senor t sin cumplimien- 

complimcnts. tos. 

Je ne fais point de façons. Yo no yasto cumplimientos. 

Je suis fatigué. Estoy cansado. 

Je ne peux plus marcher. No puedo andar mas. 
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Kcposons-nous un peu. Descansemonos un poco. 

Voulez-vous prendre quelque tQuiere vm. tomar algo? 
chose ? 

Ne voulez-vous pas vous ra- <iNo quiere vm. beberf 
fraîchir ? 

Je viens de me rafraîchir au Acabo de beber en mi casa. 
logis. 

Je vous remercie. Agradezco elfavor de vm. 

Votre serviteur de tout mon Vaya vm. muy enhorabuena. 
cœur. 

]>es rues sont fort sales. Las calles estân muy sucias. 

11 y a beaucoup de boue. Hay mucho lodo. 

Il faut aller sur la pointe du Es menester andar de pun- 

pied. tillas. 

J'ai glissé. Yo he resbalado. 

J'ai pensé tomber. Por poco me caigo. 

Prenez garde de tomber. Cuidado no caer. 

IV. — EN SE LEVANT. 

Qui frappe à la porte de si bon iQuién llama à la puerta tan 

matin? demanana? 
Qui est là? iQuién estâ ahi? 

Ouvrez la porte. Abra vm. la puerta. 

Elle n'est point fermée à clef. No estâ cerrada con llave. 
La clef est dans la serrure, La llave estâ en la cerradura, 

levez le loquet. levante vm. et picaporte. 

Comment, vous êtes encore iCômo, todavia estâ vm. en 

au lit? camal 
Vous dormez encore? lAun estâ vm. durmiendol 

Vous n'êtes pas encore éveillé ? {Todavia no estâ vm. des- 

pierto? 

Il est temps de. se lever. Ya es hora de levantarse. 

Il fait grand jour. Es muy de dia. 
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Quelle heure est-il ? 
11 est sept heures. 
L'heure vient de sonner. 



iQué hora es? 

Son las siete. 

Acaba de dar la hora. 



Je ne savais pas l'heure qu'il No sabia qué hora era. 
était. 

J'ai oublié de monter ma mon- Olvidé anoche dar cuerda à mi 
tre hier au soir, et elle relox, y se ha parado à las 
s'est arrêtée à cinq heures et cinco y média. 
demie. 

Ordinairement je ne suis pas No soy por lo comun tan père- 

si paresseux. zoso. 
Il paraît que vous avez été ma- Parece que ha madrugado vm. 

tinal. 

11 est vrai que je suis sorti Es verdad que he salido hoy 
aujourd'hui de meilleure mas temprano que lo «cos- 
heure que de coutume. tumbrado. 

Il n'y a pas une demi-heure que No ha média hora que estoy 
je suis hors du lit. levantado. 

Je n'ai eu que le temps de Solo he lenido el tiempo pre- 
m'habiller, et d'accourir ciso para vestirme, y W- 
pour pouvoir vous rencon- nir à ver à vm., pues con 
trer, car on vous trouve dificultad se le halla durante 
difficilement dans la jour- el dia. 
née. 

J'ai mal dormi toute la nuit. Toda la noche he dormido mal. 



Je me suis couché tort tard . Me acosté muy tarde. 

11 était une heure moins un Era la una menos cuarto. 
quart. 

Je dormais d'un profond som- Cuando vm. llego, estaba dur- 

meil quand vous êtes arrivé. miendo profundamente. 

J'ai de la peine à quitter le Me cuesta trabajo dyar ta 

lit. cama. 



Je n'ai pas fermé l'œil. 



No he peyado los ojos. 
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Quel temps fait-il? 

Il fait beau. 

Le soleil paraît. 

Fait-il chaud i 

Fait-il froid? 

Il fait très-doux. 

Il ne fait point de vent. 



supplément 

jQué ticmpo hace? 
Hace buentiempo. 
Hace sol. 
lHace calor? 
ftHace frio ? 

El tiempo esta suavi&imo. 
No hace aire. 



Donnez-vous la peine de pas- Tômese vm. la molestia de pa- 
scr dans mon cabinet. sar à mi gabinete. 

Je vais me lever, et nous Voy à levantarme, é iremos 
irons ensemble respirer l'air juntos à tomar el aire de 
du matin, si cela vous fait lamanana si vm. gusta. 
plaisir. 

Très-volontiers, rien n'est plus Con muchisimo gusto, porque 
agréable que la promenade no hay cosa mas guslosa que 
dans cette saison. el paseo en esta temporada. 

Je serai bientôt prêt; en atten- Bien pronto estoy dispucsio; 
dant, vous pourrez pren- en el interin puede vm. to- 
dre un livre dans ma biblio- mar un libro de mi libreria, 
thèque, et vous amuser à lire y recrearse en leer para no 
pour éviter l'ennui. fastidiarse. 



V. — POUR SAVOIR, CONNAÎTRE f OUÏR, ÉCOUTER. 

Écoutez, Monsieur. 
Un mot. 



Que souhaitez-vous? 
Je veux vous parler. 
J'ai un mot à vous dire. 



Oiga vm., caballero. 
Una palabra. 
iQué se ofrece? 
Quiero hablar con vm. 
Tengo que decir à vm. una 
palabra. 

Avez la bonté de m'entendre. Sirvase vm. oirme. 

Savez-vous que ... ? i Sabe vm .que...! 

Je ne le sais pas. Yo no lo sé. 

Je n'en ai rien entendu dire. Yo no he oido nada de cso. 
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Je le savais avant vous. Yo lo sabia mîtes que vm. 

Le connaissez-vous? ^Le conoce vm.? 

Je ne le connais par. No le conozeo. 

Je ne sais qui il est. No sé quien es. 

Que dites-vous ? i Qué dice vm . ? 

Je ne vous entends point. No entiendo à vm. 

Vous ne m'écoutez pas. Vm. no me escucha. 

Savez-vous qui est ce Mon- iSabe vm. quien es este Cu- 

sieur? ballero?. 

Je l'ai connu à Paris. Le he emocido en Paris. 

Nous sommes amis depuis Somos antiguos amigos. 

long-temps. 

Où l'avez-vous connu? iDonde le conocià vm.? 

Je le connais de vue. Le conozeo de visto. 

Pour l'avoir vu quelque part. Por haberle vislo en algun 

Je ne me souviens pas de son No me acuerdo cômo se tlama. 
nom. 

11 m'honore de sa protection. Me favorece cm su protec- 
tion. 

Vous souvenez-vous de ce dont {Se acuerda vm. de lo que le 

je vous ai chargé? he encargado f 

Je ne m'en souviens pas. No me acuerdo. 
Je ne me le rappelle pas. Se me ha pasado por alto. 
Qu'est-ce que cela veut dire? iQuè quiere decireso? 
A quoi cela sert-il ? i De qué sirve eso ? 

Qu'est-ce que c'est? i Qué es eso? 

VI. POUR DÎNER. 

Je suis charmé de ce que vous Cclebro haya vm. venido en este 
êtes venu dans ce moment, motnento, en que es la hora 
voilà l'heure du diner. de corner. 

Si vous n'avez pas d'invitation Si no està vm. hoy convidado, 
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pour aujourd'hui, faites-moi, le ruego me haga el obscquio 
je vous prie, l'honneur d'ac- de admitir mi comida. 
cepter mon dîner. 
Vous êtes bien bon, je Tac- Âprecioselo à vm, inflnito, con 
cepterais volontiers; mais ma gusto la admit iria, pero mi 
toilette ne me le permet trage no me lo permite. . 
pas. 

Que cela ne soit pas un obs- Que eso no sirva de obslà- 
tacle, nous ne serons que culo , pues estarémos los 
nous deux : ma femme et ma dos solos; mi patienta è 
fille sont à la campagne, je hija estân de campo, le 
vous invite sans cérémonie, convido à vm, sin cumpli- 
ce n'est que pour avoir le miento, no tengo mas ob- 
plaisir d'être plus longtemps jeto de que estémos juntos 
ensemble. mas largo tiempo. 

Dans ce cas, je consens de tout Pues, siendo asi, me avengo 
mon cœur à vous tenir com- de muy buena gana à 
pagnie, à condition que vous acompanar à vm. y con tal 
ne changerez rien à votre que no altère nada à lo de 
ordinaire. costumbre. 

Je vous assure que vous serez Le aseguro à vm. que se harâ 
obéi. lo que desea. 

Nous allons passer dans la Vamos à pasar al comedor, 
salle à manger, le dîner est la comida esta en la mesa. 
servi. 

Garçon, apporte un couvert, Muchacho, trae un cubierto y 
une serviette, un couteau, una servilleta , cuchillo 
une cuiller, une four- cuchara, tenedor , plato y 
chctte, une assiette et un vaso. 
verre. 

Donnez-vous la peine de vous Sirvase vm. sentarse , esta 
asseoir, ce siège vous est silla esté destinada para 
destiné, vm. 
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Qu'aimez-vous le mieux, le iDe qué gusta vm. ma* dé 
polage au riz, ou la soupe la sopa de arroz, à de la 
grasse avec des légumes? de carne con legumbres? 

Cela m'est indifférent, je vous Todo ello me es indiferente , 
demanderai de la soupe avec dénie vm. sopa con pocas 
peu de légumes. legumbres. 

Cette soupe est excellente. La sopa esta famosa. 

Garçon , ce verre est mal Muchacho , este vaso esta 
rincé, apportez-en un au- mal enjuagado, trae otro 
tre , avec un tire-bouchon con un tirabuzon paru 
pour déboucher la bou- destapar la botella. 
teille. 

Quel vin puis-je vous of- / De qué vino echaré à vm.1 
frir? Voilà du Bourgogne et Aqui le hay de Borgona y do 
du Bordeaux. Tiurdeos. 

Le choix est embarrassant; La eleccion es embarazosa; 
je crois que le vin de Bour- pero creo que se debe pre- 
gogne est préférable au corn- ferir el vino de Borgona 
mencement du repas. alprincipio de las comidas. 

Voilà un bouilli de belle ap- Este es un cocido que tient 
parence. buena traza. 

Je vais vous en découper Voy à partirle à vm. un a ta- 
une tranche. jada. 

Garçon, donne du pain à Mon- Muchacho, da pan à este Ca- 

sieur. ballero. 
. Qu'aimez-vous mieux, du pain <f Que le gusta à vm. mas, cl 
tendre ou du pain rassis? pan tierno ù el sentado? 

Je mangerai du pain rassis; Comeré pan sentado; como 
comme je mange plus fa- mas fàcilmente la mi g a que 
cilement la mie que la la corteza , y temo no me 
croûte, je craindrais que ie haga mal el tierno especial- 
pain tendre, surtout s'il est mente si esta caliente. 
chaud, ne me fit mal. 

18 
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Vous ne buvez pas; je veux I'im. no bche\ quicro lencr la 
avoir le plaisir de vous ver- satisfaccion de ccharlc à vvi. 
ser à boire. de beber. 

Arrêtez, je vous prie; vous Dciéngase vm., se h rungo % 
m'avez versé du vin à plein pues me ha echado el vaso 
verre, je vais en répandre lleno de vino, y voy à ver- 
sur la nappe. terle sabre el mantel. 

Garçon, apporte le rôti et la Muchacho, trae el asado y la 
salade. ensalada. 

Je vais me charger d'assaison- Voy à tomar por mi cucnla 
ner la salade, pendant que el sasonar la ensalada , 
vous allez découper cette mientras que vm. trinchn 
poularde. esta polla. 

Voici le sel, le poivre, le vi- Aqui esté la sal y pimienta, 
naigre et l'huile. vinagre y aceite. 

LNe vous donnez pas la peine No se tome vm. la molestii 
de la tourner, c'est l'affaire de revolverla, eso toca al 
du garçon. muchacho. 

Je vais vous servir une aile, Voy à servirle à vm. una 
à moins que vous ne préfé- fiechuga, à no ser que pre- 
nez la cuisse ou tout autre fiera la pierna à cualquiera 
morceau. olro pedazo. 

Je vous remercie. Le doy à vm. las gracias. 

Cette poularde est délicieuse, Esta polla està muy sabrosa, 
j'y retourne avec plaisir. vuelvo con guslo à ella. 

Prenez de la salade. Tome vm. ensalada. 

Je vous suis infiniment obligé, Se lo eslimo à vm. infinilo, 
je ne mangerai pas davan- nocomerémas. 
tage. 

Vous ne mangez pas; en vé- Vm. no corne; estoy verda- 
rîté, je suis confus de vous deramente corrido de ha- 
avoir offert un si mauvais berle ofrecido tan mala 

cotnida. 
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Pardonnez-moi; j'ai beau- iQuè es lo que vm. dice? A» 

coup mange, beaucoup comido mucho, y aun mas 

plus que je n'aurais dû de lo que hubiera debido, 

faire, ayant déjeuné à la por haber almorzado bien 

fourchette , et plus tard y mas tarde que lo acostum- 

qu'à l'ordinaire : je vpus brado; le aseguro à vm. que 

assure que je ne pourrai no podré cenar. 
pas souper. 

Vous voyez que je vous ai Ya ve vm. que he cumplido 

tenu parole, et que je mi palabra, y que nada 
n'ai rien ajouté à mon or- he anadido à h de cos- 

d inaire. tumbre. 

Je n'aime pas la grande va- Vo me gusta la gran varie- 

riété des mets; je m'in- dad de manjares , y se me 

quiète peu qu'un repas da poco cuidado que una 

ait un premier, un second comida tenga primera y 

service, des ragoûts de segunda entrada, guisados 

toute espèce, des entrées, de todo género, principios ê 

des entremets. intermedios. 

Un repas simple excite bien Una comida sencHla abre mu- 

plus l'appétit. cho mejor el apetito. 

Je vous réponds qu'il y a Le aseguro à vm. que hacc 

longtemps que je n'ai dîné mue ho tiempo que no he co- 

avec autant d'appétit. mido con tanta gana. 

Je vais donc faire servir le Voy pues à decir que iraigan 

dessert. los postres. 

Prenez ce qui vous plaira, Tome vm. lo que le agrade, 

des poires, des pommes, peras , manzanas , bizeo - 

des petits gâteaux. chos. 

Je vais vous faire goù!cr du Vo?/ à hacer probar à vm. 

vin de Madère, que j'ai vino de Modéra que he com- 

acheté ces jours derniers. prado estas éltimos dias. 

Je bois à votre samr. lirindo à la salud de vm. 
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Je vous rends la pareille Otro tanto hayo à vm. 

Ce vin est délicieux. Es muy exquisito este vmo. 

Levons-nous de table. Levantémonos de la mesa. 

VII. — DE LA PROMENADE. 

Voici une belle journée. Hoy tenemos un buen dia. 

Le temps clair et serein nous El tiempo claro y sereno noi 
invite à la promenade. convida à pasear. 

Allons prendre l'air. Vamos à tomar el aire. 

Allons Hure un tour. Vamos à dar xina vuelta. 

Allons nous promener dans Vamos à pasearnos en el bos- 
le parc ; de là, si l'eau est que , desde donde , si cl 
calme, nous passerons la agua eslà en calma, pasa- 
rivière, et nous irons dans rémos el rio, é irémos à 
les prairies qui sont sur la las praderas que hay à la 
rive opposée. orilla opuesta. 

Votre parc est bien planté et Su bosque de vm. esta bien 
bien percé. planlado yabierto. 

Les arbres sont bien venus; Los àrboles se han criado 
ils forment un berceau im- bien , y Jorman una 6ô- 
pénétrable aux rayons du veda impénétrable à lot 
soleil. rayos del sol. 

Nous sommes au bord de la Estamos en la orilla del rio. 
rivière. 

Reposons-nous ici sur ce banc Descansemos aqui en este asieti- 

de pierre. to de piedra. 

Je suis déjà las. Ya estoy cansado. 

Je marche difficilement. Ando con mucho trabajo. 

On respire un air embaumé. Siente uno al respirar una fra- 

gancia. 

Les buissons d'aubépine en Los chaparros del espino blanco 
fleur répandent une odeur florido esparcen olor sua- 
trrVsuave, visimo. 
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On sent aussi l'acacia. Tambien se percibe el olor de 

acacia. 

Quel bel effet produisent les Al ponerse el sol, jcuàn lier- 
rayons du soleil couchant mosa vista producen susrayos 
sur tout le paysage! en todo el pais i 

Le rossignol commence à se El ruisenor empieza à^ejarse 
faire entendre. oir. 

Traversons la rivière. Atravesemos cl rio. 

Nous sommes dans la prairie : Va estamos en la pradera, ;qué 
quelle belle verdure! hermoso verdor ! 

L'œil se plaît à errer sur ces La vista se complace en 
prés émaillés de fleurs. echarse à vaguear sobre 

eslos prados esmaltados de 
flores. 

Voyez plus loin ces champs Mas lejos vea vm. aquellos sem- 

ensemencés et ces vignes. brados y vinas. 
Les blés ont une belle appa- Los trigos tienen buena mues- 

rence. tra. 
Il y a lieu d'espérer que la Es de esperar que la cosecha 

récolte sera belle. sea buena. 

Quittons la prairie, il y règne Dejemos la pradera, pues 

une trop grande humi- hay en ella muchisima 

dité. humedad. 
Repassons la rivière, nous Volvamos à pasar el rio, 

terminerons la promenade terminarémos el paseo visi- 

en visitant le verger, le po- lando el ver gel, la huer ta 

♦ager et le parterre. y el cuadro de flores. 

Vos arbres fruitiers ont une Los frutales de vm. tienen her- 

belle préparation. mosa disposicion. 

Les fruits sont déjà noués. Ya esta cuajado el Jruto. 
Vos légumes ont besoin d'être Sus legumbres de vm. necesitan 

arrosés. de riego. 

N'allez pas si vite. JSo vaya vm. tan de prisa. 
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Allez plus lentement. Vaya vm. con mas lentitud. 

Examinons un peu la beauté Examinemos un poco la her- 
de ce parterre. mosura de este cuadrô de 

flores. 

Voyez quelle est la fraîcheur Vea vm. que frescura la de 

de cette rose nouvellement esta rosa que àcaba de 

épanouie. abrirse. 
Cueillons-la. Cojamosla. 
Ce serait dommage de la Es làstima cojerta, pues no tar- 

cueillir, elle ne tarderait daria en marchitarse. 

pas à se flétrir. 

Respectez la reine des fleurs. Respete vm. la reina de las 

flores. 

Je voudrais pourtant bien vous Yo tendria sin embargo mu- 
donner un bouquet. cho gusto en dar à vm. un 

ramillete. 

Prenez du jasmin, du chèvre- Coja vm. jasmin , niadreselva y 

feuille et des tulipes. tulipanes. 
Vous en avez en quantité, De todo eso hay abundancia, 

vous pouvez choisir. puede vm. escoger. 

Que dites-vous de ce jardin ? </ Que le parsce à vm. este 

jardin? 

Il est bien tenu > et fait hon- Esta rnuy bien cuidado , y 
neur à votre goût. prueba su buen gusto de vm. 

Vous y avez rassemblé une lia reunido vm. aqui una va- 
variété étonnante de plan- riedad asombrosa de plan- 
tes, tant indigènes qu'é- tas , tanlo indigenas como 
trangères. exôticas. 

Ce n'est rien; je vous mène- Esto no es nada; manana le 
rai demain dans mes serres llevarè à vm. à mis inver- 
chaudes , et vous verrez ce naderos , y verà lo que el 
que peut produire l'art du arte del jardinero puede pro- 
jardinier. ducir. 
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VII t. DU TEMPS. 

Quel lem ps fait-il ? <* Qué (tempo hace ? 

11 fait beau temps. Hace buen tiempo. 

11 lait mauvais temps. Hace mal tiempo. 

ïl y a apparence de beau Hay apariencia de buen 

temps. tiempo. 
Nous aurons aujourd'hui une Hoy tendrémos buen dia. 

bel le journée. 

Il fait le plus beau temps du Hace un dia muy hermoso. 
monde. 

Le temps est couvert. Esté nublado. 

Nous avons besoin de beau Necesitamos buen tiempo. 
temps. 

La campagne a besoin d'eau. El campo quiere agua. 

Le temps se couvre. Se va nublando el tiempo. 

Il y a du brouillard. Hay niebla. 

Il pleut. 11 ne pleut pas. Llueve. No llueve. 

11 va pleuvoir. Eslàpara llover. 

Il ne pleut plus. Y a no llueve. 

Il pleuvra toute la journée. Lloverâ todo el dia. 

11 pleut à verse. Llueve à cànturos. 

Mettons-nous à l'abri. Pongatnonos al abri go. 

Hestez ici jusqu'à ce que la Quedese vm. aqui hasta que 

pluie passe. pa.se el agua. 

Ce sera bientôt passé; c'est Luego pasarà; es uh chapar- 

une averse. ron. 
Je suis- tout mouillé. Estoy todo mojado. 

Je suis trempé comme une Estoy hecho una sopu. 

soupe. 

Mon habit est perdu. Se me ha echado à perder la 

casaca. 
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11 neige. 


Estâ nevando. 


Il grêle. Il tombe de lu grêle. 


Graniza. Cae granizo. 


La neige se fond. 


La nieve se deshace. 


Il gèle. 


Estâ helando. 


11 dégèle. 


Estâ deshelando. 


11 a gelé blanc cette nuit. 


Ha caido una helada esta 




noche. 


Les matinées sont froides. 


Las mananas son frias. 


(1 fait soleil. 


Hace sol. 


Il fait de l'air. 


Hace aire. 


Il fait chaud. 


Hace calor. 


Il fait un temps étouffant. 


Hace bochorno. 


Je ne puis supporter cette 


No puedo aguantar el calor que 


chaleur. 


hace. 


Je meurs de chaud. 


Me muero de calor. 


Je sue. 


Estoy sudando. 


Je suis tout en eau. 


Estoy hecho una agua. 


Allons nous baigner. 


Vamos à banamos. 


Savez-vous nager? 


jSabevm. nadar? 


11 tonne. 


Truena. 


Il fait des éclairs. 


Relampaguea. 


Regardez les éclairs. 


Mire vm. los relàmpagos. 


J'ai peur du tonnerre. 


Tengo miedo à los truenos, 


Le tonnerre est tombé. 


Ha caido un rayo. 


Le temps se remet. 


Se asienta el tiempo. 


Nous aurons encore de l'eau. 


Todaoia tendrémos agua. 


N'en croyez rien. 


No lo créa vm. 


Regardez la girouette. 


Mire vm. la veleta. 


Le vent est changé. 


Se ha tnudado el aire. 


11 est jour; il est nuit. 


Es de diai es de noche. 


Il commence déjà à faire jour. 


Amanece ya. 


(1 commence déjà à faire nuit. 


la anochece. 


Le soleil se lève. 


El sol sale. 
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Le soleil se couche. El sol se pone. 

Le ciel est étoilé. El cielo esté estrellado. 

Il fait clair de lune. Hace luna. 



ix. — de l'heure. 



Quelle heure est-il ? <j Qué hora es? 

Savez-vous l'heure qu'il est ? j Sabe vm. qué hora es ? 

11 est une heure. Es la una. 

Il n'est qu'une heure et de- No es mas que la una y me» 

mie. dia. 
Il est deux heures moins un Son las dos menos cuarto. 

quart. 

Il s'en va deux heures. Las dos eslàn al caer. 

Trois heures vont sonner. Van à dar las très. 
Il est près de quatre heures. .Son cerca de las cuatro. 
Cinq heures viennent de son- Acaban de dar las cinco. 
ncr. 

Il est environ six heures. Son las sets poco mas à me- 
nos. 

Il s'en faut de quelques mi- Faltan algunos minutos. 
mîtes 

11 est sept heures sonnées. Son las siete dadas. 
Il est huit heures passées. Son las ocho muy dadas. 
Il est plus de neuf heures. Son mas de las nueve. 
Il est dix heures précises. Son las diez en punto. 
Onze heures sonnent. Las once estàn dando. 

li est midi. Son las doce. 

L'heure va sonner. La hora va à dar. 

Trois heures sont sonnées. Han dodo las très. 
On n'entend ici aucune hor- Aquino se oyeningunrelox. 
loge. 

Je n'ai pas entendu sonner No he oido dar la hora. 
l'heure. 
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Quelle est l'heure qui sonne? jQuéhora esté danâbP 

C'est minuit. Son las doce. 

Il est temps de se retirer. Va es hora de recogerse. 

Quelle heure avez-vous ? Qué hora trae vm.t 

Regardez votre montre. Mire vm. su relox. 

Elle ne va pas. No anda. 

Elle est arrêtée. Esta parado. 

Elle avance. Se adelanta. 

Elle retarde. Se atrasa. 

Ma montre est dérangée. Mi relox està descompueslo. 

Il y a dedans quelque chose Tiens adentro alguna cosa 

de cassé. rota. 

Cette montre paraît excel- Este relox par ece muy bueno. 

lente. 

J'ai acheté une pendule He comprado un relox de 

sobremesa. 

Elle n'est pas montée. Notiene cuerda. 

Montez-la. Déle vm. cuerda. 

Réglez-la. Arreglele vm. 

11 y a ici un cadran solaire Aqui hay un relox de sol de 
qui est fort estimé. mucha fama. 

X. POUR ÉCRIRE ET ENVOYER UNE LETTRE. 

C'est aujourd'hui jour de cour- Hoy es dia de correo. 
rier. 

J'ai une lettre à écrire. Tengo que escribir una car ta. 

J'ai beaucoup de lettres à Tengo fioy un correo muy 

écrire aujourd'hui. largo. 
A qui écrivez-vous ? i A quién escribe vm. V 

Je vais répondre à... Voy à responder à... 

Le facteur a-t-il apporté les iJla traido las cartà^el car- 

lettres ? terot 
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J'attendais une lettre de... Esperaba una carta de... 

Ce n*cst pas celle-là. A'o es aquella. 

Voyez si c'est celle-ci. Vea vm. si es esa. 

C'est pour moi, mais je ne Para mi es, pero no conozeo la 

connais pas récriture. letra. 
Cette lettre est arriérée. Esta carta es atrasada. 

Elle sera restée à la poste. Se habrâ quedado en el cor- 

reo. 

Quel jour part le courrier Y i Qui dia marcha el correo ? 
Apporte-moi l'encrier. ' Traeme el tinlero. 
Mets-y de l'encre. Êchale tinta. 

Ces plumes ne valent rien. Estas plumas no valen nada. 
Où est le canif? g En donde està el corta- 

plumasf 

Cette plume est bonne, elle Esta pluma es buena, corrê 

va bien. bien. 
Elle ne peut marquer. Nopuede senalar. 

Elle n'est pas assez fendue. No està bastante abierta. 
Taillez-moi quelques plumes. Càrleme vm. algunas plumas. 
Pendant que je finis cette lettre, Mientras acabo esta carta, 

fais-moi le plaisir de cache- hazme el gusto de cerrar 

ter ce paquet. este pliego. 

Quel cachet voalez-vous que j'y iQué sello quiere vm. que 

mette t pongaf 
Mets-y le tien. Pon el tuyo. 

Ce paquet est pour mon cou- Este pliego es para mi primo. 

sin. 

11 faut affranchir les lettres Es menester pagar el porte de 
qu'on envoie au docteur. las cartas que se envian al 

doctor. 

Avez-vous mis la date ? g Ha puesto vm. la fecha ? 

Cette lettr l'est pas datée. Esta carta no tiene fecha. 
Je n'ai pas signé. No he firmado. 
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Je ne puis pas lire cette signa- No puedo leer estaftrma. 
tare. 

Quel est le quantième du {Acuàntos estamos delmes ? 
mois? 

Le deux , le trois , le qua- A dos, à très, à cuatro, etc. 
tre, etc. 

Pliez cette lettre. Doble vm. esta carta. 

Mettez-y l'adresse. Ponça vm. el sobrescrito. 

Comment fera-t-on tenir cette i Cùmo se dirigirà esta carta ? 
lettre ? 

Par la poste. Por el correo. 

Par le commissionnaire de Por el ordinario del lugar. 
l'endroit. 

Le courrier est-il arrivé? * «j Ha llegado el correo? 
On commence déjà à distribuer Ya empiezan à dar cartas. 

Y a-t-il des lettres pour moi ? i Uay cartas para mi ? 
Allez porter ces lettres à la Vaya vm. à Uevar estas car- 
poste. tas al correo. 

xi. — DU JEU. 

A quoi passerons-nous la soi- i En que pasnrémos la noche ? 
rée? 

Que ferons-nous ? <j Qué harémos ? 

Jouons aux dames. Jugucmos à las damas. 

je ne sais pas bien le jeu. i\o sé bien ese jvego. 

Ni moi non plus. Ni yo tampoco. 

Vous badinez; vous êtes accou- Vm. se cliancea; vm. est à 

tumé à jouer. acostumbrado âjugar. 

Cela est vrai, mais toujours Es cierto % pero siempre le he 

fort mal. hecho muy mal. 

Où est le damier ? i En donde estâ el tublero ? 

Je vais l'aller chercher. Voy à buscurlo. 
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Voyons, arrangez les pions. Veamos, eoloque vm. los peo- 

nes. 

\ Prenez-vous les blancs? C T Totna vm. las blancas? 

Cela m'est tout à fait indifie- Eso me es absolutatnente indije- 

rent. rente. 
Je prendrai donc les noirs. Pues tomaré las negras. 
Prenez ; il y en a un qui Tome vm.;f alla una. 
manque. 

Laissez une place vide dans Deje vm. vaeia una casilla de 

un coin. los rincones. 

Le premier pion que je pren- Le darê à vm. el primer peon 

drai, je vous le donnerai. que pierda. 
Ah ça î qui est-ce qui com- jVaya! jquién empieza? 

mence ? 

Commencez, s'il vous plaît. Empiece vm., si gvsla. 

Non, j'aime mieux que vous No, me gusta mas que vm. em- 

commenciez. pièce. 
Il n'y a pas d'avantage, ni En esto no hay ventaja para 

d'un côté, ni de l'autre uno ni para otro. 

Je commencerai donc. Empesmré pues. 

Prenez. Coma vm. 

Et moi j'en prendrai deux. Y yo comeré dos. 
Vous pouvez à présent rem- Ahora puede vm. poner el peon 

placer le pion qui man- que le fallaba. 

quait. 

Le voilà. Tàmelo vm. 

Je perdrai certainement la Perderé cierlamenle esta par- 

partie cette fois-ci. tida. 
Votre jeu n'est pas mauvais. Su juego de vm. no eslà malo. 
Je n'en ai qu'un de plus que No tengo sino uno mas que 

vous. vin. 
Mes pions sont trop épars. Mis peones estàn muy desparra- 

mados. 
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J'en prends encore deux. Como ahora otros dos. 

Vous le faites exprès. Vm. lo hace à propos it o. 

Non, en vérité, je joue le mieux No por cierto,juego lo mejor 

que je puis. que puedo. 

Je souffle ce pion. Soplo este peon. 

Vous voyez que vous n'avez pas Ya ve vm. que no hc perdido fc- 

encore perdu. davia. 
A quoi cela vous sert-il ? vous jDe qué me sirve eso? vm. 

avez deux dames de plus que iiene dos damas mas que 

moi. yo. 
A présent je crois que vous Ahora si creo que vm. ha pcr~ 

avez perdu. dido. 
J'en prends trois et vais à Como très, y eniro dama. 

dame. 

Damez ce pion. Corone vm. ese peon. 

Commençons une autre par- Empecemos otra partida . 
tie. 

Finissons celle-ci. Acabemos esta. 

Je me rends. Me rindo. 

Vous ne faites pas assez at- Vm. no ponc bastanie cuida- 

tention. do. 
Je ferai un peu plus atten- Pondré un poquito mas de aten- 

tion. don. 
Je joue là. Jucgo aqui. 

Et moi ici. Y yo aqui. 

Fort bien. Muy bien. 

Vous n'en prendrez pas deux Esta vez no cornera vm. dos, 

cette fois-ci. 

Vous réfléchissez longtemps, Vm. lo pfensa mucho , jueyve 

jouez donc. vm. pues. 

J'ai joué. Hejugado. 
Je n'y ai pas pris garde. Me descuidé. 
Voyons, il me semble que Vamos y me parece que meterè 
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j'irai à dame. — Oui. — dama. — .Si. — Coma vm. 
Prenez. — Prenez encore. — Coma vm. otra. — Como 
— En voilà trois. — Da- très. — Coronc vm. 
mcz. 

J'ai encore perdu. He perdido tambien. 

Vous n'irez pas à dame. iVo mcterà vm. dama. 

Je ne pense pas. Yo no lo pienso. 

Je ne saurais jouer avec vous ; /Vo puedo jugar con vm.\ 

vous jouez beaucoup mieux juega vm. mucho mas que 

que moi. yo. 
C'est que vous ne réfléchissez Es que vm. no pone bastante 

pas assez. cuidado. 
C'est un jeu qui demande Este es un juego que pide 

beaucoup de réflexion. mucha re flexion. 

Surtout quand on ne sait pas Espccialmcnte cuando no se 

bien le jeu , et c'est ce qui conoce bien el juego , que 

m'arrive. es lo que à mi me su- 

cède. 

Commençons une troisième Empecemos la tercera par- 

partie. tida. 
Non, je ne suis pas capable No, no soy capaz de jugnr 

de jouer avec vous. con vm. 

Si vous voulez, nous ferons Armarémos una partida à lus 

une partie aux cartes. naipes, si vm. gusia. 

Comme il vous plaira. Como vm. mande. 

Garçon, donne-nous un jeu de Muchacho, saca una baraja. 

cartes. 

A combien le point, le jelon? {A cuànto el tanto? 

Un dcmi-réal. A medio real. 

C'est beaucoup. Es mucho. 

C'est à vous à faire. A vm. le toca dar. 

Je suis premier, j'ai la main. Soy mano. 

Le jeu est-il entier? ^Està la baraja evlcr.>? 
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Coupez, Madame. Alce vm., Senora. 

Quel est l'atout ? J Que es triunfo ? 

Le roi de trèfle. El rey de bastos. 

Marquez trois points. Senale vm. très tantos. 

Voilà un bon commencement. Eso es empezar bien. 
Quel mauvais jeu ! / Que juego tan malo tengo ! 

Pas un atout ! ; Ni un triunfo ! 

Je ne ferai pas une levée. No haré una baza. 
A^qui est-ce à jouer ? i A gu ién ioca jugar ? 

C'est à Madame. A la Scnora. 

J/as de cœur. El as de copas. 

Je coupe. Fallo. 
Je n'ai que d'une couleur. No tengo mas que un palo. 
Alout. Triunfo. 
Je n'en ai pas. J'en ai. No tengo. Tengo. 

Vous n'avez pas fourni à car- Vm. no ha servido à oros. 
rcau. 

Nous avons une renonce. Tenemos renuncio. 
Examinez la levée. Mire vm. bien la baza. 

Tout le monde a fourni ex- Todos sirvieron menos vm. 
cepté vous. 

C'est vrai, je ne l'avais pas vu. Es verdad t yo no lo habia 

visto. 

Je suis bien malheureux. Soy muy desgraciado. 
Je perds toujours. Siempre pierdo. 

Nous devons. Vebemos. 
Refaites, rebat < z. Vuelva vm. à dar. 

Cette fois-ci j'ai un grand jeu. Esta vez tengo gran juego. 
On ne parle pas en jouant. En et juego no se habla. 
Mon cher, vous ne savez pas Vm. no sabe jugar, amigo. . 
jouer. 

Ne trichez pas. No haga vm. trampas. 

Ne regaruez pas mon jeu. No mire vm. mis naipes, 
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Cachez votre jeu. Tape vm. sus carias. 

Faites attention aux cartes qui Âtienda vm. à las carias que 

passent. salen. 
Nous avons gagné. Hemos ganado. 

Messieurs, nous sommes Senorcs, estamos cnpuz. 

quittes. 

Je ne veux pas jouer davan- No quierojugar mas. 
tage. 

J'ai la tête échauflee. Tengo muy caliente la ca- 

beza. 

Je m'échauffe trop en jouant. Me acaloro demasiado en el 

juego. 

Vous ne joueriez pas mal, si Vm. no jugaria mal, si pu- 
vous vouliez faire atten- siéra cuidado. 
tion. 

Lue autre fois nous jouerons Otra vezjugaremos mts. 
davantage. 

11 n'y a pas eu grand'perte. No hubo mucha pérdida. 
Cela vaut mieux ainsi. Mas vale asi. 

XII. — DE LA COMÉDIE. 

On donne aujourd'hui une Hoy represenlan una eomedia 

très-bonne pièce. muy buena. 

Quel titre a-t-rlle? <• Que tilulo liene? 

L'Enfant prodigue. El Htjo prôdigo. 

Je la vis hier. Ayer la vi. 

Et moi aussi. Yo tambien. 

Où étiez-vous? ;2?» donde eslaba vm.? 

Au parterre. En el patio. 

Moi, j'étais au parquet. Yo, en la luneta. 

Je crus «pie vous étiez dans Crei que eslaba vm. en al y un 

quelque loge. palco. 
Que dites-vous du théâtre/ i Qué dice vm. del teatro 't 

19 



Digitized by Google 



290 SUPPLÉMENT 

Celui de l'autre salle de spoo Me parece mayor en el otro 

tacle me semble plus grand. corral. 
Ici les décorations sont ex- Las decoraciones aqui son 

cellentes. muy primorosas. 

Cette troupe a de bons ac- Buenos papeles iiene esta 

teurs. compania. 
La soubrette est fort bonne. La graciosa es muy buena. 
Le valet est inimitable. El gracioso es inimitable. 

Celui qui fait les rôles à man- El barba représenta de lo 

teau a un jeu unique. ùnico que hay. 

Que pensez-vous du jeune i Que le parece à vm. del pri- 

p-emicr? mer galan? 

Son jeu me plaît infiniment. Me gusta mucho su modo de 

representar . 

Je suis un des partisans de Yo soy uno de los apasiona- 
l 'actrice qui fait les premiers dos de la primera dama. 
rôles. 

Vous avez raison ; la nature Tiene vm. razon ; la naturaleza 
Ta douée de grands talents. la ha dotado de grandes ta- 

lenios. 

La musique aussi est supé- La mùsica tambien es muy so- 

rieurc. bresaliente. 
Cette comédie peut se vanter Este teatro puede vanagloriarse 

d'avoir un violon excel- que tiene un violinista exce- 

lent. lente. 
Oui, Monsieur; et l'on m'a Si, Senor; me han asegurado 

assuré qu'il pouvait entrer que puede enlrar en compe- 

en lice avec les plus fameux tencia con los mas afamados 

de l'Europe. de Europa. 

De quel pays est-il ? j De gué nacion es? 

11 est Français et s'appelle... Es Francés, y se llama... 
Vous l'entendrez jouer au- Hoy le oirà vm. tocar. 

jourd'hui. 
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Entrons, car il me parait Entremos, pues me parcce que 
qu'il vient déjà beaucoup de viene ya mvcha gente. 
monde. 

Il est tard, la toile est déjà Es tarde, han corrklo ya el 

' ev ée. tel on. 

On donne demain un opéra- MaHana se représenta una zar- 

comique fort joli. zvela muy bonita. 

On Ta tiré de l'italien d'un Se ha sacado del itnliano, de la 

opéra intitulé la Serva Pa- ôpera intitulada la Serva 

drona. Padrona. 
Avec votre permission, quelle Permilame wn., jquién es esa 

est cette actrice qui vient de cômica que se asomà al 

se montrer dans la coulisse ? bastidor ? 
C'est celle qui fait les seconds Es la segunda dama. 

rôles. 

Elle a l'air bien jeune. Parece muy jôven. 

Ne snvez-vous pas que sur les j No sabe vm. que en las tablas 

planches ces dames jouissent gozan estas senoras de una 

d'un printemps éternel? primavera eterna ? 
Si c'était le seul désir de nous Si fuera el solo deseo de agra- 

plaire, qui les engageât à se darnos, que les moviese à 

parer de la sorte, je leur adornarse tanto, les estimaria 

en saurais bon gré. e l trabajo. 

Ne soyez pas si méchant. No piense vm. tan mal. 
Quel que soit leur motif, elles Sea el que fuere el molivo, ellas 

me plaisent beaucoup. me gustan mucho. 

Le nouvel acteur m'a plu in- Me ha gustado mucho el nuevo 

(miment. comediante. 
Son jeu est noble et naturel. 5m modo de representar es noble 

y nalural. 

Mlons nous rafraîchir, car Vamos à refrescar, que aqui he 
j'ai eu ici beaucoup de tenido mucho calor. 
chaud. 
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XIII. — AVEC LE CORDONNIER ET LE TAILLEUR. 

Apportez-vous mes souliers j Trae vm. mit zapatos y 

et mes bottes t botas ? 
Oui, Monsieur, essayez-les s'il Si, Seiior, pruebeselos vm. 

vous plaît. si gusta. 

Je commencerai par les bot- Empezaré por las botas; démc 

tes; donnez- moi les cro- vm. los ganchos. 

chets. 

Elles sont bien étroites. Son muy estrcchas. 

Ne craignez rien, l'entrée est No tema vm. nada, la en- 

jusle, afin qu'elles vous tra.-'i vienc justa à fin de 

fassent bien la jambe ; que vatjan bien à la pierna; 

mais le pied ne vous blés- pero no le harà mal à vm. 

sera pas. el pic. 

Effectivement elles me vont Con efecto, que me vienen muy 

très-bien. bien. 

Vous avez là d'excellente mar- Tiene vm. ahi un género primo* 

chandise* roso. 
Donnez-moi le tire-botte pour Déme vm. el sacabotas para 

me débotter. quitârmelas. 

Essayons maintenant les sou- Probemos ahora los zapatos. 

liers. 

Ils sont trop larges, il n'est pas Son muy anchos, no es nece- 
besoin de chausse-pieds pour sario el calzador para pô- 
les mettre. nerlos. 

Vous savez que les souliers Sabe vm. que unos zapatos 
forts ne peuvent pas être fuertes no pueden venir tan 
aussi justes que des escar- ajustados cotno los escar- 
pins, pines. 

Cela est vrai, mais ils peuvent Eso es uerdad , pero pueden 

être plc^ étroits du talon, ser mas estrechos del talon 9 
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parce qu'ils s'élargissent porque se ensanchan dema- 
ndez à l'usage. siado con el vso. 

Il faudra que vous m'en fassiez Serâ jnenester que me haga vm. 

une autre paire. otro par. 

Prenez ma mesure. Tomeme vm. medida. 

Que le talon soit bas, les Que sea bajo el talon, altos 

quartiers assez hauts, et les los empeines, y buenas las 

semelles bonnes. suelas. 

Ah ! voilà le tailleur qui ar- Aqui llega el maestro sastre. 
rive. 

Mon habit est-il prôt ? i Esta pronto mi fraque T 

Non, Monsieur, parce que j'ai No, Senor, porque me ha sido 

été obligé de faire délustrer preciso hacer quitar el lustre 

le drap ; mais voici votre al pano ; pero aqui tiene vm. 

redingote. su levita. 

Je vais l'essayer pour voir si Votj à ponérmela, para ver si 

elle me va bien. me viene bien. 
Il me semble que la taille est Paréccme que es muy larga de 

bien longue. talle. 

Monsieur, c'est la mode; on Caballero, es la moda, y no 

ne fait pas les redingotes se hacen las levitas de otro 

autrement. modo. 

Les épaulettes font des faux Hacen arrugas los ïwmbros, y 

plis, et les manches sont trop las mangas son muy corlas 

courtes et trop étroites. y estrechas. 

Je peux y remédier, j'ai laissé Puedo remediarlo todo, pues he 

du rempli. dejado ensanches. 

Je vais remporter votre redin- Voy à llevarme otra vez la 

gote, et je la rapporterai levita de vm., y sin falta 

sans faute demain avec votre la volveré à traer manana 

habit. con el fraque. 

Soyez exact, je compte sur Sea vm. puntual; cuento con 

vous. vm. 
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Vous me retenez à la maison. Vm. medetiene en casa. 

J'avais à sortir. Yo ténia que salir. 

Si vous ne venez pas plus ma- Sivm. no viene mas de manana^ 

tin, je vous quitterai. le dejarc. 

Monsieur, je suis venu en cou- Senor, he venido corriendo. 

rant. 

('oiiïez-moi promptement. Peinemevm. con brevedad. 
Ne me mettez pas tant de pom- No me eche vm. tanta po- 

made. mada. 
Qu'y a-t-il de nouveau ? i Que hay de nuevof 

Tous les perruquiers sont nou- Los peluqueros todos son nove- 

vellistcs. leros. 
Monsieur, je n'ai rien entendu Scn>jr,nohe oido decir nada, 

dire. 

.Mettez-vous la bourse? ^Seponevm. boisa? 

Non, faites-moi une queue. No, hàyumevm. cokta. 
' Je ne veux pas tant de pou- No quiero tantos polvos. 
dre. 

Je suis trop poudré. Estoy demasiado empolvado. 

Voilà qui est bien. A si esta bien. 

Demain soyez plus matinal. Manana madrugue vm, mas. 

Apportez- moi quelque nou- Tràiyume vm. aUjuna noti* 

velle. cia. 
Avez-vous beaucoup de prati- A - Tiene vm. muchos firroquia- 

ques t nos ? 

J'en ai assez pour m'entrete- Bastantes para pasar. 

nir. 

XV. AVEC LE MÉDECIN, LE CHIRURGIEN ET LE DENTISTE. 

Comment avez-vous passé la i Como ha pasado vm. la no- 
nuit 1 chel 
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Fort mal; j'ai eu une fièvre Malisi marne nte\ he tenido una 
violente, et je me sens à pré- calentura violenta , y ahora 
sent très-faible. me siento muy debilitado. 

Vous avez mauvais visage. Mal semblante tiene vm. 

Voyons votre langue. A ver la lengua. 

Elle est bien chargée. Esté bien cargada. 

Votre pouls est agité. Tiene vm. el pulso alle- 

rado. 

Vous avez besoin d'être pur- Necesita vm. purgarse. 
gé. 

Je crains beaucoup les méde- Temo mucho las purgas. 
cines. 

Je vous en donnerai une Le duré à vm. una mu g suave. 
très-douce. 

Vous la prendrez demain ma- La tomarà vm. manana por 
tin, et vous boirez beaucoup la manana^ y beberâ mu- 
jusqu'à ce qu'elle ail fait cho kasla que haya obrado 
son effet. efeclo. 

Quelle boisson m'ordonnez- i Que bebida me recela vm. ? 
vous? 

Du bouillon aux herbes. Caldo de yerbas. 

Aujourd'hui vous observerez Hoy guardarâ vm. una dicta 

une diète absolue. rigurosa. 
Cela ne me sera pas difficile; Eso no se me harà dijicil , no 

je n'ai pas d'appel it, je suis tengo ganas > estoy desya- 

dégoûté. nado. 
Voici l'ordonnance de la mé- Aqui esta la recela de la 

decine, vous l'enverrez chez purga , vm. la enviarâ à 

l'apothicaire afin qu'il la la botica para que la prepa- 

prépare. ren. 
Il serait bon aussi de vous Bucno séria tambien echarle 

mettre un vésicatoire, et à vm. un vejiyatorio , y 

même un cautère au bras, aun un cuuterio en el brazo, 
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car vous avez beaucoup pues tiene vm. muehos Aw- 

d'humeurs. mores. 

Faites demander votre chi- Haga vm. que llamen à su 

rurgien , ii vous mettra cirujano, quien à élection 

l'un ou l'autre à votre de vm. le pondra uno û 

choix. otro. 

Je viendrai vous voir. Volveré d visitarle. 

Monsieur, je voudrais me faire Caballero , quisiera que me 

mettre un vésicatoire au pusiesen un vejigatorio en 

bras. el brazo. 

Rien n'est plus facile : envoyez No hay cosa mas fàcil : envie 
chercher chez l'apothicaire vm. â la botica à buscar 
un emplâtre et un pot (l'on- un parche y un bote de «li- 
guent, gûento. 

Avez - vous du linge pour i Tiene vm. lienzo, para ha- 

faire des compresses et des cer cabezales y vendas? 
bandes? 

Ou va vous en donner. Van à darselo âvm. 

Pliez voire bras pour voir si Doblc vm. el brazo, para ver 

les mouvements sont libres, si los movimientos son libres, 

et si les bandes ne sont pas y si las vendas no estân muy 

trop serrées. apretadas. 

Je viens lever l'appareil de Vengo para quitar el vendage 

votre vésicatoire. del vejigatorio de vm. 

Il a très-bien pris; la plaie en Ha agarrado bien; la llagu 

est très-belle. esta muy hermosa. 

Je pourrai la soigner moi- i Podré eu rar le y omismo? 

môme ? 

Oui, Monsieur. Si^Senor. 

Voici le docteur qui vient. Aqui viene el doctor. 

Comment va le malade ? / Cômo està el enjermo ? 

Beaucoup mieux que hier; Mucho mejor que ayer , la 

la médecine a bien fait, purga ha obrado bien, y he 
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, et j'ai suivi votre ordon- seguido punto por punto ïo 
nance de point en point. dispuesto por vm. 

Tant mieux, votre maladie ne Mejor que mejor, no serà larga 
sera pas longue. la enfermedad de vm. 

J'en suis bien aise, car je suis Me alegro, porque estoy cansado 
las de garder le lit. ya de estar en cama. 

\ivez de régime pendant quel- Guarde vm. régimen por or- 
ques jours, et vous pour- gunos dias, y despues po- 
rez ensuite reprendre vos drà volver à sus ocupa- 
occupations. ciones. 

Prenez quelques lavements. Tome vm. algunas lavati- 

vas. 

Tenez-vous chaudement. Procure vm. abrigarse bien. 

Mangez peu et souvent. Coma vm.poco y à menudo. 

Votre état n'a plus rien d'in- Su estado de vm. no da ya nin- 
quiétant. gun cuidado. 

J'ai mal aux dents. Tengo dolor de ?nuelas. 

Vous avez probablement quel- Es de pensar que tiene vm. a/- 
que mauvaise dent. guna muela mala. 

Vous avez une dent gâtée Tiene vm. una muela da- 
qu'il faut arracher, et une fada, que es preciso sa- 
dent creuse qu'il faut plom- caria , y otra agujereada 
ber. que es menester emplomar- 

la. 

Je ne puis m'y décider, cela No puedo resolverme à ello, 
fait trop de mal. porque eso hace mue ho 

mal. 

Votre dent est absolument ca- Tiene vm. la muela entera- 
riée: si vous la laissez, elle mente cariada, y danarâ à 
gâtera les autres. las demàs , si vm. la deja. 

Dans ce cas, arrachez-la de Si eso es asi> saquela vm. 
suite. cuanto antes. 

Je vous nettoierai aussi la Tambien le limpiaré à vm. la 
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bouche, et vous aurez bocu , teniendo vm. cui- 
soin de l'enlretenir propre dado de conservarla limpia 
pour conserver l'émail des para mantener blanca la 
dents; je vous donnerai dentadura; y le duré vna 
un opiat pour affermir les opiata para fortalccer las 
gencives. encias. 
Je vous remercie ; je préfère Se lo agradezco à vm. ; prè- 
le moyen le plus simple, qui fiero el medio mas sencillo, 
est do se rincer la bouche que es de cnjuagarse la 
avec de l'eau ou un peu boca con agua à aguar- 
d'eau-de-vie. diente. 

XVI. — POUR VOYAGER. 

Je pars demain pour Paris; âîanana salgo para Paris ; si 

si vous voulez être de la vm. quiere ser de la via- 

partic , il ne tient qu'à jata, de vm. solo dépende, 

vous , nous voyagerons à harémos el gaslo à médias. 
frais communs. 

* • 

Je suis charme de trouver une Cclebro hallar seme jante oca- 

pareillc occasion de faire sion de hacer este viage 

ce voyage en si bonne corn- con tan buena compania. 
pagnie. 

Cela me fait aussi grand plaisir, A mi tambien me sirve de sa- 

car je n'aime pas à voyager tisf action , pues no gusto 

seul. caminar solo. 

Irons-nous par la diligence ou i Irèmos por la diligencia à 

par la poste ? por la posta ? 

Je crois que nous ferons Crco que tnejor harémos en 

mieux de prendre la poste; tomar la posta; porque 

comme j'ai ma voiture, il como tengo mi carruage, 

ne nous en coûtera pas beau- no nos costarâ mucho mas 

coup plus que par la dili- que por la diligencia , e 
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gence, et nous serons plus à irémos con mas comodidad. 
notre aise. 

Nous partirons avant le jour. Saldrémos antes del 

necer. 

Il n'y a donc rien à craindre Pues què, no hay que temer 
des voleurs ? nada de ladrones ? 

Oh non ! la route est très-sûre; / 0 no! es un camino segu- 
c'est une grande route sur risimo, y una calzada en 
laquelle il passe des voi- que noche y dia no cesan 
tures jour et nuit; d'ail- de pasar carruages; fuera 
leurs elle traverse un pays de que va cruzando por 
plat où il n'y a pas trace de una campina en que no hay 
bois. rastro de monte. 

Les chevaux sont à la voiture, Ya estân puestos los caba- 
montons : le postillon nous llos , subamos ; el postillon 
attend. nos espéra. 

Nous allons bien lentement. . Vamos con bastanle lentitud. 

Les grosses voitures nous Los grandes carruages nos 
forcent à quitter le pavé obligan à dejar el empe- 
pour ne pas être renver- drado por no volcar, y el 
sés, et le chemin est ra- camino es desigual y todo 
boteux et plein d'orniè- él carriles. 
res. 

Nous sommes bien cahotés, Vamos bien tranqueados, y 
et nous risquons à chaque à cada momento corremos 
instant de rompre la sou- riesgo de romper la so- 
pente, une roue, ou le panda, una rueda y o el 
ressort. muelle. 

Ma malle est-elle bien atta- i Esté bien atado mi baul? 
chée ? 

Oui, Monsieur, les cordes sont Si , Senor, las cuerdas estân 

très-serrées. muy apretadas. 

Courage, postillon, allons A nimo y postillon, vaya vm. 
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grand train pour réparer le à buen paso para recobrar 

temps perdu. lo perdido. 

Messieurs, il n'est pas possi- Mas de prisa no se puede ir, 

ble d'aller plus vite : nous Senores; hemos llegado à la 

sommes arrivés au pied fa Ida de una montana muy 

d'une montagne très-rapide, pendiente, y el camino esté 

et le chemin est bordé de rodeado de precipicios. 
précipices. 

Ouvrez la portière et abaissez Abra vm. la portezuela y baje 

le marchepied, nous allons el estribo , que vamos à 

descendre. bajar. 

11 faut baisser la glace, de peur Conviene bajar el vidrio , de 

qu'elle ne se casse. miedo que no se rompa. 

Je vais relayer ici. Àqui voy à mudar los caballos. 

Pendant ce temps -là nous En este intermedio vamos à 

allons monter la côte, et subir la\cucsta y aguardaré- 

nous attendrons au haut. mos en lo alto. 

En allant toujours tout droit Si van vtns. siempre en de- 

vous ne craignez pas de rechura , no teman extra- 

vous tromper; quand vous viarse ; y en Uegando à un 

serez arrivés au chemin camino dividido en muchos 

fourchu, un poteau vous ramales , un pilar les mos- 

indiquera la route. trarà el camino. 

Postillon , quand pourrons- Postillon , j cuàndo podrémos 

nous remonter? volver à subir? 

Quand vous voudrez. Cuando vms. quieran. 

Après avoir été en voiture, on No puede uno andar despues 
ne peut pas marclier, on est de haber ido en coche, por- 
tant éreinté. que esta todo deslotnado. 

Allons doucement, et évitons Vamos poco à poco t y evitemos 

le bord, un faux pas nous la orilla , un tropezon nos 

perdrait. perderia. 

Ne craignez rien, mes chevaux No teman vms. nada, mis 
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ont besoin de roprendre caballos necesitan tomar 

haleine, nous n'irons qu'au aliento , no irémos sino al 

pas. pnso. 
Combien avons-nous encore de i Cuàntas léguas tenemos que 

lieues à faire? andar todavia? 

Cinq lieues de poste, qu'on Cinco léguas de posta , que se 

peut faire aisément en deux pueden andar cômodamenle 

heures. en dos horas. 

Voilà un chemin de traverse Hé aqui un atajo que es bien 

qui est bien mauvais. malo. 
Voyez-vous cette voiture cm- Vea vm. ese carruage ato- 

bourbée; elle est attelée l/ado-, es de seis caballos; 

de six chevaux, elle aura pero tendra mucho trabajo 

bien de la peine à se tirer para salir del aprieto. 

d'affaire. 

Nous sommes à la barrière, on Estamos en las puertas, y van 
va visiter nos malles et nos à regislrar nuestros baules y 
porte-manteaux. matelas. 

Le commis approche, donnons- Se acerca el guarda, demosle 
lui nos clefs. pues nvestras llaves. 

Avez-vous quelque objet qui Lier an vms. al 'go que sea con- 
çoit sujet aux droits ? tra la Real hacienda P 

Non, Monsieur, vous pouvez No, Scnor, puede vm. régis- 
fouiller. trar. 

C'est inutile, votre déclaration Es inûtil, basta el dicho de 
suffit. vms. 

Nous voilà arrivés sans acci- Henos aqui que hemos llegado 
dent. sin quebranto. 

Postillon, conduisez-nous dans Llévenos vm., postillon, à una 
un bon hôtel. buena fonda. 

Oui, Messieurs. Si, Smores. 

Messieurs, n'oubliez pas le poa- Acucrdense vms. del postillon, 
tillon. Senores. 



Digitized by Google 



A. LA GRAMMAIRE. 303 
Tenez, voilà le pourboire. Tenga cm. ahi esta para beber. 



XVII. — AVEC UN AUBERGISTE. 



Pouvons-nous loger ici? A - Podrémos alojarnos nqvif 

Oui, Messieurs, nous avons de Si, Serions, tenemos buenas ca- 

bons lits. mas. 
Descendons, Messieurs. Apeémonos, Senores. 

Où est le garçon d'écurie? <r Adônde esté el mozo de caba- 

llos? 

Me voilà, Monsieur. Aqui est »/, Senor. 

Mène nos chevaux à l'écurie Lleva nuestros caballos à la 
et prends-en bien soin. cahallerisa , y cuidalos 

bien. 

Que nous donnerez- vous pour i Que nos darà vm. de cenarf 
souper ? 

Messieurs, ce que vous vou- Serions, lo que mas gusta- 

drez. ren. 
Donnez-nous une paire de Dénos vm. un par de pichoncs, 

pigeons, un morceau de un pedazo de famon y una 

jambon et une salade. ensalada. 
Tout sera prêt, vous pouvez Todo estarà pronto, no hay que 

être tranquilles. tener cuidado. 

Faites-nous souper le plus tôt Haga vm. que cenemos cuanto 

possible. antes. 
Messieurs, le souper est prêt, Senores, la cena esta pronia, y 

il est déjà servi. ya esta en la mesa. 

Messieurs, allons souper, afin Senores, vamos à cenar para po- 

de pouvoir nous coucher de der acostarnos temprano. 

bonne heure. 

Garçon , apporte le dessert , Muchacho y trae los postres . 
et dis à la maltresse de y di à la patrona que venga 
venir. aqui. 
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La voici. Aquiviene. 
Combien avons - nous dé- j Cuànto hemos gastado? 
pensé ? 

Le compte monte peu. La cuenta nosube mucho. 

Le souper, le lit et le dé- Por la cena, la carna y el al- 

jeûner monteront à dix muerzo, todo importarà diez 

piastres. pesos. 
Cela me paraît un peu cher. 

Donnez - nous des draps Me parece que es demasiado. 
blancs. 

Bonne nuit, Madame. Dénos vm. sàbanas limpias. 

Messieurs, je vous souhaite une Buenos noches, Senora. 

bonne nuit. Buenos noches les dé Dios d 

Avez-vous besoin de quelque vms., Caballeros. 

chose 1 j Necesitan vms. de olgo ? 

Seulement faites-nous allumer 

un bon feu, car les nuits Solo que se encienda buena 

sont très-froides. lumbre , por ser las noches 

Garçon, éveille-moi demain de muy frias. 

bonne heure. Muchacho, despiérlame manana 

Il faut que je me lève au point temprano. 

du jour. Me he de levantar al romper el 

Monsieur, je n'y manquerai dia. 

pas. Senor, quedarà vm. servido. 

xvm. — pour s'embarquer. 

Où est le capitaine du navire ? £ Dônde esté el capiton del 

barco ? 

Monsieur, c'est lui qui a Caballero^ es el mismo que 
l'honneur de vous parler. tiene la honra de hablorle à 

vm. 

Vous partez pour les Indes i Parte vm. para las Jndias 
Orientales? Orientales? 
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Oui, Monsieur, -ma cargaison Si, S<fwr, esta concluido 

est faite, je ç'ai ni us qu'un mi cargamento, no me resta 

peu de lest à prendre, et je mis que tomar algo de 

partirai au premier vent fa- Instre, y saldrè al primer 

vorable. vienio favorable. 

Avez-vous des passagers ? i Tiene vm. pasageros ? 

J'en ai plusieurs ; je n'en puis Vucho , y no puedo (o>nar 

prendre davantage. mas. 

Quel est le prix de la traver- Qué precio es el de la tra- 

sée ? vesia ? 

Deux mille francs. Dos mil francos. 

C'est fort cher. Es carisimo. 

C'est très-bon marché; il n'y a Vs baratisimo ; nada hay qu$ 

rien à craindre sur mon temer à mi bordo : tengo 

bord ; mon vaisseau est bon un barco muy velero; ar- 

foilier, il est armé en guerre, mado en guerra, y coro- 

et percé à vin-t canons; nado de veinte caiîones; n*i 

mon équipage est sain et tripulacion es robusta y va* 

courageux; les munitions lerosa; me sobran municio* 

ne me manquent pas ; et nés, y està bien surtida la 

ma sainte- ! >arbc est bien santa bârbara. 
garnie. 

C'est fort bon; vous n'avez Eso es muy bueno; quizâ no 
peut-être rien à craindre tendra vm. nada que temer 
des corsaires, mais cela ne de los corsarios, pero no 
vous garantit pas du nau- por eso està libre de nau- 
frage, fragios. 

Nous ne pensons pas tant aux ï\ 7 o peasamos tanto en los 

naufrages qu'aux corsaires ; navfragios como en los 

je me rappelle encore d'à- corsarios ; todavia me 

voir été aux prises avec un acuerdo haber venido à las 

de ces brigands il y a peu manos con uno de esos pi- 

de temps, et de l'avoir ratas no ha mucho tiempo, 

20 
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échappé belle y de haberme librado de 

una buena. J 

Nous étions à la hauteur de Estâbamos à la altura de 

Gibraltar, et nous cin- Gibraltar , llevando el 



glions vers l'entrée du 
détroit, quand un Algérien 
tomba sur nous à l'impro- 
viste : nous avions le vent 
contraire , j'étais occupé 
dans la cahute avec la 
boussole, le maître était 
au gouvernail, et le con- 
tre-maître ne reconnut le 
pirate que lorsqu'il eut 
pris l'avantage du vent. 
Il nous salua d'une bor- 
dée entière, qui m'em- 
porta le mât de misaine 
et cribla les voiles ; il 
vint ensuite à l'abordage, 
mais je le reçus si bien 
qu'il se sauva à toutes 



rumbo hàcia la entrada 
del estreeho, cuando cayô 
de improviso sobre nos- 
otros un Ârgelino : ténia- 
mos viento contrario , yo 
estaba ocupado con la brû- 
jula en la choza , el pa- 
tron en el timon, y el con- 
tramaestre no descubriô al 
pirata sino luego que gano 
el barlovento. Nos saludô 
con una andanada corn- 
pleta, que me llevô el palo 
de mesana y acribillô lus 
vêlas , vino despues al 
abordage , pero le recibi 
tan bien que se zafà à toda 
vela. 



voiles. 

Malheureusement on nous Por desgracia estuvimos tan 
maltraita si fort , et les mal parados , y los apa~ 



agrès étaient en si mau- 
vais état, que nous fûmes 
obligés de remorquer le 
vaisseau et de louvoyer 
jusqu'au port voisin pour 
nous radouber, sans quoi 
je lui aurais fait payer cher 
sa témérité. 



rejos en tan mal eslado , 
que nos vimos precisados 
à remolcar el buque , y 
bordear hasta el puerlo 
vecino para réparâmes , 
sin lo cual le kubiera sa- 
lido bien cara su temeri- 
dad. 
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Vous n'avez donc jamais nau- ^ Lueyo jamàs ha naufrugado 

fragé ï vm. ? 

Parbleu si; j'ai été obligé deux Si, por vida mia; dos veces 
fois de me sauver avec mon me he visto precisado à sal- 
équipage dans la chaloupe varme con la tripulacion en 
et sur les débris du bâti- la lanclia y en los restos 
ment. del barco. 

La première fois, dans la La primera vez, en el mar 
mer des Indes , mon vais- de Indias , hizo mi barco 
seau fît une voie d'eau ; je una via de agita; la eché 
m'en aperçus fort tard, et de ver mut/ tarde, y estuvo 
peu s'en fallut que nous en muy poco que no nos 
ne nous perdissions. La perdiésemos. La segunda 
seconde fois , dans la mer vez , en el mar del Sur , 
du Sud , auprès d'Aca- junlo à Âcapulco , se le- 
pulco, il s'éleva une tem- vantô una terrible tor- 
péte affreuse ; mon vais- menta ; mi barco garriô , 
seau chassa sur ses ancres, la corriente le llevô hàcia 
le courant l'emporta sur la la barra, y perecià en los 
barre, et il périt sur les cachones. 
brisants. 

Le vent rafraîchit ; je mettrai El viento refresca; me haré 
à la voile ce soir. à la velu esta tarde. 

Ainsi je ne pourrai pas faire De manera que no podré na~ 
route avec vous. vegar con vm. 

N'y a-t-il pas dans le port d'au- j No hay en el puerlo ningun 
tre navire en charge? otro barco à la carga? 

Je ne crois pas. Ao que yo créa. 

Je serai donc obligé de passer Me veré pues obligado à pasar 
en Angleterre, pour trouver à lnglaterra , para hallar 
plus facilement l'occasion mas fàcilmente una ocasion 
favorable. favorable. 

Vous lerez mieux; le paquebot Harà vm. mejor; el pa- 



Digitized by Google 



308 SUPPLÉMENT 

part demain au soir. quebote sale manana por la 

tarde. 

Je vous souhaite un bon Que lleve vm. buen viage; voy 
voyage, je vais arrêter ma à ajustar mi pasage. 
place. 

Je vous souhaite la pareille. Deseole à vm. oiro tanto. 
Combien coûte le trajet dans le <j Cuànio cuesta la travesia en 

paquebot? el paquebote? 

Vingt francs dans la cahute, et Veinte franco* en la choza, 

dix francs seulement à fond y solo diez en la bodega ô en 

de cale ou sur le tillac. el combes. 

Vous pouvez compter sur moi ; Puede vm. contar conmigo , 

voici des arrhes. aqui esta la senal. 

Je vais retourner à mon au- î 7 à volver à mi posada, 

berge pour faire apporter para luwer que traigan 

mes effets qui consistent en mis trastos , que consistai 

deux caisses et un porte- en dos cajones y vna ma- 

manteau. leta. 
Vous aurez le temps de dîner. Tendra vm. tiempo para co- 
rner. 

Mon repas ne sera pas long, No sera larga mi comida, ni 
je ne mangerai pas trop, corner é demasiado , porque 
je suis sujet au mal de soy propenso à marearme. 
mer. 

Donnez-moi votre adresse, afin Dénie vm. las seiias de su casa, 
que je vous fasse avertir para avisarle cuando sea 
quand il sera temps. hora. 

Je loge au Lion d'or. Estoy hospedado en el Léon de 

oro. 

XIX. — EiNTRB UN COMMIS VOYAGEUR ET UN NÉGOCIANT. 

Monsieur, je voyage pour la Caballero, estoy viajando por 
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maison A., de Rouen; je 
viens vous offrir mes ser- 
vices, et voir si nous pour- 
rons entrer en relation en- 
semble. 

Je connais la réputation de 
votre maison , et je sais 
qu'elle possède une des plus 
belles manufactures de drap 
de France. 

Elle a toujours apporté beau- 
coup de soin à la fabrica- 
tion de ses marchandises, 
et a pleinement répondu, 
dans tous les temps, à 
la confiance dont elle 
jouit. 

Il serait sans doute fort agréa- 
ble pour moi d'entrer en 
correspondance avec elle; 
mais le commerce en gé- 
néral va si mal, et notre 
genre est tellement tombé , 
qu'on n'ose rien entre- 
prendre. 

11 y a lieu d'espérer que les 
affaires vont reprendre leur 
cours. 

Cela est fort à désirer. 

Les débouchés sont absolu- 
ment fermés, et les plus 
belles étoffes se donnent à 
vingt-cinq pour cent au- 
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cuenta de la casa A,, de 
Ruan\ vengo à ofrecerle à 
vm, mis servicios, y ver si 
podemos entablar juntos vna 
correspondencia. 

Me consta la mucha fama dâ 
la casa de vm., y sé que 
posée una de las mejores 
fàbricas de patios de 
Francia. 

Siempre se ha esmerado en 
la fabrication de sus gê- 
ner os, y en todos t tempos 
ha correspondido compléta-- 
mente à la confianza de que 
goza. 

No hay duda que me séria «w- 
mamente gustoso el entablar 
correspondencia con ella , 
pero en gênerai va tan 
mal el comercio, y nuestro 
ramo ha decaido tanlo, que 
no se atreve uno de empren- 
der nada. 

Hay motivos para esperar que 
los negocios van à tomar su 
curso. 

Es muy de desear. 

Lis salidas estàn entera- 
mente cerradas, y las me- 
jores telas se dan à nn 
veinle y cinco por ciento 
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dessous du prix de fabri- menos del precio de su fabri- 
que, cation. 
Cela peut être vrai pour cer- Eso podrà ser verdad en cuanto 
laines fabriques qui ont 4 ciertas fâbricas que han 



porté leurs prix à un taux 
très-élevé , ce qui rend le 
rabais imaginaire; ou pour 
de mauvaises marchandi- 
ses, d'une qualité inférieure, 
qui sont colportées ou of- 
fertes à un rabais considé- 
rable, afin de pouvoir s'en 
défaire. 



Uevado sus valores à un 
precio subidisinto , lo que 
haçe imag inaria la rebaja; 
à en cuanto â unos génères 
perversos de inferior calidad, 
que se llevan al hombro y 
ofrecen con una rebaja con- 
sidérable, à fin de salir con 
el/os. 



11 est certain qu'il en est ainsi, Es cierto y muy cierlo que la 
et que beaucoup de gens cosa es asi, y que muchos 
trompent le public d'une enganan al pùblico de un 
manière indigne. modo infâme. 

Nous n'en agissons pas de Nosotros no nos porlamos de 
même; on peut s'adresser ese modo; cualquiera pue- 



à notre maison avec con- 
fiance, et je ne doute pas 
que, sitôt que vous nous 
connaîtrez, vous ne nous 
donniez la préférence. 



de dirigirse à nuestra casa 
lleno de confiansa^ y no 
tango duda en que nos dard 
vm. la prejerencia desde 
el punto en que nos co- 
nosca. 

Nos prix sont portés au plus Nuestros precios estàn puestos 
juste, et nous ne pouvons en lo mas justo, no podemos 
rien rabattre. rebajar nada. 

Je vais vous montrer des Voy à ensenarle à vm. a/- 
échantillons ; vous recon- gunas mueslras , y ven- 
naîtrez aisément la finesse drâ jâcilmente en conoci- 
du travail. miento de la finura del tra- 

bajo. 
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Voilà ce qu'il y a de plus so- Aqui tiens vm. cuanto ha de 
lide et de plus à la mode. mas sàlido y de mas moda. 

Vous pouvez être assuré du Puede vm. estar seguro del des* 
débit. pacho. 

Ne fabriquez-vous pas d'étoffes j No fabrican vms. telas mas 
plus communes ? ordinarias? 

Je vous demande pardon ; je ; Cômo si/abricamos ! no traigo 
n'ai pas les échantillons sur ahora conmigo las mues tr as, 
moi, je vous les apporterai pero prometo traérselas à 
demain. vm. manana. 

Venez , je vous prie , dîner Ruégole à vm. venga à corner 
avec moi au sortir de la conmigo en saliendo de la 
bourse , nous causerons lonja , conversarémos mas à 
plus à notre aise, et nous nuestro placer y conlraeré- 
ferons plus ample connais- mos un trato mas estre- 
sance. cho. 

J'accepte avec plaisir ; vous Acepto gustoso > pudiendo vm. 
pouvez compter sur moi à contar conmigo à la hora in- 
l'heure indiquée. sinuada. 

XX. SUR DIVERSES CHOSES DONT ON PEUT PARLER 

DANS UNE SOCIÉTÉ. 

Savez - vous quelques nou- 4 - Sabe vm. algunas noticias ? 
velles ? 

Quelles nouvelles y a-t-il ? i Què noticias hay ? 
Que dit-on de nouveau ? i Que se dice de nuevo ? 
Ne savez -vous aucune nou- 4 Vm. no sabe ninguna noticia? 
velle ? 

J'apporte de bonnes nouvel- Traigo noticias muy buenas. 
les. 

Que dit-on à Madrid? que dit- ^ Què se dice en Madrid, en la 

on en ville? ciudad? 
Il n'y a rien de nouveau. No se suena nada de nuevo. 
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Avcz-vous lu la gazelle ? l Ha leido vtn. la gaceta ? 

Elle ne dit rien de remar- No trae nada especial. 
quable . 

L'article de Paris parle d'une El arlictilo de Paris habla dê 

épidémie qui fait beaucoup una epidemia que hace mucha 

de ravages. estrago. 

Où? fj En donde? 

Je ne me souviens pas bien où. No me acuerdo bien adonde es. 

On parle de guerre. Se habla de guerra. 
Les Turcs ont mis les Russes Los Turcos han derrotado à los 

en déroute. Kusos. 

Dites tout le contraire, et vous Dîga vm. lo contrario , y dira 

direz vrai. bien. 
Le bruit court que ce sont Corre la voz que al rêvés ha 

les Turcs qui ont eu le des- sido de parte de los 7«r- 

sous. eos. 
Je l'ai entendu dire, mais je ne He oido decir que si, pero ci co- 
te crois pas. que no. 
11 y a eu de part et d'autre De una parte y olra ha habido 

beaucoup de monde de tué. mucha gente muerla. 

Cela demande confirmation. Eso necesita confirmacion. 

Ce n'a pas été une affaire gé- No ha sido accion gênerai , 

nérale, mais seulement un sino un destacamento con 

détachement avec un au- otro. 

tre. 

Au contraire, on dit que l'af- Antes bien dicen que la accion 

faire a été terrible. ha sido terrible. 

L'infanterie a beaucoup per- La infanteria ha perdidomu- 

du. cho. 

Le régiment du Roi a fait des El regimiento del Rey ha hecho 

prodiges. prodigios. 

On dit que la cavalerie n'a pas Se dice que la caballeria no ha 

donné. car yudo. 
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Et pourquoi? i Y por quéf 

Parce que le terrain ne le per- P orque no lo permitia el terre- 

mettait pas. no. 

On dit beaucoup de men- Cuentan muchas mentiras. 

songes. 

On ne sait qui croire. No se sabe à quien créer. 

Il y a des gens qui assurent No faltajquien asegure que httbo 

qu'il y a eu plus de cinq mas de cinco mil nombre* 

mille hommes de tués. muertos. 
Savez - vous le nombre des <* Sabe vm. el numéro de los No- 
blesses? ridos? 
Il n'y a encore rien de certain. No hay nada de cierto aun. 
Le marquis de N a été tué Un cunonazo ha muerto al mar* 

d'un coup de canon. qués deN.... 

Le comte de N a une blés- FA conde de iV.... tient una ho 

sure légère. rida, aunque ligera. 

Les ennemis se sont retirés Los enemigos se han retirado 

fort maltraités. muy maltratados. 
Ils ont perdu toute leur art il- Han perdido toda la ar tille- 

leric. ria. 

De qui le tenez-vous ? 4 De quién lo sabe vm. ? 
Je l'ai entendu conter à des Lo he oido contar à personas 

personnes dignes de foi. Jidedignas. 
Messieurs , parlons d'aulre Hablemos de otra cosa, Sonores: 

chose : vous saurez que ma- sabràn v?ns. como Doua N.... 

dame N se marie. se casa. 

Avec qui ? d C° n quién ? 

Avec monsieur de N. Con cl Seiior de N..., 

Holà ! c'est un bon mariage. ; Holà ! es buen casamiento. 

Sa sœur s'est mariée aussi. Su hermana tambien se ha co- 

sado. 

Qui a-t-elle épousé ? g Y con quién ? 

lin marchand très-riche. Con un tnercader muy rico. 
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Qu'a-t-elle eu pour dot ? £ Cuàl ha sido el dotr? 

Cent mille francs. Cien mil francos. 

C'est beaucoup d'argent. Es un dineral. 

Le mari le mérite, c'est un Lo mereee el marido , que en 

galant homme. hombre de bien. 

La jeune personne aussi est Pues la muchacha tambien esta 

fort bien élevée. muy bien criada. 

Elle sera une fort bonne mé- Ella serà muy mujer de su 

nagère. casa. 
La mère ne lui passait rien. La madré no la consenlia 

nada. 

Sa fille lui en saura bon gré Su hija se lo agradecerà algun 

quelque jour. dia. 
Mesdames, vous ne savez pas Senoras, vms. no saben como ha 

que M. N... est mort. muerto Don N... 

C'est donc pour cela que j'ai Por eso he visto al sobrino de 

vu son neveu en deuil. luto. 
Il lui aura sans doute laissé Es regulâr que le haya dejado 

quelque chose. algo. 
Son oncle l'aimait beaucoup. El tio le queria wucho. 
On dit qu'il le laisse fort à son Jjicen que le deja muy bien aco~ 

aise. modado. 
Ce garçon a du talent. El muchacho tiene talento. 

Le comte de... lui veut beau- Le ampara mucho el conde de... 

coup de bien. 

On dit qu'il lui a obtenu un Dicen que le ha logrado un cm- 
fort bon emploi. pleo muy bueno. 

S'il sait le ménager , il lui Si sabe complacerle, le lograrà 
obtiendra tout ce qu'il vou- cuanlo quiera. 
dra. 

Laissez-le faire, il saura tirer Dejele vm. , que bien sabrà ma- 

son épingle du jeu. nejarse. 
Que veut ce domestique? ' i Qui quiere este criado ? 
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Monsieur, c'est M. Étienne. Senor , el Senor Don Esteban 

esta agui. 

Dis-lui qu'il rae fasse l'honneur Dite que pase adclante. 
d'entrer. 

Mon cher monsieur Étienne, Amigo don Esteban, hace un 

il y a un siècle que nous ne , siglo que no le hemos visto à 

vous avons pas vu par ici. vm. por aqui. 
Messieurs, je suis charmé de Caballeros, me alegro de ver à 

vous voir en bonne santé. vins, buenos. 
J'arrive à présent de Madrid. Ahora llego de Madrid. 
Que dites-vous de cette capi- iQué dice vm. de aquella car 

taie? pital? 
Elle est toute autre que vous Es muy otra de lo que vm. la 

ne l'avez vue. ha visto. 

Il y règne à présent une police Ahora reina en ella una policia 

admirable. admirable. 
De votre temps les rues étaient En su tiempo de vm. las ca- 

fort sales. Iles estaban muy sucias. 

Aujourd'hui, mon cher, c'est Amigo, en el dia de hoy es 

un plaisir. un gusto. 

Les rues sont très-propres, et Las calles estàn muy limpias, 

la nuit elles sont éclairées y de noche tien en sus fa- 
• de lanternes. rôles. 
Holà! et dans quel état est le \Holà\ iy qué tal esta el 

Prado? Prado? 
Il devient tous les jours plus Cada dia se va poniendo me- 

beau. jor. 
Ah! monsieur Alexandre, je ;Ah! Senor Don Alejandro 

vous demande pardon, je ne perdone vm., no le habia 

vous avais pas vu. visto. 
Vous êtes bien engraissé. Qué gordo se ha puesto vm. 
Mon cher, vous pouvez aussi Amigo, puede vm. tambien 

lui faire votre compliment. darle la enhorabuena. 
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Sur quoi, Monsieur? i Y de qui, Caballero? 

On m'a dit que vous aviez ga- Me han dicho que vm. habia 

gné quelque chose au der- sacado algo la ûltima lo- 

nier tirage de la loterie. teria. 
C'est vrai, j'ai gagné une baga- En verdad, he ganado unafrio- 

telle. . lera. 

Est-ce un ambe ou un terne, jQuè ha sido, ambo ù terno? 

que vous avez gagné? 
Un terne de trois mille francs. Un terno de très ?nil franco*. 
Cela vaut mieux que rien. Mas vale eso que nada. 
Je le crois bien. Yo lo creo bien. 

Mais vous aussi, vous y mettez Pero vm. echa su cedulita cada 

tous les tirages. loteria. 
Oui, Monsieur, je m'amuse à Si, Senor, me divierto en eso 9 

cela, mais je ne suis pas heu- pero no tengo fortuna. 

reux. 

Il ne me sort jamais un nu- Nunca me sale un numéro. 
méro. 

Avec votre permission, je vois Con licencia de vm. , que veo 



que madame de s'en va que se va y a Doiia...., quicro 

déjà, je suis bien aise de acompanarla. 
l'accompagner. 

Nous avons beaucoup de cho- Tenemos mucho que hablar elta 

ses à nous dire. y yo. 

Allez, allez, je ne veux pas vous Vaya vm., vaya vm., no quiero 

déranger. estorbarle. 

Quoi, Madame, vous vous en ; Qué, Senora, nos deja vm. 

allez déjà ! ya ! 

Vous m'excuserez, je vous prie, Me han de perdonar vms, tengo 

j'ai affaire chez moi. que hacer en casa. 



Il est encore de bonne heure. Todavia es temprano. 
Non, non, c'est une chose in- No, no, es cosa précisa. 
dispcnsable. 
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PROVERBES ET SENTENCES 

QUI SE CORRESPONDENT DANS LES DEUX LANGUES. 



Le sage entend à demi mot. 

Hors de vue, hors de souvenir. 
On oublie bientôt les absents. 
Ce qui vient par la flûte s'en rc 
tourne par le tambour. 

Qui trop embrasse, mal étreint. 

Il n'est sauce que d'appétit. 

Bien mal acquis ne profite ja- 
mais. 

L'argent fait tout. 

Fréquente les bons et tu seras 
bon. 

Dis-moi qui tu hantes, je te di- 
rai qui tu es. 

Une hirondelle ne fait pas le 
printemps. 

Il n'y a si bon cheval qui ne 
bronche. 

A quelque chose malheur est 
bon. 

De deux maux, il faut éviter le 
pire. 

Entre deux selles le cul par 
terre. 



Al bue n entend 'cri or cou mé- 
dia palabra basla. 

Ahora que te veo, me acuerdo. 

iusencias causan olvido. 

Los dîneros del sacristan eau- 
tando se vienen, y cantando 
se van. 

(Juien mucho abarca, poco 
aprieta. 

A buena gana no hay pan duro. 
Bienes mal adquiridos, à nadie 

han enriquecido. 
Todo lo alcanza el dinero 
An \»panate con buenos, y seras 

uno de ellos. 
Dime con quien andas y y te 

dire quien ères. 
Una golondrina no hace el 

verano. 

No hay crdnllo, por bueno que 

sea f que no tropiece. 
Ao hay mal que por bien no 

venga. 
Del ma/, el menos. 

Dos al saco, y et saco en 
tierra. 
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Qui achète et qui ment, à sa Quien compra y miente, su boisa 

bourse le sent. lo siente. 

Toutes les vérités ne sont pas No todas las verdad s son para 

bonnes à dire. dictias. 
L'occasion fait le larron. La ocasion hace el ladron. 
Un tiens vaut mieux que deux Mas vale un toma , que dos U 

tu auras. daré. 
Le moineau pris vaut mieux Mas vale pàjaro en mano, que 

que l'oie qui vole. buitre volando. 

Chacun mesure les autres à son Cada unojuzga por su corazon 

aune. del ageno. 

La patience vient à bout de Con la paciencia todo se lo- 

tout. gra. 
Qui se fait brebis, le loup le A quien se hace miel, moscas si 

mange. le comen. 

Quand Dieu veut du bien à un A quien Bios quiere y le llena la 

homme, il y parait à sa mai- casa de bienes. 

son. 

Il faut battre le fer tandis qu'il Al hierro caliente , bâtir de ré- 
est chaud. pente. 

A cheval donné on ne regarde A borrico preseatado no hay que 
point à la bouche. mirarle el dienle. 

A donner et à prendre , on En tomar y dar , es fâcil er- 
peut aisément se mépren- rar. 
dre. 

Personne ne peut dire : fon- Ninguno puede decir : de esta 

taine, je ne boirai de ton eau. ayua no beberé. 
L'homme propose , et Dieu El hombre propane , y Dios dis- 

dispose. pone. 
Un malheur ne vient jamais Bien vengas mal, si vienes 

seul. solo. 
Qui ne veut rien hasarder , Quien no se aventura , no pasa 

ne leva pus fortune. iu mar. 
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Bon avocat, mauvais voisin. Buen abogado, mal vecino. 
Qui aime Bertrand, aime son Quien bien quiere à Beltran, 

chien. bien quiere à su can. 

Qui prête à l'ami s'en fait un Quien presta al amigo, cobraun 

ennemi. enemigo. 
Il ne faut pas disputer des Contra gusto no hay disputa. 

goûts. 

Qui ne dit mot, consent. Quien calla, otorga. 

Argent comptant porte méde- Dincro de contado halla sol- 

cine. dado. 
Chat échaudé craint Peau El gato escnldado del aguafria 

froide. huye. 
Bonne renommée vaut mieux Mas vais buena fama que caiiia 

que ceinture dorée. dorada. 
Chacun cherche son sembla- Cada oveja con su pareja. 

blc. 

Les fous donnent de grands Los locos hacen banquetes para 
repas, et les sages les man- los cuerdos. 
gent. 

Acquiers bonne renommée, et Cobra buena fama y y échate â 

dors la grasse matinée. dormir. 
Il fait bon pécher en eau trou- A rio revuelto ganància de pes- 

ble. cadores. 
Qui est libéral et généreux , Manos generosas , manos pode- 

obtient facilement ce qu'il rosas. 

veut. 

Peu de bien, peu de soin. Quien poco tiene, poco terne. 
Tu marieras ton fils quand tu Casa tuhija como pudieres, y tu 

voudras, et ta fille quand hijo cuando quisiercs. 

tu pourras. 

Nécessité n'a point de loi. La necesidad carece de ley. 
Rien n'est impossible à celui Donde hay gana> hay mana. 
qui a bonne envie. 
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Chacun sait où le bât le Cada uno sabe donde le aprieta 

blesse. cl zapato. 

Nouveaux rois, nouvelles lois. Nvceos rcyes, nuevas leycs. 
Les absents ont toujours tort . Ni a usente sin culpa, ni presen te 

sin disculpa. 

Quand Dieu veut tout est pros- Cuando Dios quiere , à todos 

périté. aires llueve. 

M n'est pire eau que celle qui Del agva mansa me libre Dios, 

dort. que de la brava me guardaré 

yo. 

Trop de familiarité engendre le La mucha conversacion es causa 
inépris. de menosprecio. 

De ce qui s'apprend au ber- La, que entra con el capillo, sale 
ceau , on se souvient jus- con la mortaju. 
qu'au tombeau. 

Où il n'y a rien, le Roi perd Al que no tiene, el Rey le hact 

ses droits. libre. 
L'appétit vient en mangeant. El corner y el rascar , todo es 

empezar. 

Aide-toi, Dieu t'aidera. Quien rnadruga, Dios le ayuda. 

La faim chasse le loup du bois. El hambre echa al lobo de! 

monte. 

La nuit tous les chats sont De noche todos los gatos son 

gris. pardos. 
Qui trop se hâte en chemi- Quien caminando lleva priesa % 

nant, en beau chemin se en camino llano tropieza. 

fourvoie. 

A chaque fou sa marotte. Cada loco con su tema. 
A bon chat, bon rat. Donde las dan y las toman. 

Jeu de main, jeu de vilain. Juego de manos, juego de w- 

llanos. 

Que celui qui se sent morveux A quien le pica , que se ros- 
se mouche. que. 
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Quand on parle du loup, on En nombrando al ruin de 

en voit la queue. Rotna, luego asoma. 

Qui langue a, à Rome va. Quien lengua tient, à Roma 

va. 

Petit à petit l'oiseau fait son Poco à poco hila la vieja el 

nid. copo. 
Les bons comptes font les bons Cuenta y razon sustentan 

amis. amistad. 
En forgeant on devient for- El ejercicio haee maestro. 

geron. , 

Tomber de fièvre en chaud Salir de Hamas, y caer en las 

mal. brasas. 
A sotte demande point de ré- A palabras necias, oidos 

ponse. sordos. 
Dans le royaume des aveugles En tierra de ciegos , un 

les borgnes sont rois. tuerto es rey. 

L'habit ne fait pas le moine. El hàbito no hace al monje. 
Il y a plus de jours que de se- Mas dias hay que longanisas. 

maines. 

Dire et faire sont deux. Del dicho al hecho hay gran 

trecho. 

Tant va la cruche à l'eau, qu'à Tantas veces va el cântaro à 
la fin elle se casse. lafuente, que se quiebra. 

il n'y a pas de plus mauvais No hay peor sordo que el que 
sourd que celui qui ne veut no quiere oir. 
pas entendre. 

Souris qui n'a qu'un trou est El raton que no tient mas que 
bientôt prise. un agujero, presto lo pilla 

el gato. 

11 faut qu'un menteur ait Ai mentiroso conviene ser me- 

bonne mémoire. morioso, 
La méfiance est la mère de la La desconfianzu a pur ta et 

sûreté. enguno, . 

21 
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tes gros poissons mangent les Los peces mayores se tragan 

petits. los menores. 

Graissez les bottes d'un vi- Cria cuervos , y te sacaràn 

lain, il dira qu'on les lui los ojos. 

brûle. 

La sauce vaut mieux que le Mas vale la salsa que los ca- 

poisson. racoles. 
Mauvais accommodement vaut Mas vale mal ajuste que buen 

mieux qu'un bon procès. pleito. 
A turc, turc et demi. A ruin, ruin y medio. 

On ne fait rien pour rien. Por dinero baila el perro. 
On ne voit pas une poutre Vemos la paja en el ojo ajeno, 

dans son œil , et Ton voit y no la viga de lagar en el 

une paille dans celui de nuestro. 

son voisin. 

Chaque marchand fait valoir Cada buhonero alaba sus 

sa marchandise. agujas. 
Les méchants sont toujours El lobo y la vulpeja, ambos son 

d'accord pour mal faire. de una conseja. 

Les cordonniers sont toujours En casa del herrero, cuchillo 

les plus mal chaussés. de palo. 

Donner un œuf pour avoir Meter agujas, y sacar reja, 

un bœuf. 

Pierre qui roule n'amasse pas Piedra movedisa no cria 

mousse. moho. 
Tout ce qui luit n'est pas or. No es todo oro lo que reluce. 
Voilà saint Roch et son chien. Allà va Sancho con su rocin. 
Amitié de gendre et soleil Amistad de yerno es corno sol 

d'hiver ne durent pas. de invierno. 

Il ne faut jamais contrarier Al loco y al aire, darle calle. 

un fou. 

Un coup de langue est pire Sanan llagas , y no malas 
qu'un coup de lance. palabras. 
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Qui se ressemble, s'assemble. No Jalta un roto para un 

descocido. 

Brebis comptée , le loup la De lo contado corne el lobo, y 

mange. anda gordo. 

On ne peut pas sonner les No se puede repicar, y andar 

cloches et aller à la pro- en la procesion. 

cession. 

On ne peut pas boire et siffler Soplar y sorber no puede 

tout à la fois. ser. 
Il vaut mieux attendre de loin Mas vale salto de mata, que 

que de près. ruegos de buenos. 

Jeter le manche après la co- Echar la soga (ras el caldero. 

gnée. 

Plus on a, plus on veut avoir. Quien mas tiene, mas quiere. 
Un arc toujours tendu court Arco siempre armado, ù flojo 

risque de se rompre. û quebrado. 

Pauvreté n'est pas vice. Pobreza no es vileza. 

11 vaut mieux se taire que de Mas vale buen callar, que mal 

parler mal. hablar. 
Ne nous mêlons point de ce Lo que no hemos de corner, de- 

qui ne nous regarde pas. jémoslo cocer. 

Celui qui quête pour Dieu, Fraile que pide por Dios, pide 

quête pour deux. por dos. 

Charbonnier est maître chez Dios en el cielo, y cada uno en 

lui. su casa. 

Il n'y a point de feu sans Donde fuego se hace, humo 

fumée. ' sale. 
Avec le loup on apprend à Quien con lobos anda, à aullar 

hurler. se ensena. 

Il n'y a point de roses sans No hay miel sin hiel. 



Un bon os ne tombe jamais à Al mas ruin puerco se le suele 
un bon chien. dar la mejor bel Iota. . 
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Bon cabaret n'a point besoin El buen pano en el arca se 

d'enseigne. vende. 
Qui aime bien, châtie bien. Quien bien te quiera, te harà 

llorar. 

La raison vient avec Pâge. Tras de los anos viene el 

juicio. 

Chaque pays, chaque usage. En cada tierra su uso. 

Paris n'a pas été fait dans un No se ganô Zamora en una 

jour. hora. 
Il vaut mieux tard que jamais. Mas vale tarde que nunca. 
Qui veut tout avoir n'a rien. Quien todo lo quiere, todo lo 

pierde. 

Chien qui aboie ne mord pas. Perro ladrador nunca buen mor- 

dedor. 

Avec le temps les arbres don- Con el tiempo maduran las 

nent leur fruit. uvas. 
A père avare, enfant pro- A padre ganador , hijo gas- 

digue. tador. 
Quand l'arbre est à bas chacun Del àrbol caido todos hacen 

en arrache une branche. lena. 
Qui casse les verres, les paye. Quien rompe paga. 
\i ressemble aux anguilles de Se parece al perro de Juan de 

Melun, il crie avant qu'on Alteca^ que antes que se le 

i'écorche. dé, se queja. 

Le papier souffre tout. La carta no tiene empacho. 

Cela arrivera la semaine des Esto sucederâ en la seviana que 

trois jeudis. no traiga viernes. 

Tel maître, tel valet. Como canta el Abad, responde 

el Sacristan. 

Il ne faut pas parler de corde En casa del ahorcado no se ha 

dans la maison d'un pendu. de mentar la soga. 
Chacun pour soi, et Dieu pour Cada uno para si, y Dios para 
.tous. todos. 
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LISTE DES ABRÉVIATIONS 

QUE LES ESPAGNOLS EMPLOIENT EN ÉCRIVANT. 



A. C nfio cristiano ou comun Annie chrétienne ou com- 

mune. 

(a) arroba arrobe {poids de 25 Uv). 

AA Autores tuteurs. 

adm 0 ' admlnlstrador administrateur, 

Ag to Agosto Août. 

«m° amigo... ami. 

Ant° Antonio Antoine. 

App**» apostôlico apostolique. 

Art._Art° Articulo Article. 

Arzbpo Arzobispo ircftevéqve. 

B Beato Bienheureux. 

B* Bachiller Bachelier. 

B. L. M beso la mano ou las manos... Je vous baise les mains. 

B. L. P beso los pié* Je vous baise les pieds. 

C. M. B cuyas manos beso dont je baise les mains. 

C. P. B cuyos piéis beso dont je baise les pieds. 

Cnm n Cumara Chambre. 

B"» 0 P* Beatisimo Padre Très-Saint-Père. 

cap capftulo chapitre. 

Cap n Capitan Capitaine. 

Capp» Capellan Aumônier. 

col columna colonne. 

Comte 0 Comisarlo Commissaire. 

Comp» Compania Compagnie. 

Cons» Consejo Conseil {tribunal). 

Conv le conveniente convenable. 

corr*« corriente courant. 

c 40 cuando quand. 

c 10 cuanto autant que, combien. 

D. D n Don Monsieur. 

D« Doria Madame. 
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DD Doctores Docteurs. 

D r ... Doctor Docteur. 

dho. dicho dit. 

dro derccho droit. 

Dlz re Diclembre Décembre. 

Dom° Domingo Dimanche, Do 

«ce 0 eclesiàstico . ecclésiastique. 

En° Ei^ro Janvier. 

E\ mn Excelentteimo Excellenlissime. 

flia.. fecha date. 

Feb° Febrero Février. 

Fol folio folio. 

Fr Fray ou Frey Frère {religieux). 

Fran co Francisco François. 

Frnz Fernandez Fernandez. 

u d % gue guarde garde [verbe). 

gra gracia grâce. 

Gen 1 General Gàiéral (dignité). 

gral gênerai général. 

Intend 18 Intendentc Intendant. 

Ill« Ilustre..... Illustre. 

111™ llustrisimo Illustrissime. 

Jhs Jésus Jésus. 

Jph Josef Joseph. 

Ju n Juan Jean. 

lib libro livre. 

Iib s libras livres. 

Un linea ligne. 

lir* 10 Licenciado Licencié. 

M. P. S Muy poderoso Senor Très-puissant Seigneur. 

M« Madré Mère. 

M r Monsiur Monsieur. 

m or maj or plus grand. 

m" a" muchos aoos beaucoup d'années. 

Maj d Majeatad Majesté. 

M 1 Manuel Emmanuel. 

May m0 Mayordomo MaUre-d hôtel. 

Mig 1 . Miguel Michel. 

Minro Ministro Ministre. 

mrd. merced vous. 

Mrn Martin J/arrtn. 

Mrnz Martinez Mardnez. 

Mro Maestro Maître. 

mrs maravedi» maravédis. 

N. S Nuestro Senor Notre-Seigneur. 
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N* S » Nuestra Senora Notre-Dame. 

nro nuestro notre. 

Nov r « 9 re Novembre Novembre. 

Obpo Obispo Évêque, 

Oct« 8™ Octobre Octobre. . 

Orn Orden Ordre. 

P. D Poadata Postscript um. 

P para pour. 

i* Padrc Père. 

P" Pedro Pierre. 

P r por par. 

p u plata argent. 

p 1 * parte partie. 

p 10 puerto port. 

pag pagina page. 

pl plana page d'écriture. 

pp co . pûblico public. 

pral. principal principal. 

Pror procurador Procureur. 

Prov or Provisor Grand-Kicatre, Officiai. 

q c que gwe. 

q en qulen gui. 

R 1 , R le< Real, Reale* Jîoyaf, Aoyatu;. 

r» reaies reïwx (monnaie). 

R mo Reverendlsimo Révérendissime. 

R do Reverendo Révérend. 

R bi recibi je reçus. 

S 0 San ou Santo Saint. 

S 10 Santo Saint. 

S. M Su Majestad Sa Majesté. 

S. S d Su Santidad Sa Sainteté. 

S or , S" Senor, Senora Monsieur, Madame. 

Seb n Sébastian Sébastien. 

Se rt 7"' Setiembre Septembre. 

Ser» 0 SerenWmo Sérénissime. 

serv 0 servicio service. 

Ser TOr servidor serviteur. 

sig le siguiente suivant. 

SS" 0 Santlsimo (el Sacramento)... Le Très-Saint- Sacrenun t. 

.SS»»pe Santiaimo Padre Très-Saint-Père. 

SS no Escribano Notaire. 

«ûp" sûplica supplique. 

supp" auplica supplie. 

aup 1 * suplicante suppliant. 

Super 1 ' auperintendcnt» 1 Surintendant. 
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Ten t e Tenlente Lieutenant. 

tpo tiempo temps. 

V« Ven« Vénérable Vénérable. 

V. A Vuestra Altéra Votre Altesse. 

V. B d Vuestra Beatitud Votre Sainteté. 

V. Ex Vuecelencia Votre excellence. 

v. g verbigracia par exemple. 

V. M Vuestra Majestad Votre Majesté. 

vm. vmd vuesamerced, ou usted vous. 

V. P Vuesa Paternidad Ko/re Paternité, 

V. R" Vuesa Reverencia Votre Révérence. 

V. S Vuesasenorfa, <w Usia Votre Seigneurie. 

V. S d Vuestra Santidad Votre Sainteté. 

v" vellon veillon. 

vol. . volûmen volume. 

vro vuestro vo<re. 

x mo diezmo dtme. 

Xptia no Cristiano Chrétien. 

Xto Cristo Christ. 

Ygla Iglesia Église. 

Ynq 1 » 1 lnquisidor Inquisiteur. 
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